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User Instruction

Built-in Refrigerator Freezer

EN



Thank you for purchasing this product.

Before using your refrigerator, please carefully read this instructon manual in order to
maximize its performance. Store all documentation for subsequent usage or other owners. This product is intended
solely for household use or similar applications such as:

-the kitchen area for personnel in shops, offices and other working environments

-onfarms, by clientele of hotels, motels and other environments of a residential type

-atbed and breakfasts (B & B)

-For catering services and similar applications not for retail sale.

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered dangerous and the
manufacturer will not be responsible for any omissions. Also, it is recommended that you take note of the warranty
conditions.

SAFETY INFORMATION

The refrigerator contains a refrigerant gas (R600a: isobutene) and
insulating gas (cyclopentane), with high compatibility with the
environment, that are, however, inflammable.

We recommend that you follow the following regulations so as to
avoid situations dangerous to you:

Before performing any operation, unplug the power cord from the
power socket.

«The refrigeration system positioned behind and inside the
appliance contains refrigerant. Therefore, avoid damaging the
tubes.

«If in the refrigeration system a leak is noted, do not touch the wall
outlet and do not use open flames. Open the window and let air
into the room. Then call a service center to ask for repair.

«Do not scrape with a knife or sharp object to remove frost or ice
that occurs. With these, the refrigerant circuit can be damaged, the
spill from which can cause a fire or damage your eyes.

Do not install the appliance in humid, oily or dusty places, nor
expose it to direct sunlight and to water.

«Do notinstall the appliance near heaters or inflammable materials.

«Do not use extension cords or adapters.

«Do not excessively pull or fold the power cord or touch the plug with
wet hands.

Do not damage the plug and/or the power cord; this could cause
electrical shocks or fires.

It is recommended to keep the plug clean, any excessive dust



residues on the plug can be the cause fire.

Do not use mechanical devices or other equipment to hasten the
defrosting process.

«Absolutely avoid the use of open flame or electrical equipment,
such as heaters, steam cleaners, candles, oil lamps and the like in
order to speed up the defrosting phase.

«Do not use or store inflammable sprays, such as spray paint, near
the appliance, it could cause an explosion or fire.

«Do not use electrical appliances inside the food storage
compartments, unless they are of the type recommended by the
manufacturer.

Do not place or store inflammable and highly volatile materials
such as ether, petrol, LPG, propane gas, aerosol spray cans,
adhesives, pure alcohol, etc. These materials may cause an
explosion.

Do not store medicine or research materials in the appliance.
When the material that requires a strict control of storage
temperatures is to be stored, it is possible that it will deteriorate or
an uncontrolled reaction may occur that can cause risks.

«Maintain the ventilation openings in the appliance enclosure or in
the built-in structure, free of obstruction.

«Do not place objects and/or containers filled with water on the top
of the appliance.

«Do not perform repairs on this appliance. All interventions must be
performed solely by qualified personnel.

«This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or with a lack of experience and knowledge; provided
that they have been given adequate supervision or instruction
concerning how to use the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

«Children should not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance should not be made by children without supervision



SCRAPPING OLD APPLIANCE

This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances (which can
_— Cause negative consequences for the environment) and
basic components (which can be re-used). It is important to have
WEEE subjected to specific treatments, in order to remove and
dispose properly all pollutants, and recover and recycle all materials.
Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not
become an environmental issue; it is essential to follow some basic
rules:

- WEEE should not be treated as household waste;

- WEEE should be handed over to the relevant collection points
managed by the municipality or by registered companies. In many
countries, for large WEEE, home collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be
returned to the retailer who has to collect it free of charge on a
one-to-one basis, as long as the equipment is of equivalent type and
has the same functions as the supplied equipment.

CE Conformity

By placing the c E mark on this product, we are confirming
compliance to all relevant European safety, health and environmental
requirements which are applicable in legislation for this product.

WARNINGS

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in
the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recommended by
the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage
compartments of the appliance, unless they are of the type recommended
by the manufacturer.

What to avoid...
Do not install the fridge close to sources of heat.

Do not alter plugs or use adapter plugs or extension leads.

Do not install the appliance outside.

The appliance works properly at the following temperature ranges:
Climatic class: SN +10 +32°C

Climatic class: N +16 +32°C

Climatic class: ST +16 +38°C

Climatic class: T +16 +43°C

(See appliance's rating plate)

Make sure glass containers do not touch in the appliances.

T
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Install the fridge leaving a gap between it and other furniture or
appliances.

Make sure accessories are installed properly.

=l

If you have followed the instructions, but your product continues to make
irritating noises, other than those resulting from a normal functioning,
please contact the technical support service.

ENERGY SAVINGS

For better energy savings, we suggest:

« Installing the appliance away from heat sources and not expo-
sed to direct sunlight and in a well ventilated room.

* Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing
the internal temperature and therefore causing continuous func-
tioning of the compressor.

* Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air circu-
lation.

« Defrost the appliance in case there is ice (see DEFROSTING) to
facilitate the transfer of cold.

« In case of absence of electrical energy, it is advisable to keep
the refrigerator door closed.

* Open or keep the doors of the appliance open as little as possi-
ble

* Avoid adjusting the thermostat to temperatures too cold.

* Remove dust present on the rear of the appliance (see CLEA-
NING).

¢ Total no frost Audy( with display on door): remove all
the baskets in freezer compartment;

 Total no frost ( with internal user interface for fridge and
knob for freezer): remove other baskets in freezer
compartment but keep bottom drawer in its position.

e Frost free model: remove other baskets in freezer
compartment but keep bottom drawer in its position.

¢ All normal static models: remove all drawers in freezer
compartment.

AVOIDING NOISES

During its operation, the refrigerator emits some normal noises, such as:
* HUMMING, the compressor is running.

* RUMBLINGS, RUSTLINGS andHISSING, the refrigerant is flowing
through the tubes.

* TICKS and CLICKS, the operation shutdown of the compressor.

Small measures to reduce the vibration noises:

« Containers touch each other: Avoid contact between containers
and glass receptacles.

« Appliance in contact: Install the appliance away from other
furniture or electrical appliances.

* Drawers, shelves, bins vibrate: Check the proper installation of
internal accessories.

NOTE:

The refrigerant gas produces noise even when the compressor is
off; it is not a defect, it is normal.

If you hear a clicking sound inside the appliance, it is normal as
due to expansion of the various materials.



Control Panel
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Buttons
B1-Press to adjust setting of fridge compartment in cycle
of1,2,3,4,to 5.

B2- Press to select mode from Optimize, Super Freeze and
user’s setting.

Lights
L1 -show the setting of fridge compartment.
L2 —light on once Optimize mode is selected.
L3 - light on once Super Freeze mode is selected.

Operation

Temperature Setting
1.Press Mode button (B2) to select user’s setting.
2.Press Setting button (B1) to adjust the setting of fridge.
Lower setting means lower temperature. The temperature
of freezer is automatically controlled at around -18°C.

Optimize Mode
Press Mode button (B2) to select Optimize mode.
The appliance will runs automatically according to ambient
will runs automatically according to ambient temperature
around the appliance.

Super Freeze Mode
Press Mode button (B2) to select Super Freeze mode.
The appliance will runs to make freezer compartment coldest.
After 54 hours, the original temperature set will be
automatically restored.

Turn off the appliance
Press and hold Setting button (B1) for 5 seconds, the appliance
will turn off. Press 5 seconds again to turn on the appliance.

Door open alarm
The alarm will sound when door is left open for 90 seconds and
it will not stop until the door is closed.

STORING AND FREEZING FOODS

To make sure foods retain their flavour and substance and stay fresh,
store them in the fridge compartment as shown in the figure below. Wrap
foods in tin foil or cling film or put them in closed containers.

FRIDGE ARga

Frozen foods can be stored for approximately one month in compartments

See the table for storing foods in compartments.
Foods can only be frozen in compartments.

2-3
MONTHS

4-6
MONTHS

6-8
MONTHS

10-12
MONTHS

MAINTENANCE

Proper maintenance will ensure a long life for your appliance.
Remember to remove the plug before you clean/defrost the fridge, change
the fridge light bulb, etc.

Cleaning
Clean the outside of the fridge at regular intervals with a damp cloth. Use
a solution of bicarbonate of soda and water to clean the inside. Do not
use abrasive products.
An outlet for draining water is located in the middle of the back of the
fridge. Make sure this outlet is not obstructed; clean regularly.

Defrosting

Itis recommended to defrost the refrigerator each time an excessive layer
of frost is formed, then leave the doors open with the apparatus switched
off and avoid using sharp or mechanical objects (knives, scissors, etc)
to remove the ice from the internal parts, in order to avoid damaging the
refrigerating circuit.

NOTE: a small amount of ice on the back of the fridge compartment is
normal.

Replacing LED light board

If the product is equipped with LED lights, please contact with the
techinical aisitance service in case of replacement.

Compared to traditional light bulbs, LEDs last longer and are
environmentally friendly.

Trouble-shooting

Please contact our service department if you have any difficulties. However
you can often solve small or apparently alarming problems yourself. In fact
problems may be caused by incorrect use or installation or by unsuitable
ambient conditions and in these cases you will be charged.

THE FRIDGE DOES NOT WORK

- Make sure the plug is inserted properly in the socket.
- Make sure the thermostat is not set to ,0“ or Stop.

- Make sure the electricity is working.

THE FRIDGE IS NOT COLD ENOUGH

- Make sure the thermostat is set properly. Adjust to higher settings.
- Make sure the fridge doors have not been left open for too long.

- Make sure you haven't stored too much food in the fridge.

- Make sure you haven't put hot foods in the fridge.

THERE IS TOO MUCH FROST

- Make sure the door has not been left open for too long. Unplug the
fridge, defrost and then turn it back on.

- Make sure the thermostat is not set at a temperature which is too cold
(high settings). Adjust to lower settings.

THERE IS TOO MUCH CONDENSATION

- Make sure the door has not been left open for too long.

- Make sure you haven't stored too many fresh foods in the fridge.
- Make sure you haven't put hot foods in the fridge.

THERE IS WATER IN THE FRIDGE COMPARTMENT
A few drops of water on the sides of the fridge compartment is normal,
particularly when a room is humid/damp.

- Make sure the water outlet is not obstructed.

THE LIGHT DOES NOT WORK

- Make sure the plug is inserted in the socket properly.

- Make sure the electricity is working.

- Follow the instructions in the technical datasheet to replace the bulb.
If the problem continues, contact our service department, giving the
appliance number and serial number on the rating plate.



TEMPERATURE INDICATOR AND CONTROL

Dear client, apart from the instruction booklet, we recommend you read carefully the instructions contained in this information sheet. This will provide
you with some important safety guidelines, as well as instructions on how to install and operate the temperature control dial. Should the temperature
control dial be missing, please ask your distributor for it.

THE COLDEST AREA OF THE FRIDGE

This symbol indicates the coldest area of your fridge. This area is usually defined by the fruit and vegetable
compartment(s) at the bottom and the symbol shown here at the top.

TEMPERATURE INDICATOR

In order to help you set your fridge properly, we have included a temperature control dial which will monitor the temperature in the area defined as
the coldest.

CAUTION: The indicator was designed to function exclusively in your fridge. It is not possible to use it in another fridge or for any other purposes.

CONTROLLED TEMPERATURE AREA

DETAIL

&

- TEMPERATURE

CONTROL DIAL

TEMPERATURE CONTROL

By using the temperature control dial you will be able to check on a regular basis that the temperature of the coldest area is correct. If this is not the
case, it will be necessary to change the position of the thermostat.
The room temperature and the frequency with which the fridge door is opened have an impact on the internal

temperature.

In order to maintain the correct temperature inside the fridge, check that the control dial is green (see

Figure 1).

If the control dial turns white (see Figure 2), it means that the temperature is too high. In that case, set the

thermostat and wait 12 hours before re-checking.

After charging the product or opening the door, it is normal for the control dial to turn white after a few seconds. figure 1 figure 2

FOOD HYGIENE AND FRIDGE MANAGEMENT RULES

A good use of the fridge and the compliance with food hygiene rules contribute to improving food storage.
Clean the internal part of the fridge regularly with delicate products or with water and disinfectant
in order to combat bacteria effectively.

Remove all food packaging before placing it in the fridge (for instance yoghurt carton packages).
Wrap the products systematically in order to avoid mutual contamination.

Do not place any kitchenware or other containers inside the fridge after having already used them
prior to washing up (for instance, spoons or knives contaminated by food).

Wait for foodstuffs to have completely cooled down prior to storage (e.g. soups). Limit the number %<
of door openings and in any case do not leave the doors open for a long time, in order to prevent

the fridge temperature from rising. COLD AREA =
Place the foodstuffs so that the air may fl ow freely throughout the entire fridge. Store the foodstuffs T

COLDER AREA

according to their nature inside the appropriate compartments and in particular, place the following
items in the coldest area: meat, poultry, cold meats or sausages, ready-made dishes, mixed salads,
egg or cream based pastry products, fresh pasta, dough, pizza, fresh products and cheeses made
of whole or pasteurised milk, ready-made legumes sold without plastic bag and more generally all
fresh products with use-by date and associated with storage temperatures lower or equal to + 4°C.
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Overview

Control panel
and Light

Glass

% ] 4
Shelves

Crisper Cover(s)

>Baclonies

Crisper(s)

Drawers

Note: Above picture is for reference only. Real appliance probably is different.



Reverse Door

Tool required: Philips screwdriver, Flat bladed screwdriver, Hexagonal spanner.

« Ensure the unitis unplugged and empty.

- To take the door off, it is necessary to tilt the unit backwards. You should rest the unit on something solid
so that it will not slip during the door reversing process.

« All parts removed must be saved to do the reinstallation of the door.

« Do notlay the unit flat as this may damage the coolant system.

« It's better that 2 people handle the unit during assembly.

1. Unscrew the top hinge. Then lift the upper door and placeitona
padded surface to avoid scratching.

2. Unscrew middle hinge and then lift bottom door and place iton a
padded surface to avoid scratching.

3. Remove bottom hinge pin from right to left.

4. Move middle bracket from left to right. Than re-fit bottom door.




Reverse Door

5. Re-fit middle hinge to left side. Ensure bottom door is aligned
horizontally and vertically, so that the seals are closed on all sides
before finally tightening the middle hinge.

6. Unscrew top hinge pin from the hinge. Then turn the hinge over and screw hinge pin.

7. Re-fitupper door and then upper hinge on left side. Ensure upper
door is aligned horizontally and vertically, so that the seals are closed
on all sides before finally tightening the upper hinge. If necessary, a
spanner to tighten the hinge.




Installation

Kits for installation

Guide x 4 Guide Coverx 4 Slider x 4

2

()

Short Screw x 27 Long Screw x 2 Rubber Seal x 1

Install the appliance

1. Ensure the size of cabinet and ventilation are enough.

%

—

Slider Cover x 4

Middle Bracket
Coverx 2
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Installation

2. Slowly and carefully push the appliance into the cabinet.
Ensure the opening side is as close to the cabinet wall as
possible.

3. Screw a guide to holes in the side of appliance door by short
screw. Insert the slider into the guide, then fully open and
close appliance door and wooden door to check whether
wooden door can close totally and smoothly.

4. Open appliance door and wooden door together and mark
the position of slider when the slider can function well at all
angle during door closes or opens. Take slider out of guide
and fix slider with wooden door by two short screws. Then fix
slider cover onto the slider.

o

. Unscrew the guide from appliance door.

()

. Repeat step 2 to 5 to fix other three sliders and covers.

~

. Fitfour guides with sliders and fix them with short screws.
Then fix guide covers with guides.

11

Slider

i

Screws




Installation

8. Double check the door can close and open smoothly and
appliance is sealed well. If not, slightly adjust the unit. Then
fix bottom bracket with wooden cabinet by 2 long screws.

9. Fix top bracket with wooden cabinet by short screws.

10.Attached rubber seal to the gap between unit and wooden
cabinet at door open side.

11.Screw two middle brackets with wooden cabinet by short
screws. Then fit middle bracket covers with brackets at two
sides.

o~

=W gl

racket

le bracke(/
=

cover




UHCTpyKUMK 3a
noTpeodurtens

XnagunHuk ¢ BrpageHa Kamepa
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EnaronapMM BW 3a NMOKynkaTa Ha TO3U NPOAYKT.

I'Ipe;:u/l Aa uanonsearte XxnagurHuka, npovetete BHUMATESTHO TOBa PBKOBOLACTBO C MHCTPYKUMW, 3a Oa Ce Bb3nonssarte
HanbHO OT HEroBUTE XapaKTepUCTUKNU. Banasete AOKyMeHTauunsdaTa 3a cnpaBku B 6‘b/:|eu.|e wnu 3a gpyrvn I'IOTpeGI/ITeJ'IVI. Tosn
NpoAYKT € NpefHa3HavYeH eAIMHCTBEHO 3a AoMallHa ynoTpe6a unu nofobHW NPUNoXeHus, KaTo Hanpumep:

- KyXHEeHckaTa 30Ha 3a nepcoHan B MarasuHu, oducy 1 Apyrn paboTHu cpeam

- B CeJiCkM CTONaHCTBA, OT KNMeHTena Ha XoTenu, MoTenu u apyri cpean ot XUnuueH tmn

- MecTa 3a KpaTKOCPOYHO HacTaHsiBaHe CbC 3aKycka (KBapTUpW nof Haem)

- 3a KeTbpUHT ycryru v noao6HM NPUIOXEHNS, KOUTO He ca 3a npofaxba Ha Ape6Ho.

Tosn ypen TpsbBa fa Ce M3non3Ba Camo 3a CbXpaHeHWe Ha xpaHa. Bcsika apyra ynoTtpeba ce cuuTa 3a onacHa u
NpOM3BOANTENSAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a HWKakeu nponyckn. OcBeH ToBa ce MperopbysBa Aa ce 3ano3HaeTe ¢
rapaHunMOHHUTE YCroBUSA.

MHPOPMALINA 3A BE3OINMACHOCT

XnagunHukbT cbabpxa xnaguneH ra3  (R600a: wu3o6yTtaH) wm
M3onauMoHeH ras (UMKIoneHTaH) ¢ BUCOKa CbBMECTUMOCT C OKOJlHaTa
cpena, KouTo obaye ca Bb3nnamMmeHUMU.

MpenopbuBame Aa criegBaTte criegHUTe pernameHTH, 3a Aa usbsirBaTte
onacHu 3a Bac cutyauuu:

Mpean pa u3BbpIBaTe HsSKaKBUM AOEWCTBUS, U3BageTe 3axpaHBalwus

kaben oT KOHTaKTa.

. XnagunHaTta cucTema, pasfnosyiokeHa 3aj U BbB BbTPELHOCTTA Ha
ypeAa cbAbpka oxJslaxaalwo BewwecTBo. 3aToBa U3bsareanTe nospeaa
Ha TpbOuTe.

« Ako 3abenexute Tey B XxJlaguniHata cucTema, He [JOKOCBaunTe
KOHTaKTa U He U3non3BanTe oTKpUTU Nnambuu. OTBopeTe npo3opeua
M ocTaBeTe B NOMeELlEeHUETO Aa Haxnye Bb3ayx. Cneg ToBa ce
obageTe Ha cepBU3eH LEHTHP, 3a Aa NopbYaTe PeMOHT.

« He cTbpxeTe c HOX WM OCTbLP nNpeaMeT 3a MNpemMaxBaHe Ha
Bb3HUKHANM ckpex unu nea. C Tesu npegmeTn MoxeTe Aa noBpegute
oxnaxpaliata Bepura, pasnvMBuTe, OT KOATO MOXe Aa npeansBukaTt
noxap unu yBpexmaaHe Ha ouuTe.

+« He MoHTMpanTe ypega Ha BnaXHW, MasHU UM NpawHA MecTa, HATO
usnaranTe ypena Ha AUpPEKTHa ClbHYeBa CBeTNIMHA U BoAaa.

+« He mMoHTMpanTe ypeaa 6nmM30 A0 HarpeBaTenu uMnu Bb3nJlaMeHUMMU
MaTtepuanu.

« He n3nonseante yabmkuTenHu kadenu unu agantepu.

« He pgbpnante M He crbBaWTe 3axpaHBawMA Kaben npekareHoO U He
JOKOCBaMTe Wwerncena ¢ MOKpu pbLe.

« He noBpexaanTte wencena n/unu saxpaHeawusa kaben; Tosa Moxe Aa
npeAn3BUKa TOKOB yaap Uiy noxap.

. [MpenopbyBa ce pa noagbpxaTe Lencena YUCT; HaTpynaHuTe
ocTaTbLM OT NMpax Mo Lerncena Moxe Aa npeau3BUKaT noxap.
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He u3nonsBante MexaHW4YHU yCTpOMCTBA UM Apyro obopyaBaHe 3a
ycKopsiBaHe Ha npoueca Ha pa3MmpassBaHe.

N36areante Ha BCSIKa LieHa M3NONI3BAaHETO Ha OTKPUT MilaMbK WUIU
eneKkTpuyecko obopyaBaHe KaTO HarpeBaTesnu, NOYMCTBALUU ypeau C
napa, cBelu, MacsfieHM namnu M Nogo6HM, 3a Ja yckopuTe npoueca
Ha pa3mpas3ssiBaHe.

He nanonsBanTe n He cbxpaHsaBanTe Bb3NjlaMeHUMU crpemoBe, KaTo
cnpen 3a OosigucBaHe, OO0 ypeAda, TbW KaTto ToBa MOXe Aa
npeau3BuKa eKCno3nsa Um noxap.

He nanonseante enekTpn4ecku ypeaum B oTaeneHMATa 3a CbXpaHeHue
Ha XpaHa, OCBEH aKo Te He ca OT Tuna, npenopbyYyaH oOT
npousBoauTens.

He noctaBsnTe M He CcbXpaHABaWTe BbBL3INJIAMEHUMU WUIIN CUJTHO
neTNMBM MaTtepuarnu, Kato etep, 6eH3uH, ropuBeH ras, nponaH, KyTuu
C aepo30sieH chnpen, nenuna, YMCT cnupT M Ap. Te3n maTepuanu
MoraT ga npeausBuUKaT eKCNNo3us.

He cbxpaHsiBarTe nekapcTtBa WIu MaTepuanu 3a U3cnegBaHusi B
ypena. Korato TpsiobBa ga ce cbxpaHu maTepuarn, U3UCKBaLly CTPUKTEH
KOHTPON Ha TeMmmnepaTypaTa Ha CbXpaHeHue, € Bb3MOXHO TOW Aa ce
pasBanu WM Aa HacTbMU HEKOHTPONMpaHa peakuusi, KOoATo Aa
noBefe JO pUCKoBe.

He npenpeuBaiTe BeHTUNALUMOHHMTE OTBOPU B Koprnyca Ha ypeAaa
Unu BbB BrpageHarta CTpyKTypa.

He noctaBsanTe npeameTu U/Unu KOHTeMHEpU, NbIIHU C BOoAa, BbPXY
ypena.

He n3BbpwBanTe peMOHTU No To3u ypea. Becuuku Hamecu TpsbBa Aa
Cce U3BbPLIBAT €4MHCTBEHO OT KBanuduumpaH nepcoHar.

To3u ypen Moxe ga ce M3nonsea oT geua Ha 8 1 noBe4ye roAuHU U OT
nMua  C  HamaneHu  (PU3MYECKU, CEH3OPHU WU  YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU UM C JIMNCaA Ha ONUT U 3HAHUA, NpU yCrioBUe, Ye e
OCUrypeH nogxopsil Haa3op WM MHCTPYKTaX MO OTHOLWEeHuMe Ha
M3NoJsiI3BaHeTO Ha ypeda no 6e3onaceH Ha4YMH U Te3u nuua pasdupart
noTeHUManHUTe ONacHOCTU.

He ponyckante peua pga cu wurpaaT ¢ ypepa. lMounctBaHeTo U
TexHu4YeckaTta nogapbXkKKa He TpAOBa ga ce U3BbLPLUBAT OT geula 6e3
Haas3op.
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BPAKYBAHE HA CTAP YPEQD

Tosn ypen e obosHayeH cbrnacHo EBponeiickata

AvpeKTUBa 2012/19/EC OTHOCHO oTnagbumn or

eneKTpUYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbabpxa KakTo 3ambpcsiBaliy BellecTBa (KOUTO

moraT Aa vMaT OTpuLaTenHu Mocreauuu 3a okonHaTa

cpefa), Taka M 6a30BM KOMMOHEHTU (KOUTO MoraT Aa ce
n3nonaear MoBTOpHO). BaxHo e ga noanoxute OEEO Ha cneuuduyHa
obpaGoTka, 3a fa npemaxHeTe M fAa W3XBbPAUTE MPABUMHO BCUUKM
3aMbpcuTeNN W [a Bb3CTAHOBUTE W PELMKNMPaTe BCUYKM MaTepuani.
XopaTa MoraT faa WrpasT BaxHa pons B NpefjoTBpaTsBaHe Ha
npespblyaHeTo Ha OEEO B ekonornyeH npobnem; BaxHo e aa cneasarte
HAKOW OCHOBHM Npasuna:

OEEO He Tpsibea a ce TpeTupa kaTo 6utoBa cmeT;

- OEEO TpsabBa pa ce npepafe Ha CbOTBETHUTE cbbupaTenHu
NyHKTOBE, YynpaBnaBaHW OT 06Ll.ll4HCKI/I uwnu o1 peructpupaHu
KoMnaHuW. B MHoro abpkaBu Moxe Aa ce npeanara cboupaHe u
uagossare Ha OEEO no gomoseTe.

B MHOro ibpxasy, koraTo KynysaTte HOB ype, CTapusT MOXe fa ce BbpHe
Ha Tbproeua Ha ApebHo, koiiTo TpabBea Aa ro Bseme GesnnatHo B 3amsaHa
Ha HOBMS YpeA, IOKONKOTO 06OpPYABAHETO € OT eKBUBANeHTEeH TN W UMa
CblumTe PYHKUNM KaKTO NpeocTaBeHoTo obopyaBaHe.

CE cbBmecTMMOCT

C nocTaBsiHe Ha 3Haka c E Ha TO31 NPOYKT Hie NOTBbPXKAaBamMe
CbLOTBETCTBME C BCUUKM CbOTBETHM €BPONENCKM U3MCKBAHNS 3
6esonacHocT 1 onassaHe Ha 3ApaBeTO M OKOMHaTa cpeaa, kKouTo ca
NPUNOXVMI B 3aKOHOAATENCTBOTO 3a TO3W NPOAYKT.

NMPEAYNPEXOEHUA

MPEAYNPEXOEHMUE: He npenpeyBaiiTe BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPU B
Kopryca Ha ypeaa uim BbB BrpajjeHata cTpykTypa.

NPEOYNPEXOEHME: He nanonssaiiTe MeXaHU4HW yCTPOMCTBA UMW APYrv
Cpe/iCTBa 3a yCKOpsiBaHe Ha MpoLieca Ha pasMpassiBaHe, PasnnyHu oT
NpenopbLYaHUTE OT NPOU3BOANTENS.

MPEAYNPEXOEHWE: He nospexpaiite oxnaxpalara sepura.
MPEOYNPEXAEHME: He wusnonssaiTe enekTpudecku ypeau B
OTAENeHNsITa 3a CbXPaHeHMe Ha XpaHa Ha ypea, OCBEH ako Te He ca oT
TUNa, NpenopbyaH oT NPOU3BOAUTENS.

Kakeo aa usbsareare...

He moHTupaiiTe xnagunHuka 6nmso A0 N3TOYHMLUM Ha TONMHA.

He nsmeHsiiTe Wwencenu n He u3nonasaiite aganTepH LWencenn unm
YABIDKUTENHY kKabenw.

He moHTUpaiiTe ypeaa Ha oTkpuTO.

YpeabT paboTu NpaBuiHO B CrieHUTE TeMNepaTypHU A1anasoHm:
Knumatuden knac: SN +10 +32°C

Knumatuyen knac: N +16 +32°C

Knumatuyen knac: ST +16 +38°C

Knumatuyen knac: T +16 +43°C

(BwxTe Tabenkata ¢ HOMWHANHU CTOWHOCTU Ha ypeaa)

He nonyckaiite fonupaHe Ha CTbKMEHN KOHTENHEPN B ypeauTe.
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MoHTupaiiTe xnaaunHuka, kaTo ocTaBuTe Nposyka Mexay Hero u

Apyrv me6enu unu ypeau.
D} lI
Dﬂ 'I

YBepere ce, ye Ao ca

npasunHo.

[

Ako cTe cnasunu WHCTPpYKUMMTE, HO BaWMAT NPOAYKT npoabikaea Aa
n3gaea [pasHelwu wymose, pasfiMyHn OT Te3un B XoAa Ha HOpMarnHoTo my
hyHKUMOHMPaHe, Ce CBbPXETE CbC CrykbaTa 3a TeXHNYECka NOAAPBXKKA.

NECTEHE HA EHEPImnsa

3a n0-A06po NecTeHe Ha eHeprus NpenopLyBame:

MoHTupaHe Ha ypena paney ot u: UM Ha Ha

npsika ClibHYeBa CBETNIMHA U B A06pe BEHTUIMPaHO NoMeLLeHve.

WU3bsreaiTe nocraBsHe Ha ropelja XpaHa B XnagurHuka, 3a Aa He
Ha ypa, a ortam —

npuuuuﬁaaue Ha HenpeKLCHATO (hYHKLUMOHMPaHe Ha KOMMpecopa.

He cxpaHsiBaiiTe npekarneHo MHOrO XpaHa, 3a fia OCUrypuTe NoAXoaswa

UMpKynauus Ha Bb3ayxa.

PasmpassiBaiiTe ypeaa, ako uMma ckpex (Bwkre ,,PASMPA3ABAHE”), 3a na

e B cnyuyait Ha nunca Ha ce npenop Aa
Bparara Ha XxnagunHuka 3atBopeHa.

e O 7 unu WTe BpaTMTe Ha P 3a
BBb3MOXHO Halll-KpaTKO Bpeme

* MUsbsrsaiite Ha Ha HUCKKN
Temneparypu.

e OrtcrpaHsiBaiiTe Npaxa, HAaTPyNan ce Mo 3aaHara CTpaHa Ha ypeaa (BukTe
»MOYUCTBAHE”).

e ,Total no frost Audy” (c " Ha P BCUYKM
i B Ha
e ,Total no frost” (c vic 3a
v ByToH 3a Apyrvte " B
Ha HO Ha MACTOTO My.
* Mopen 6e3 ckpex: P Apyrute ] B Ha
HO Ha MsICTOTO My.
e Bcuuku mopenu: BCUYKMN B

oTAeneHNeTo Ha Kamepara.

N3BANBAHE HA LUYMOBE

Mo Bpeme Ha paﬁOTa XNagurnHUKbLT n3gasa HAKOWM HOpMarHU LWWyMoBe, KaTo:
+ XKYXEHE, komnpecopbT paboTi.

+ BOBOTEHE, WWYMOJNEHE n CbCKAHE, oxnaxaauiara Te4HOCT Teve
npes Tpb6uTe.

UbKAHE v LWPAKAHE, cnupaHe Ha paboTaTa Ha komnpecopa.

EnemeHTapH1 Mepky 3a HamansiBaHe Ha WymMoBeTe oT BUBpaLys:

KoHTeliHepuTe ce fonupart: n3dsareaiTe KOHTAKT MeXy KOHTEAHepU 1

CTBKNEH Cb/joBe.

+ YpeA B KOHTaKT: MOHTHpaliTe ypeaa fjaney ot apyri meGenu unu
eneKTpu4ecky ypeam.

. Ha , KOHTeNHepu: nposepeTe
NPaBMIHOTO MOHTMPaHe Ha Bpreu.lee NPUHAZNEXHOCTM.

3ABENEXKA:

XHBFIVIHHVIHT ras reHepupa Wwym A0pM KOrato KOMnNpecopsT e

W3KIMKYeH; TOBa He e Aed)EKT, a HopmareH wym.

AKo uyeTe lWpaKal, 3ByK BbB BLTPEWHOCTTa Ha ypeda, ToBa e
nopaau Ha p: Te P!




MaHen 3a ynpaBneHune
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ByToHn

B1- HaTVICHeTe, 3a pa perynupare HachoHKaTa Ha XnagunHoTo oTaenexHve
B uuknm ot 1,2,3,4 no 5.

B2- HatucHete, 3a fga usbepete W3MexXAy PeXUM Ha ONTUMU3MPaHE,
cBpbX3ampassiBaHe 1 noTpebutencka HacTponka.

CeeTtnuHn
L1 — nokasea HacTpoiikaTa Ha XnagunHoTo otaenexune. L2 — ceetea
npu M360Op Ha PEXIUM Ha ONTUMU3NPAHE.
L3 — ceTBa Npu M3GOP Ha PEXUM Ha CBPbX3ampassiBaHe.

Pa6oTa

TemnepatypHa HacTpoika

1. HatucHete 6yToHa 3a
noTpe6uTencka HacTpoiika.

2. HatucHete 6yToH 3a HacTpoiika
HacTpoVKaTa Ha XNaaunHuka.

Mo-HMcKaTa  HacTpoilka — O3Ha4YaBa  MoO-HUCKA  TemnepaTypa.

TemnepaTypaTa Ha kamepaTa ce perynupa aBTOMaTU4HO Ha OKOMO -

18°C.

pexum (B2), 3a pa wusbepere

(B1), 3a pa perynupate

Pexum Ha onTummanpaHe
HaTtucreTe GyToH 3a pexum (B2), 3a aa usbepete pexum Ha
ONTUMMU3UPEHE.
YpeawT we paboTn aBTOMaTU4HO Cropes; OKonHaTa TemMnepaTypa B
noMeLLeHIeTo.

Pexum Ha cBpbx3ampassiBaHe
HaTtucHeTe GyToH 3a pexum (B2), 3a aa usbepete pexum Ha
CBpbX3ampassiBaHe.
YpeawT wwe paboTu Taka, ye Aa U3CTyAU MakCUMAnHO OTAENeHneTo
Ha Kameparta.
Crien 54 yaca nbpBoHayanHara TeMNepaTypa lile Ce Bb3CTaHoBN
aBTOMaTU4HO.

M3kntouBaHe Ha ypeaa
HatucHeTe 1 3appbxTe GyToH 3a HacTpoika (B1) 3a 5 cekyHam, 3a aa
u3knlounTe ypeaa. HatucHete ro 3a 5 cekyHayu OTHOBO, 3a Aa
BKIOYMTE ypeaa.
Anapma 3a oTBopeHa BpaTa
AnapMaTa e Npo3By4u, KOrato Bpatata Bbqe ocTaBeHa OTBOpeHa
3a 90 cekyHOM 1 HAMa [a crpe, AokaTo BpaTaTa He 6be 3aTBopeHa.

CBbXPAHEHME U 3AMPA3ABAHE HA XPAHA

3a fla ocurypuTe 3ana3saHeTo Ha apomata, KayecTBOTO U CBEXECTTa Ha
XpaHaTa, CbXpaHsiBalTe XpaHUTEeNnHWTE MNpOAYKTW B  XMaaWunHOTO
oTAeneHue, KakTo e nokasaHo Ha durypata no-nony. OBsuBaiiTe xpaHata B
TBHKO anyMUHWEBO UINK KYXHEHCKO d)OﬂMO WnK A1 NocTaesinTe B 3aTBOpPEHN
KOHTeHepu.

XIAOUIHA 30HA

XNABUIHA 30HA

MoXe fa ce 3ampassiBa camo B oTaeneHnsaTa fud
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TEXHUYECKA NOOOPBXKA

MpasunHaTa TexHMIecka NOAPHHKKA LLE OCUTYP AbITbT EKCrTOaTALMOHEH XIBOT Ha
BalLms ypez. He 3abpassiiTe Aa v3BaxaaTe Luencena, npeav fa
noqvcTBaTe/pasMpassBaTe XamMIHIKA, 12 CMEHSITE KPYLUKIATE Ha XTaauHVKa 1 Ap.
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10-12
MECELA

MouucreaHe

MouncTBaiiTe BbHWHATA YacT Ha XNaAWNHUKA Ha PEfOBHW MHTepBamu C
BnaxHa kbpna. Mamonseainte pastBop oT cofa 6ukapBoHaT u Boga 3a
nouMCTBaHe Ha BLTPEWHOCTTa. He uanonagaiite aGpaavHM NpoayKTy.

B cpenata Ha 3aaHaTa cTpaHa Ha XnaunHika e NpefocTaBeH 13xoA 3a
oTTUyaHe Ha Boaa. He npenpeysaitte T031 OTBOP; MOYNCTBANITE FO PEOBHO.

Pa3mpa3ssBaHe

Mpenopwbysa ce Aa pasvpasssate XxnaunHuka BCEKM MbT, KoraTo ce
opmupa NnbTeH croii ckpex. OcTaBeTe BpaTUTE OTBOPEHW C U3KIIOYeHa
MOLLHOCT ¥ M3BSrBaiiTe M3NonasaHe Ha OCTPU UMM MEXaHWYHW NpeameTin
(HOXOBE, HOXMUW 1 [p.) 33 OTCTPaHsBaHe Ha feaa oT BbTPELHUTe YacTy,
3a 1a n3berHeTe nospesa Ha Oxnaxjaliata sepura.

3ABEJIEXXKA: Hanu4ueTo Ha Manko KONuM4ecTBO Nej B 3aAHaTa 4acT Ha
XNaAUIHOTO OTAENEHNe € HOpMasHo.

MoamsAHa Ha TabnoTo ¢ LED cBeTnuHu

Axo npoaykTsT e cHabaeH ¢ LED cBeTnuHW, ce cBbpxeTe Cbe crnyxbaTta 3a
TexHUYecka NoaApbXKKa B Cry4ait Ha HYXaa OT noaMsHa.

B cpaBHeHue ¢ TpaguumMoHHUTE Kpylwkn, LED cBeTnnHuTe paboTsaT no-
[BNTO 1 Ca NPUPOA0CHOBPa3HN.

OTcTpaHsBaHe Ha npobnemu

Mons, cebpxeTe Ce CbC CEepBM3HMA OTAeN, ako CpeluHeTe HsaKaksu
3aTpyaHeHusi. Bbnpeku ToBa, YECTO MOXETE Aa pa3peluaBare camu Marku
wnu sBHWM npobnemu. B peicTBUTEnHOCT mpobnemute morat Aa Gbaat
NPUYMHEHN OT HenpaBuUiHa ynoTpeba WM MOHTaX MW OT HEmoaAXOASLM
OKOFHM YCTIOBMSA U B TakvBa Cryyau wie GbeTe TakcyBaHu.

XNAOUNHUKBT HE PABOTU

- TposepeTe Aanu wiencenbT e BkapaH NPaBUIHO B KOHTaKTa.

- [poBepeTe Aanu TepMoCTaTbT He € HacTpoeH Ha ,0” unn ,cTon”.
- TposepeTe Aanu nMa enekTposaxpaHsaHe.

XHNJVIHHMK'bT HE E QOCTATBHYHO CTYAEH
MNposepete gamm TepmocTaTsT paBGoTn npasunHo. Perynupaiite Ao no-
BMCOKa HacTpoiika.
- [posepeTe Aanu BpaTuTe He ca GUNK OCTaBEHN OTBOPEHM 3a NpekaneHo
[IbITbr NEpUoA.
lNpoBepeTe Aanu He CTe CbXpaHUNM TBbLPAE MHOTO XpaHa B XMaaumHuKa.
YeepeTe ce, Ue He CTe NOCTaBNUIM ropella XxpaHa B XnaaunHuka.

WMA TBBPOE MHOIO CKPEX

- I'IposepeTe fanu Bpararta He e 6una octaBeHa OTBOpEeHa 3a npekaneHo
AbMBLr Nepuo. Vi3safere wiencena Ha XMagunHuka OT  KOHTaKTa,
pa3MpaseTe ro 1 ro BKIKOYETE OTHOBO.

- I'IpoaepeTe fanu TepMocTatbT He € HacTpoeH Ha TBbpAe HWCKa
TemnepaTypa (BUCOKM HacTponku). Perynupaiite [0 No-HUCKa HAacTpoika.

-UMA TBBPAE MHOIO KOHOEH3AUUA

- MMposepeTe ganu Bpatara He e 61na ocTaBeHa OTBOpEHa 3a NpekaneHo
AbAbI nepuog,.

- [lpoBepeTe nann He CTe CbXPaHUNN TBLPAE MHOTO MPSiCHA XpaHa B
XNagumHuKa.

- YBepeTe ce, Ye He CTe NOCTABMNM ropeLya XpaHa B XaaunHuka.

WMA BOJA B XNAQUTHOTO OTOENEHUE

MpUCHCTBMETO Ha HAKOMKO Kanky BOAA NO CTPAHWUTE Ha XNaauHoTo
oTAeneHne € HopMasnHo, 0Co6eHO BbB BIAXHO NOMeLLeHe.

- TMposepeTe fanu u3xoabT 3a OTTUYAHE Ha BOAA He e MpernpeyeH.

CBETIWIHATA HE PABEOTU

IMpoBepeTe Jany WeNcenbT e BKapaH B KOHTaKTa NpaBuIIHO.
INpoBepeTe Aanu uMa enekTposaxpaHsaHe.

CriefiBaiite UHCTPYKUMWTE B JINCTA C TEXHUYECKN 1aHHM, 33 a
noameHuTe kpyuikata. AKo NpoBnemMbT NPOAbIIKaBa, Ce CBbPXKETe C
HalMA CepBuU3eH oTAeN, KaTo npeaocTaBuTe Homepa Ha ypeaa
CepuitHUs HoMep OT TabenkaTa ¢ HOMUHAMHIN CTOMHOCTM.



TEMMEPATYPEH MHOUKATOP U KOHTPOI

YBaxaemu KIIMEHTH, OCBEH KHWKKATa C MHCTPYKLUMU, MperopbyBame fa NpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMWTE, CbAbPXalLUyY Ce B TO3M
MH(OPMALMOHeH NUCT. ToBa Lue BU NPeAOCTaBN HAKOW BaXKHW HACOKM 3a 6E30MaCHOCT, KaKTo M WHCTPYKLUMM Kak [a MoHTMpare u Aa
paboTute ¢ uudepbnata 3a KOHTPONMpPaHe Ha TemnepaTypaTa. Ako LudepBnaTbT 3a KOHTpONMpaHe Ha TemnepaTypaTta NWncBa,
nonuTainTe AUcTpUbyTopa 3a Hero.

HAW-CTYOEHATA 30HA B XNAOUITHUKA

Toaun cumson ykasBa Haln-CTyaeHaTa 30Ha B XnagunHuka. Taswn 30Ha 06MKHOBEHO € 0603Ha4YeHa OT
DTIJeJ'IeHMeTO(ﬂTa) 3a NnoAoBe W1 3ereHYyuUn B fonHaTa 4acT U OT NoKa3aHus no-rope cCUmMBoI.

TEMMEPATYPEH UHOWUKATOP

3a Aa B/ NOMOrHem fa HacTpouTe NpaBuITHO CBOA XNaAUITHUK, CMe BKNHOYMNn Lll/ld)epﬁ]'la‘l' 3a KOHTponupaHe Ha TeMmneparypara, KOWTO
LLie criefy TemnepaTypata B 30HaTta, ofpeAesieHa kato Han-cTyseHa.

BHUMAHME: UnavkaTop®sT e nNpoekTupaH ga paboTu M3KNIOYUTENHO CaMO BbB BalUMA X He e B®: ) Aa ro
u3nonseare B APYr X/TaAWUIHUK UMK 3a KaKBUTO M Aa GUNo Apyru uenu.

TEMMNEPATYPEH KOHTPON

Wanonseaiikv undgepbnata 3a KOHTpONMpaHe Ha TEMMNepaTyparTa, Lie MoXeTe [a NpoBepsiBaTe peAoBHO Aanu TemMneparypara B Hai-
CTyfleHaTa 30Ha € noaxoAsLLa. AKO He e Taka, LLie Ce HarloXu Aa NPOMEHNTE No3nLMsITa Ha TepMocTaTa.
CraiiHaTta TeMmnepaTypa v YectoTaTa Ha OTBapsiHe Ha BpataTa Ha XnagulHuka BrunasaT Bbpxy
BbTpeLLHaTa Temneparypa.
3a aa nogabpkaTte NoaxoAsilaTta TeMnepaTtypa B XnaunHuka, npoBepeTe Aanu
KOHTPONHUST Undpepbnar e 3eneH (Buxre durypa 1).
AKO KOHTPONHUAT Unbepbnat ctaHe 65N (BuxXTE hurypa 2), ToBa 03HayaBa, Ye
TemneparypaTa e npekaneHo BUCoKa. B To3n Cﬂyqaﬁ HaCTpOVITe TepmMmocTataun n3yakaiTe
12 yaca, npeau Aa NpoBepuTe OTHOBO.

Cnep 3apexgaHe Ha npoaykta unu oTBapsHe Ha Bpatata € HOPManHO KOHTPOMHWUAT

uncepbnat ga ctaHe 64n cnea HAKOMKO CeKyHAN. ¢urypa 1 urypa 2

XPAHUTENHA XUTMEHA U NPABUNA 3A XNAOUNMHUKA

MoaxoAsiLOTO M3NOM3BaHe Ha XMaAWHYKA ¥ CMIa3BaHeTo Ha NpasuraTa 3a XpaHuTenHa XurueHa AonpUHacsT 3a no-[06po ChXpaHeHue Ha XpaHata.

MouKCTBAIATE BLTPELLHUTE YaCTH Ha XNaANTHUKA PEFOBHO C AENMKATHI MPOAYKTY UM C BOAA U A63MHADEKTAHT, 3a Aa Ce CTIpaBiTe e(heKTUBHO C BakTepumTe.
OTcTpaHeTe BCUUKN XPaHUTENHM ONaKoBKY, MPeAy Aa MoCTaBsTe MPOAYKTU B XMaaunHuMka (Hanpumep
KapTOHEH OMaKoBKW Ha kuceno mnsiko). OBBYBaliTe MPOJYKTUTE CUCTEMATUYHO, 3a Aa u3BerHete
B3aUMHO 3aMbPCSBaHE. XTATHA 3OHA
He noctapaiite KkyxHeHckn npuGOpU WNW ATV KOHTEIHEpU B XNadunHuka, Crien Kato Beue cTe _—
1310n3BanK, npeay Aa rv u3mMueTe (HanpuMep STHXALIA AT HOXKOBE, 3aMbPCEHH C XpaHa).

- CTYJEHA 30HA
/3yaksalite XpaHUTENHUTE NPOAYKTM @ Ce OXMAjsT HambHO, NPV Aa fM CbXpaHuTe (Hanp. cyna).
OrpahuyeTe 6posi Ha OTBApSHUSTA Ha BpaTaTa W NP1 BCUYKY CMyyay He OCTABSIATE BPATUTE OTBOPEHN e
[ABNTO BpeMe, 3a /1a NPefoTBpaTUTE NokayBaHe Ha TeMneparTypara Ha XnaaumHika. 110-CTY/IEHA 30HA

MocTassiiTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTY Taka, Ye Bb3AYXbT Aa MOXe /a LMPKynupa ceoGOAHO B Lienns
XnaaunHuk. CbxpaHsBaiiTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTM CTIOPE/] eCTECTBOTO UM B MOAXOAALLMTE OTAENeH!s
1 NO-KOHKPETHO MOCTaBSiATe CnefHuTe NPOAYKTU B Hall-CTy[leHaTa 30Ha: Meco, AuBeY, CTyaeHn Meca
WNW HajieHnuy, roToi Gniofia, CMECeH canaTy, TECTEHM W3NENUs C sila WNM CMeTaHa, NpecHi
MakapoHeHi U3[enus, TECTO, ML, MPECH NPOAYKTM M CMPEHa OT MbIHOMACTIEHO UMK NAaCTbOPU3NPaHO
mnsiko, rotosu Gobenn Gniona, npopaeaHu Ge3 HailnoHoBa OMakoBKa, W KATO LSNO BCUYKM MPECHN
npoAYKTY CbC CPOK Ha FO/IHOCT 1 CBBP3aH! C TEMNEPaTypy Ha CbXpaHeHme + 4°C nnu no-H1Cku.
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[Manen 3a
ynpaBneHue n
CBETIIMHU

CTbKneHun
padptoBe

Kanak(uu) Ha
KOHTenHep(1)
3a nnogose u
3eneH4vyLm

KoHTeliHep(n)
3a nnopaose
3eneHyyum

YekmemxeTta

Babenexka: UNICTpaLnnTe No-rope ca camo 3a cnpaska. [IefiCTBUTENHUNAT ypea MOXe Aa U3rnexaa pasnuyHo.

OBl U3rnen
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O6ptbLulaHe Ha BpaTaTa

HeOeXOAMMVI WHCTPYMEHTU: KpbCTaTa OTBEPTKA, NiockKa OTBEPTKa, LUeCTOrpamMeH raeyeH Knrou.

YBepeTe Ce, Ye ypeAbT € U3KIIOYEH OT KOHTAKTa U € NPaseH.

3a pa oTkauuTe BpaTaTa, € HeOBXOAMMO Aa HaKMoHUTE ypeaa Hasaf,. Tpsibea Aa noanpeTe ypeaa Ha Helwlo cTabunHo, Taka Ye aa
He ce MPUNITb3He Mo Bpeme Ha oBpbliaHe Ha BpaTaTa.

Bcuuku oTcTpaHeHn YacTu Tpsibea fa ce 3anassT A0 NOBTOPHOTO MOHTUPaHe Ha BpartaTta.

He nonaraiite ypeaa nerHan, TbiA KATO TOBA MOXe Aa nospean oxnaxpjawarta cucrema.

Mo Bpeme Ha crrobsiBaHe e No-A06pe ypeabT fja ce NoAAbpPXKa OT 2 HoBeka.

1. OTBuHTETe ropHaTa naHTa. [loBAWrHETe ropHaTa Bpata M s MocTaseTe Ha
OMeKOTeHa MOBBLPXHOCT, 3a Aa U3berHeTe HaapacksaHe.

2. OTBUHTETE cpegHata nadTa, noBaurHeTe gonHara Bpata U A noctaBeTe Ha
OMeKOoTeHa NOBbPXHOCT, 3a Aa n3berHete HagpackBaHe.

3. OTCTpaHeTe LLlMCbTa Ha fjonHaTa naHTa OTAACHO HarnsBeo.

4. TpemecreTe cpeaHata ckoba OTNsBO HagsicHo. Crief ToBa MOHTMpaTe OTHOBO
fonHara spara.

.\
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5.

6.

O6GpblaHe Ha BpaTaTa

MOHTMpaPITe OTHOBO CpeaHaTa naHTa OT naBaTta CcTpaHa. VBepeTe ce, 4Ye AgonHarta
BpaTta € nogpaBHeHa XOPWU3OHTanNHO U BEPTUKaNHO, Taka 4Ye ynnbTHUTENUTE Aa ca
3aTBOpPEHU OT ABeTe CTpaHu, Npeaun a 3aTerHeTe OKoOH4YaTenHo cpeaHaTta naHta.

OTBUHTETE WudTa Ha ropHaTa naHTa oT naHTara. Cnep ToBa OGpreTe naHTaTta v 3aBuHTeTe WMdTa Ha naHTaTa.

MOHTMpaVITe OTHOBO BpaTaTta, a cned ToBa W ropHaTta naHta OT nssBaTa cTpaHa.
YBepeTe ce, Ye ropHaTa BpaTa e NofpaBHEeHa XOPU3OHTArHO 1 BEPTUKaNHO, Taka ye
yNbTHUTENWTE A& Ca 3aTBOPEHW OT [JBeTe CTpaHW, npeau Aa 3aTerHete
OKOHYaTENHO ropHata naHTa. Ako e HeobxoauWmo, U3NOon3BanTe raeyeH KoY 3a
3aTtdraHe Ha naHTarta.
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MoHTax

MOHTaXHU KOMMNNEKTU

\T‘ﬁ(‘oj (T —
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MoHTax

baBHo 1 BHUMaTenHo GyTHeTe ypeaa B Wkacda. YBepeTe ce, Ye oTBapsillaTa ce CTpaHa
€ Bb3MOXHO Hal-61130 Ao cTeHaTa Ha wkada.

3aBuHTETE BOAAY KbM OTBOpPUTE OTCTPaHW Ha BpataTa Ha ypeaa C KbC BUHT. BKapaﬂTe
nnb3rada BbB BOAA4Ya, OTBOpPETE U3LAMO 1 3aTBOpeTe Bparata Ha ypeaa v AbpeBeHaTta
BpaTta, 3a fa nposepuTe Janu AbpBeHaTa BpaTa ce 3arBaps HambsiHO 1 NiaBHO.

OTBopeTe BpaTaTa Ha ypeaa v JbpBeHaTa BpaTa 3ae[Ho 1 oThenexeTe noauumusTa Ha
nnb3raya, Korato nibaraybT MOXE Aa (hyHKLVOHMPa [o6pe Nof BCSKakbB brbi Npu
3aTBapsiHe v OTBapsiHe Ha BpaTtaTa. MaBageTe nnbarava oT Bofada u dukcupainte
nnb3raya B AbpBeHaTa BpaTa C ABa KbCU BUHTA. CJ'IQ,CL ToBa (*)MKCMpaI;ITe Kana4ykarta Ha
nnb3raya 3a nnb3rava.

OTBUHTETE BoAaya oT BpaTaTa Ha ypeaa.

ﬂoBTopeTe CTBMKK OT 2 no 5,3a ga ¢JVIKCI/IpaTe OCTaHanuTte Tpu Ninb3raya n Kanadku.

MoHTupaiiTe YeTpu Bogaya 3a nnbaraun u rm prkcupaiTe ¢ kbcu BuHTOBe. Cnea ToBa
dukeypaliiTe kanadkuTe Ha BogaunTe 3a BogadmTe.
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MoHTax

MpoBepeTe OTHOBO Aanu BpaTaTa ce 3aTBaps U OTBaps NNaBHO U Aanu ypeabT e [obpe
ynnbTHEH. AKO He e, perynupaiiTe neko ypeaa. Cnepn ToBa dukcupaiite gonHarta ckoba
3a AbpBEHUS WKad C 2 AbMTW BUHTA.

dukcupaiiTe ropHaTa ckoba 3a AbpPBEHUS WKad C KbCY BUHTOBE.

BakpeneTe ryMeHOTO yNTbTHEHME B MponykaTa Mexay ypeaa U AbpBeHns Lkad ot

CTpaHaTa Ha oTBapAHe Ha BpaTaTa.

3aBuHTeTe ABETE CPeAHU CkobYM 3a AbPBEHUs LKad C KbCW BUHTOBE.
Crien ToBa MOHTVpaiTe KanadkuTe Ha cpeaHaTa ckoba 3a ckobuTe OT ABeTe CTpaHu.
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Navod k pouziti

Vestavna chladnicka s mraznickou
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Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku.

Pred pouzitim chladnicky si pozorné prectéte tento navod k pouZiti, aby ste mohlimaximalné vyuzit jejich moznosti. Uchoveijte
v eSkerou dokumentaci pro budouci pouZiti nebo dalsi vlastniky. Tentovymobek je ur€éenvyhradné pro pouZti v domacnosti
nebo podobné pouziti, jako jsou:

- v kuchynské kouty pro zaméstnance v obchodech, kancelafich nebo na jinych pracovistich

- statky, hotely, motely a dal$i ubytovaci zafizeni

- v ubytovacich zafizenich ty pu B&B (ubytovani se snidani)

- Pro stravovaci sluzby a podobné tcely, nikoliv v§ak pro maloobchodni prode;.

Tento spotiebi¢ semlzZe pouzivat pouze pro ucely skladov ani potravin, pficemz jakékoliv jiné pouZiti je povazovano za
nebezpe&né a v yrobce nenese odpovédnost za piipadné nedodrzeni pokynl. Doporudujeme vam také, aby ste se seznamili
se zaru¢nimi podminkami.

BEZPECNOSTNi INFORMACE

Chladni¢ka obsahuje chladici plyn (R600a: isobutan) a izolaéni plyn
(cyklopentan), které jsou Setrné k zivotnimu prostredi, nicméné jsou
hoflavé.

Doporuc€ujeme vam, abyste dodrzovali nasledujici pokyny, €imz se
vyhnete nebezpeénym situacim:

Pred provedenim jakéhokoli Uukonu, odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

« Chladici systém, ktery se nachazi za zadni sténou a uvniti spotrebice,
obsahuje chladivo. Proto davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni
trubek.

« Pokud zjistite unik z chladiciho systému, nedotykejte se zasuvky a
nepouzivejte otevieny ohen. Oteviete okno a mistnost vyvétrejte. Pak
kontaktujte servisni stfedisko a pozadejte o provedeni opravy.

o Nepouzivejte ntiz ani jiné ostré predméty k odstranéni namrazy nebo
ledu, ktery se nahromadi. Mohlo by dojit k poSkozeni chladiciho
okruhu a nasledny unik, ktery mlize zpusobit pozar nebo poskozeni
zraku.

o Neumistujte spotrebi¢ ve vihkém, mastném nebo prasném prostredi,
ani jej nevystavujte pfimému sluneénimu zareni a pisobeni vody.

« Neumist'ujte spotiebi¢ do blizkosti topnych téles nebo hoflavych
materiald.

o Nepouzivejte prodluzovaci kabely nebo adaptéry.

« Netahejte silou za pfivodnikabel ani jej neskladejte a nedotykejte se
zastrécky mokryma rukama.

o Davejte pozor, abyste neposkodili zastrcku nebo napajeci kabel, coz
by mohlo zpuisobit traz elektrickym proudem nebo pozar.

« Doporucuje se udrzovat zastréku v cistoté, nebot' nadmérny nanos
prachu na zastréce muize byt pfi¢inou pozaru.

« Nepouzivejte mechanické nastroje ani jiné prostiedky k urychleni
rozmrazovani.
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V zadném pripadé nepouzivejte otevieny ohen nebo elektricka
zafizeni, jako jsou topna télesa, parni Cistice, svicky, olejové lampy a
podobné, abyste urychlili rozmrazovani.

Nepouzivejte ani neukladejte v blizkosti spotfebice hoflavé spreje,
jako je napfiklad lak ve spreji, protoze by mohlo dojit k vybuchu nebo
vzniku pozaru.

Nepouzivejte elektrické spotfebi¢e uvnitf iloznych oddéleni pro
potraviny, pokud nejsou pfimo doporuéeny vyrobcem.

Nevkladejte ani neskladujte hoilavé a vysoce tékavé materialy, jako je
éter, benzin, LPG, propan, aerosolové spreje, lepidla, €isty alkohol
atd.Tyto materialy mohou zplsobit vybuch.

Neuchovavejte ve spotiebiCi Iékaiské nebo vyzkumné latky. V
pfipadé ulozeni materialu, ktery vyzaduje presné dodrzeni skladovaci
teploty, miize dojit ke zhorseni jeho kvality nebo nekontrolované
reakci, coz mlize pfedstavovat riziko.

Vétraci otvory ve skrini spotiebi¢e nebo ve vestavné konstrukci musi
zGstat volné.

Nepokladejte predméty nebo nadoby naplnéné vodou na horni
plochu spotrebice.

Neprovadéjte zadné opravy na tomto spotrebiCi. VeSkeré zasahy
mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici.

Tento spotrebi¢ nesméji pouzivat déti do 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud je nesleduji osoby
odpovédné za jejich bezpecnost, nebo jim nedavaji prislusné pokyny
k bezpecnému pouziti spotiebice, a pokud si tyto osoby a déti
neuvédomuji mozna nebezpedi.

Déti si se spotrebicem nesméji hrat. Déti nesméji bez dozoru
dospélych spotiebic Cistit ani provadét cinnosti udrzby.
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LIKVIDACE VYRAZENEHO SPOTREBICE

Tento spotrebi¢ je oznaten v souladus evropskou smémici

2012/19/EU o likvidaci elektrického a elektronického

zafizeni (WEEE).

WEEE obsahuje znecistujici latky (které mohou mit

negativni dopad na Zivotni prostfedi) a zakladni dily (ktere
mohou byt znowu pouZity). Je nutné provést specialni zpracovani WEEE,
aby se odstranily aspréwné zlikvidovaly v§echny znecistujici latky a ziskaly
a zrecyklovaly vSechny materidy. Kazdy jednofivec mize hrat dileZiou roli
pii zajisténi toho, aby WEEE nepfedstavovalo nebezpeci pro Zivotni
prostredi; je bezpodmine¢né nutné dodrZovat nékolik zakladnich pravidel:

- WEEE senesmilikvidovat jako domovni odpad;

WEEE se musi pfedat na pfislusné sbémé misto pod spravou
obce nebo autorizovanych spole¢nosti. V mnoha zemich je
zaveden odbér WEEE v domécnostech.

V mnoha zemich Ize pii zakoupeni nového spotiebice vratit stary spotiebic
prodejci, ktery je povinen jej odebrat bezplatné kus za kus, pokud je zafizeni
obdobného typu a ma stejnou funkci jako dodané zafizeni.

Prohlaseni o shodé CE

Umisténim znaékyc E na tento produkt jsme potvrdili shodu se vSemi
pislusnymi poZadavky evropské bezpecnosti, ochrany zdravi a Zivoniho
prostredi, které jsou v pravnich predpisech platré pro tento produkt.

UPOZORNENI

UPOZORNENI: Vétraci otvory ve skiini spoffebide nebo ve vestavné
konstrukci musi zistat volné.

UPOZORNENI: NepouZivejie mechanické nastroje nebo jiné prostrecky k
urychleni odmrazovani, pokud nejsou doporu¢eny vyrobcem.
UPOZORNENI: Nesmidojit k paskozeni chiadiciho okruhu.
UPOZORNENI: Nepouzivejte elektrické spotfebice unitf oznych odd&leni
pro potraviny, pokud nejsou pfimo doporué¢eny vyrobcem.

Ceho se vyvarovat...

Neumistujte chladnicku v blizkosti zdroju tepla.

Eael;.lplmvujte zastréky ani nepouZzivejte adaptéry nebo prodluZovaci
ely.

Instalace spotfebide ve venkovnim prostfedi neni povolena.
Spravna funkce spotfebice je zajisténa v nasledujicich teplotnich
rozmezich: Klimaticka tfida: SN +10 +32°C

Klimaticka tiida: N +16 +32°C

Klimaticka tfida: ST +16 +38°C

Klimaticka tfida: T 16 + 43°C

(viz typovy Stitek spotfebice)

Umistéte chladnicku tak, aby mez ni a ostatnimi kusy nabytku nebo
spotiebic¢i byl dostateény odstup.

Zajistéte spravnou instalaci prislusenstvi.

l
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Pokud jste dodrZeli uvedené pokyny, ale vas vyrobek vydava zvuky, které
neodpovidaji bé&nému provoznimu stavu, kontaktujte technickou podporu.

USPORA ENERGIE

Pro Usporu energie doporuéujeme:

Umistit spotiebi¢ v dobfe vétrané mistnosti mimo dosah zdroju
tepla a chranit jej pred pfimym sluneénim zafenim.

Nev kladat do chladnicky teplé jidlo, aby se zabranilo zvySeni vnitini
teploty a nasledné nepretrzité cinnosti kompresoru.

Neukladejte nadmérné mnozstvi potravin, aby bylo zajisténo
dostateéné proudéni vzduchu.

Provedte odmrazeni spotreblce v pripadé vzniku vrstvy ledu
(viz ROZNRAZOVANI), aby byl zaji$tén dostate€ény pfenos chladu.
V pripadé v ypadku elektrické energie se doporucuj e nechat dv itka
chladnicky zav fena.

Otevirejte nebo ponechavejte dvifka spotfebice oteviené v co
nej mensim mozném rozsahu.

Nenastav uj te termostat na prili$ nizkou teplotu.

Odstraiite prach ze zadni strany spotebiée (viz CISTENI).

Bez odmrazov ani (Total No Frost Audy) (s displejem na dvirkach):
vyjméte vSechny koSe z mraznicky;

Bez odmrazovani (Total No Frost) (s vnitfnim uzlvatelskym
rozhranim pro chladni¢ku a knoflikovym oviadaéem pro

vyjméte koSe z mraznicky, ale ponechte tam dolni zasuv ku.
Beznamrazovy model: vyj méte kose z mraznicky, ale ponechte tam
dolni zasuv ku.

Vsechny normalni statické modely: vyjméte vSechny koSe z
mraznicky.

JAK ODSTRANIT NEZADOUCi ZVUKY

Za provozu chladni¢ka vydava nékteré normaini zvuky, jako napfiklad:
+ BZUCENI, kompresor je v chodu.

+ RACHOCENI, SUMENI a SYCEN, chladidlo proudi trubkami.

+ TUKANI a CVAKANI, zastaveni chodu kompresoru.

Men$i opatfeni pro sniZzeni hluku vibraci:

Nadoby se nesmi vzaemné dotykat: Je nutno zamezit kontaktu nadob
a sklenénych lahvi.

Kontakt spotiebic¢e: Umistéte spatiebice v dostatednych odstupech od
ostatniho nabytku nebo elektrickych spotrebidi.

Zasuv ky, police, zasobniky: vibrace: Zkontolujte spravnou instalaci
intemiho prislusenstvi.

POZNAMKA:

Chladici plyn generuje hluk, i kdyz je kompresor vypnuty; nejednase o
zév adu ale o nomalni stav.

Pokud uslySite cvaknuti uvniti spotiebice, je to bézny jev pfirozpinani
ruznych materialu.



Ovladaci panel
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Tlacitka
B1- Stisknutim upravite nastaveni chladnicky v cyklu 1,23,4a 5.
B2- Stisknutim se zvoli reZim z optimalni rychlé zmrazeni a nastaveni
uZivatele.
Kontrolky
L1 - Zobrazi se nastavenichladnicky. L2 - Rozsviti se, kdyz se zvoli
optimalni rezim.
L3 - Rozsviti se, kdyZ se zvoli reZim rychlého zmrazeni.

Uv edeni do prov ozu
Nastaveni teploty

1. Stisknutim tlacitka Mode (B2) se zvoli nastaveni uzivatele.
2. Po stisknuti tlagitka Setting (B1) muzete upravit nastaveni
chladnicky.
NiZ8i nastaveniznamena nizSiteplotu. Teplota mraznicky je
automaticky nastavena nateplotu kolem -18°C.
Optimalni rezim
Stisknutim tlagitka Mode (B2) se zvolioptiménirezim.
Pristroj se nastavi automaticky v zavislost na teplo® prostiedi v okoli
pristroje.
RezZim ry chiého zmrazeni
Stisknutim tlacitka Mode (B2) se zvolireZim rychlého zmrazeni.
Spotrebi¢ se nastavi tak, aby byla v mraznicce dosazena negnizsi
teplota.
Po 54 hodinach se autbmaticky obnovi ptivodni nastavena teplota.
Vy pnuti spotfebice
Stisknéte a piidrzte tlacitko (B1) po dobu 5 sekund a spoffebi¢ se
vypne. Kdyz tla¢itko znowu stisknete na 5 sekund, spotrehi¢ se zapre.
Hlaseni otevienych dvifek
Kdyz zistanou dvifka oteviena po dobu 90 sekund, spusti se
akustické hlaseni, které se vypne, az se dvitka zaviou.

UKLADANIi A ZMRAZOVANi POTRAVIN

Aby si potraviny uchovaly svou chut’ a kvalitu a zistaly svéZi, uloZte je do
chladnicky, jak je to zndzoméno na obrazku dole. Zabalte potraviny do
alobalu nebo smrstovaci félie nebo je uloZte v uzavienych nadobach.

PROSTOR CHLADNICKY

PROSTOR CHLADN{CKV

MraZené potraviny mohou byt skladovany v oddilech po dobu piiblizné
jednoho mésice

Viz tabulka pro sklado/am potravinv
mohou byt pouze zmrazené potraviny.

oddilech. V oddilech EXE]
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2-3
MESICE

4-6
MESICE

6-8
MESICE

VESICE

UDRZBA
avna udrzba zajisti dlouhou Zivotnost vaseho spotiebice. Pred

S
¢isténim/odmrazovanim chladnicky, vyménou Zarovky v chladnicee atd.
nezapomeirite vytahnout zastréku ze zasuvky.

Cisténi
Cistéte pravideln& wn&jsi easti chladnicky ihkym hadfikem. Pro &isténi
wnitiku chladnicky Ize pouZit roztok jedlé sody a vody. NepouZivejte
abrazivni Cistici prostredky.
Odtok vody je umistén uprostied zadni ¢asti lednice. Tento adtok musi
zlistat volny a musi se pravidelné Gisft.

Odmrazovani

Doporu¢uje se rozmrazit chladni¢ku vzdy, kdyz se vytvoii nadméma wrstva
namrazy. Vypnéte spatfebi¢ a nechte otevfena dvirka. nepouzivejte ostré
nebo jiné mechanické pfedméty (noZe, nlizky atd.) pro odstranéni ledu z
vnitinich ¢asti chladnicky, aby nedoslo k po§kozeni chladiciho okruhu.
POZNAMKA: malé mnazstvi ledu na zadni st&né chladni¢ky je nomaini.

Vyména LED panelu

Je-i vyrobek vybaven LED osvétlenim, obrat'e se v pfipadé nutnost vymeny
na senvis technické podpory.
Ve srovnani s tadicnii rovkami ma LED osvétleni deldi Zivotnosta je
$etmé k Zivotnimu prostiedi.

Odstranovani poruch

V pfipadé jakychkoliv patiZi se obratte nanase servisni oddéeni. Maly nebo
pipadné i zdanlivé vazny problém mizete Casto vyfesit sami. V praxi mohou
byt problémy zpisobeny nespravnym pouzivanim nebo instalaci nebo
nevhodnymi podminkami prostredi a v téchto pfipadech vam bude senis
uctovan.

CHLADNICKA NEFUNGUJE

- Zkontrolujte, zda je zastr¢ka spravné zasunuta do zasuvky.

- Zkontrolujte, zda neni termostat nastaven na ,0“ nebo v poloze Stop.
- Zkontrolujte, zda nedo$lo k vypadku elektrické energie.

TEPLOTA V CHLADNICCE NENi DOSTATECNE NiZKA

Zkontrolujte, zda je termostat spravné nastaven. Provedte vy$si

nastaveni.

- Zkontrolujte, zda dvitka chladni¢ky nebyla ponechana del§i dobu
oteviena.

- Zkontrolujte, zda neni v chladni¢ce uazeno prilis velké mnoZstvi potravin.

Zkontrolujte, zda jste do chladni¢ky neulozili horké potraviny.

PRILIS VELKA VRSTVA NAMRAZY

- Zkontrolujte, zda dvifka nebyla ponech&na del§idobu oteviena. Odpojte
chladni¢ku, odmrazte ji a poté ji znowu zapnéte.

- Zkontrolujte, zda termosfat neni nastaven na teplotu, ktera je piilis nizka
(vysoké nastaveni). Provedte niZ8i nastaveni.

-NADMERNA KONDENZACE

- Zkontrolujte, zda dvifka nebyla ponechana del$i dobu otevfena.

- Zkontrolujte, zda neni v chladni€ce uloZeno pfili§ velké mnoZstvi
Cerstvych potravin.

- Zkontrolujte, zda jste do chladni¢ky neuloZli horké potraviny.

V PROSTORU CHLADNICKY JE VODA

Nékolik kapek vody na sténach chladnicky je nomaini, a to zejména kdyz je
v mistnosti vy$§i vihkost.

- Zkontrolujte, zda neni odtok vody ucpany.

SVETLO NEFUNGUJE

Zkontrolujte, zda je zastr¢ka spravné zasunuta do zésuvky.
Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku elektrické energie.

Vyméiite zarovku podle pokyni uvedenych v technickém listu. Pokud
problém pretrvava, kontaktujte nase servisni oddéleni a wedte Cislo
spotrebice asériové ¢islonatypovém Stitku.



UKAZATEL TEPLOTY A REGULACE
Véazeny zakazniku, doporu¢ujeme vam, aby ste se kromé navodu dikladné seznamili i s pokyny uvedenymiv tomto

informacnim listu. Jsou zde uvedeny dulezité bezpecnostni pokyny a informace pro instalaci a pouZiti regulatoru teploty. V
pfipadé, Ze ovladaci kole¢ko regulatoru teploty chybi, pozadejte o né svého distributora.

NEJCHLADNEJSi PROSTOR CHLADNICKY
Tento sy mbol oznac€uje nejchladnéji prostor chladni€ky. Tento prostor je zpravida v oddilu pro
ovoce a zeleninu ve spodni ¢asti chladnicky a je ozna¢en symbolem znazornéném v horni ¢asti.
UKAZATEL TEPLOTY

Pro pozadov ané nastaveni chladnicky je k dispozici koleckoregulace teploty, které bude sledovat teplotu v nejchladnéjSim
prostoru.

POZOR: Ukazatel je navrzen vyhradné pro vasi chladnicku. Neni mozné jej pouzit v jiné chladni¢ce nebo k jinym
uceltim.

REGULACE TEPLOTY

Pomoci kolecka regulace teploty miZete pravidelné kontrolovat, zda je teplotav nejchlachéj$improstoru spravna. Pokud tomu tak neni, bude potfeba
zménit umisténi termostatu.
Na vnitii teplotu ma vliv teplota v mistnostia to, je&k Casto se oteviraji dvifka chladnicky.
Aby byla udrzovana spravna teplota uvnitf chladnicky, Zkontrolujte, zda kolecko regulace teploty sviti
zeleng (viz obr. 1).

KdyzZ je kolecko regulace teploty bié (viz obr. 2), znamena to, Ze je teplota prilis vysoka. V takovém
pfipadé nastavte termostat a zkontrolujte stav po 12 hodinach.
Po naplnéni spotebice nebo otevieni dvifek je bézné, Ze ovladaci kolecko po nékolika sekundach

zbéla. Obr. 1 Obr. 2

HYGIENA POTRAVIN A PRAVIDLA PRO POUZiVANi CHLADNICKY

Spravné pouziti chladnicky a dodrzovani pravidel hygieny potravin vede k lepsimu skladovani potravin.

Cistéte pravidelng vnitini st chladniéky Setmymi prostfedky nebo vodou a dezinfekénim prostiedkem proti bakteriim.
Pred vlozenim potravin do chladnicky odstrarite vSechny obaly (napf. kartonové obaly jogurtt).
Provadéjte systematické baleni potravin, aby nedochazelo ke vzajemné kontaminaci.

Nevkladejte do chladnicky neumyté kuchyriské nadobi nebo jiné nadoby (napr. IZice nebo noze acing

se zbytky jidla). |
Pred ulozenim potravin pockejte, az zcela vychladnou (napf. polévky). Dvitka neotvirejte CHLADNEJS
zbyteéné ¢asto a v zadném pfipadé nenechavejte dvitka delSi dobu oteviend, aby nedochazelo PROSTOR |
ke zvy3eni teploty v chladni¢ce. e S
Umistéte potraviny tak, aby mohl v celém prostoru chladnicky volné proudit vzduch. Skladujte PROSTOR

potraviny podle jejich druhu v prislusnych oddilech a do nejchladnéjsiho prostoru umistéte ]
zejména: maso, driibez, uzeniny nebo parky, hotova jidia, michané salaty, cukrarské vyrobky s

vejci nebo smetanou, Cerstvé téstoviny, tésto, pizzu, Cerstvé vyrobky a syry vyrobené z
Cerstvého nebo pasterizovaného miéka, hotové luSténiny prodavané bez plastového obalu a
obecné viechny Cerstvé vyrobky s datem spatfeby, které vyzaduiji skladovaci teplotu do +4°C.
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Poznamka: obrazek je pouze orientacni. Skutecny spotfebic se pravdépodobné liSi
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Obraceni otevirani dvirek

Pozadované nastroje: Kfizow Sroubovék, plochy Sroubovék, Sestihranny Kic.

+ Zkontrolujte, Ze je spotiebi¢ odpojen a prazdny.

Cheete-li dvitka demontovat, musite spotiebi¢ nakionit dozadu. Spotfebi¢ se musi opfit o pevnou opéru, aby pfi obraceni otevirani
dvifek nesKouzl.

VSechny demontované dily se musi ulozit pro opétovnou instalaci dvifek

Nepoladejte pfistroj do vodoromé polohy, protoZze by mohlo dojit k poSkozeni chladiciho systému.

Je optimalni, aby pfi montazi spotfebi¢ drzelo 2 osob.

1. Odsroubujte horni zaws. Pak zvednéte horni dvitka a polozte je na mékky powrch,
aby nedoSlo k jejich poSkrabani.

2. OdSroubujte stfedni zaws a zvednéte spodni dvifka a polozte je na mékky powch,
aby nedo$lo k jejich poSkrabani.

3. Presurte spodni Cep zawsu zprava doleva.

4.  Presunte stfedni drzék zleva doprava. Pak nasadte spodni dvifka.

.\
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5.

6.

Obraceni otevirani dvirek

Premistéte stfedni zaws na lewou stranu. Zkontrolujte, zda jsou spodni dvifka
wrowmana ve wodoromém i svislém sméru tak aby tésnéni na vSech stranich
doléhalo, apak utdhnéte stfedni zavés.

VysSroubujte kolik horniho zavwsu ze zawsu. Pak zawés obratte azaSroubujte Cep zavésu.

Upewnéte horni dvitka a horni zaws na levé strané. Zkontrolujte, zda jsou horni
dvifka wrowmana ve wodoromém i svislém sméru tak aby tésnéni na VSech
strandch doléhalo, a pak utdhnéte horni zaws. Pokud je to nutné, pouZijte k utaZeni
zawesu Kic.
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Instalace

Souprava pro instalaci

e 3 )

2

Vedeni 4x Kryt vedeni  4x Posuwna ¢ast 4x
@
Kratky Sroub 27x Dlouhy Sroub 2x Pryzové tésnéni 1x

Instalace spotrebice

1. Zajistéte dostatecnou \elikost skiiné a vétrani.

———

Kryt posuné Casti 4x

Kryt stfedniho drzaku 2x

min.

>~ ~ ~ » 200cm’

R
£

/\ - 15mm

1036.5mm

1770-1777mm

1769mm

1772mm

min.
N 4% 200 cm

L
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Instalace

Zasurite spotiebi¢ do skiiné pomalu a opatrné. Zajistéte, aby oteviraci strana byla co
nejblize skiing.

ZasSroubujte vedeni do otvorl ve sténé spotfebice pomoci kratkého Sroubu. Viozte
posuwnou Cast do vedeni, a pak otewete dvirka spotfebiCe adfevénd dvirka dokoran a
zase je zavete a zkontrolujte, zda dfevena dvifka Ize zcela abez problému otewvrit.

Otevfete dvifka spotfebice a dfevénad dvifka a oznacte polohu posuwné &asti, ve keré
mize posuna Cast sprané fungovat ve vSech uhlech pfi zavirani a otevirani dvifek.
Vyjméte posuvnou CEast z vedeni a upewnéte posuwnou Cast na dfevena dvifka pomoci
dwou kratkych Sroubl. Pak upewnéte kryt posuwné Casti na posuvnou Cast.

VySroubujte vedeni z dvifek spotiebice. Posuvns esst

Opakujte kroky 2az 5 pro upewnéni trech dalSich posuvnych Casti a krytl. f I

Srouby

Upewnéte Gtyfi vedeni s posunymi Gastmi pomoci Gty kratkych Sroubl. Pak upewnéte
kryty vedeni na vedeni.

=
°
o | «—
Vedeni
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Instalace

Opakované zkontrolujte, zda jdou dvitka snadno zawfit a otevfit a spotiebic je tésné
uzaven. Pokud tomu tak neni, upravte nastaveni spotiebice. Poté upewnéte spodni
drzak na dievénou skfifiku pomoci 2 dlouhych Sroubti.

Upewnéte horni drzak na dievénou skiifiku pomoci kratkych Sroubl.

Vlozte pryzové tésnéni do mezery mezi spotiebicem adrevenou skfifikou na otevirané
strané dvifek

Prisroubujte dva stfedni drzaky na dfevénou skiifiku pomoci kratkych Sroubd.
Pak upewnéte kryty stiednich drzaki na drzaky na obou stranach.

St drzak /

Vistiechibo dr2ék
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Bedienungsanleitung

Einbau-Kiihl-/Gefrier-Kombination
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Vielen Dank fiir den Kauf dieses Produkts.

Bevor Sie den Kuhlschrank benutzen, lesen Sie bitte aufmerksam diese Bedienungsanleitung, um das Geréat optimal zu
nutzen. Bewahren Sie alle Unterlagen fiir spatere Zwecke oder Nachbesitzer auf. Dieses Produkt ist nur fiir Privathaushalte
oder dhnliche Anwendungszwecke vorgesehen:

- Personalktiche in Geschéften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen

- landwirtschaftliche Betriebe, Hotels, Motels und andere Wohnumgebungen

- Fruhsttckspensionen

- Party-Servicedienste und dhnliche nicht dem Einzelverkauf dienende Anwendungen.

Dieses Gerét darf nur zur Lagerung von Lebensmitteln benutzt werden. Jede andere Benutzung gilt als gefahrlich und fiihrt
zum Haftungsausschluss des Herstellers. Darliber hinaus sollten Sie die Garantiebedingungen beachten.

SICHERHEITSHINWEISE

Der Kiihlschrank enthalt ein Kiltemittelgas (R600a: Isobuten) und ein
Isoliergas (Cyclopentan). Diese sind zwar Umweltvertraglich, aber auch
entziindlich.

Beachten Sie daher die folgenden Vorschriften, um Gefahrensituationen
fur Sie zu vermeiden:

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie am Gerat hantieren.

o« Das hinter und im Gerdt installierte Kiihisystem enthédlt ein
Kaltemittel. Vermeiden Sie daher jegliche Beschadigung der
Leitungen.

« Sollten Sie eine Undichtigkeit im Kiihlsystem feststellen, diirfen Sie
weder die Steckdose beriihren noch offenes Feuer benutzen. Offnen
Sie das Fenster und lassen Sie frische Luft ins Zimmer. Wenden Sie
sich dann zwecks Reparatur an einen Kundendienst.

« Sollten sich Eisablagerungen gebildet haben, diirfen diese keinesfalls
mit einem Messer oder einem anderen scharfen Gegenstand entfernt
werden. Sollte dadurch der Kiihlkreislauf beschéadigt werden, kénnte
austretendes Kailtemittel einen Brand auslésen oder lhre Augen
schédigen.

« Das Gerat darf weder an feuchten, dligen oder staubigen Orten
installiert noch direkter Sonneneinstrahlung und Wasser ausgesetzt
werden.

« Installieren Sie das Geridt nicht in der Nahe von Heizungen oder
brennbaren Materialien.

« Verwenden Sie keine Verldngerungskabel oder Adapter.

« Ziehen Sie nicht UbermaRig stark am Stromkabel und fassen Sie den
Stecker nicht mit feuchten Handen an.

o Der Stecker und/oder das Stromkabel diirfen nicht beschéadigt
werden, weil dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren kann.

o« Der Stecker sollte saubergehalten werden, weil (bermaBige
Staubablagerungen auf dem Stecker zu einem Brand fiihren kénnen.
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Benutzen Sie keine mechanischen Geréte oder andere Ausriistungen,
um den Abtauvorgang zu beschleunigen.

Vermeiden Sie unter allen Umstédnden die Benutzung von offenem
Feuer oder elektrischen Gerdte wie Heizungen, Dampfreinigern,
Kerzen, Ollampen und dergleichen, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Benutzen oder lagern Sie keine brennbaren Sprays wie Spriihfarbe in
der Ndahe des Gerits, weil dies zu einer Explosion oder einem Brand
fiihren kénnte.

Benutzen Sie keine elektrischen Vorrichtungen in den Lebensmittel-
Lagerfachern, sofern diese nicht ausdriicklich vom Hersteller
empfohlen wurden.

Halten Sie brennbare und hochfliichtige Stoffe wie Ather, Benzin,
Flussiggas, Propangas, Spraydosen, Klebemittel, reinen Alkohol usw.
fern, weil diese zu einer Explosion fithren kénnen.

Lagern Sie weder Medizin noch Forschungsmaterialien im Gerét.
Falls Stoffe gelagert werden, die eine strenge Kontrolle der
Lagertemperatur erfordern, kann es sein, dass diese verderben oder
eine unkontrollierte Reaktion auftritt, die Risiken nach sich ziehen
kann.

Halten Sie die Liftungséffnungen im Gehduse des Gerats oder der
Einbaustruktur frei von Verstopfungen.

Stellen Sie keine mit Wasser gefiillten Gegenstinde und/oder
Behiltnisse oben auf dem Gerét ab.

Fihren Sie keine Reparaturen an diesem Gerdt durch. Alle
MaBnahmen diirfen nur von qualifiziertem Personal vorgenommen
werden.

Dieses Gerdt darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrinkten koérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen fiir den sicheren
Gebrauch des Gerits erhalten und die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben.

Kinder diirfen keinesfalls mit dem Gerat spielen. Kinder diirfen das
Gerat nur unter Beaufsichtigung reinigen und instandhalten

39



GERATEENTSORGUNG
Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie

2012/19/EC fur Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)

gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerdte  enthalten  sowohl

umweltschadliche Stoffe (die negativen Folgen fur die

Umwelt verursachen) und grundlegenden Komponenten
(die wiederverwendet werden konnen). Es ist wichtig, Elektro- und
Elektronik-Altgerate spezifischen Behandlungen zu unterziehen, um alle
Schadstoffe zu entfernen und ordnungsgemaR zu entsorgen sowie alle
Materialien zu recyceln. Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogeréate
nicht zu einem Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige
Grundregeln beachtet werden:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht als Hausmdill
entsorgt werden;

- Elektro- und Elektronik-Altgerate miissen den entsprechenden
Sammelstellen der Gemeinde oder davon registrierten
Unternehmen tibergeben. Viele Lander bieten moglicherweise die
Abholung zu Hause fiir groe Elektro- und Elektronik-Altgeréate.

In vielen Landern kénnen beim Kauf eines neuen Geréts Altgerdte an
Handler, die einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen missen,
zurlickgegeben werden, solange das Gerat demselben Typ entspricht und
uber die gleichen Funktionen wie das bereitgestellte Gerat verfugt.

CE-Konformitat

Mit der Verwendung des -Kennzeichens auf diesem Produkt
bestatigen wir, dass samtliche relevanten Sicherheits-, Gesundheits- und
Umweltvorschriften eingehalten werden, die fiir dieses Produkt in Europa
gesetzlich festgelegt sind.

WARNHINWEISE

WARNUNG: Halten Sie die Luftungs6ffnungen im Geh&use des Gerats oder
der Einbaustruktur frei von Verstopfungen.

WARNUNG: Benutzen Sie auer den vom Hersteller empfohlenen Mitteln
keine mechanischen Gerate oder andere Hilfsmittel, um den Abtauvorgang
zu beschleunigen.

WARNUNG: Beschadigen Sie keinesfalls den Kiihlkreislauf.

WARNUNG: Benutzen Sie keine elektrischen Vorrichtungen in den
Lebensmittel-Lagerfachern des Gerats, sofern diese nicht ausdriicklich vom
Hersteller empfohlen wurden.

Vermeiden...

Installieren Sie den KihlIschrank nicht in der Ndhe von Warmequellen.

Modifizieren Sie die Stecker nicht und benutzen Sie keine
Adapterstecker oder Verlangerungskabel.

Installieren Sie das Gerét nicht im Freien.

Das Gerat funktioniert einwandfrei in folgenden
Temperaturbereichen: Klimaklasse: SN +10 +32°C
Klimaklasse: N +16 +32°C

Klimaklasse: ST +16 +38°C

Klimaklasse: T +16 +43°C

(siehe Typenschild)

Achten Sie darauf, dass sich Glasbehéltnisse im Gerat nicht
bertihren.

(1
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Lassen Sie beim Installieren des Kiihlschranks einen Freiraum
zwischen Gerat und anderen Mobeln oder Geréten.

Achten Sie darauf, dass Zubehérteile korrekt installiert werden.

-

Falls Sie die Anweisungen befolgt haben, Ihr Gerat jedoch weiterhin
storende Gerausche abgibt, die nicht vom normalen Betrieb herriihren,
wenden Sie sich bitte an den technischen Kundendienst.

ENERGIEEINSPARUNGEN

. fiir eine Energieei g:

Installieren Sie das Gerit nicht in der Nihe von Wirmequellen,
setzen Sie es nicht direkter Sonneneinstrahlung aus, und sorgen
Sie fiir ausreichende Luftzirkulation.

Legen Sie keine heilen L in den Kii um einen
Anstieg der Innentemperatur und den andauernden Betrieb des
Kompressors zu vermeiden.
Lagern Sie nicht zu viele L
Luftzirkulation zu gewahrleisten.

Tauen Sie das Gerat ab, falls sich Eis gebildet hat (siehe ABTAUEN),
um die Kiihlung zu erleichtern.
Bei einem Stromausfall solite die
werden.

Die Tiir sollte nur méglichst kurz geéffnet werden oder offenstehen.
Stellen Sie den Thermostat nicht auf zu niedrige Temperaturen ein.

ite (siehe

um eine

. iti Sie ungen auf der Geraterii
REINIGEN).

Vollstéandiges Abtauen (mit Tiir-Display): Nehmen Sie alle Kérbe aus
dem Gefrierfach.

Vollsténdiges Abtauen (mit internem Bedienteil fiir Kiihischrank und
Knopf fiir Gefrierfach): Nehmen Sie sie librigen Kérbe aus dem
Gefrierfach und lassen Sie die untere Schublade an ihrem Platz.
Abtaufreies Modell: Nehmen Sie die iibrigen Kérbe aus dem
Gefrierfach und Iassen Sie die untere Schublade an ihrem Platz.
Alle I Modelle: Sie alle

dem Gefrierfach.

aus

GERAUSCHVERMEIDUNG

Wahrend des Betriebs gibt der Kiihischrank ein paar normale Geréusche ab wie:
+ BRUMMEN, der Kompressor lauft.

* RUMPELN, RASCHELN und ZISCHEN, das Kaltemittel fliet durch die
Leitungen.

+ KLICKEN, der Kompressor wird ausgeschaltet.
Kleine MaRnahmen zur Reduzierung des Vibrationsgerauschs:

Behilter beriihren sich: Vermeiden Sie den Kontakt zwischen Behéltern
und Glasaufnahmen.

Gerétekontakt: Installieren Sie das Geréat mit Abstand zu anderen
Méobeln oder Elektrogeraten.

Schubladen, Regale, Ficher vibrieren: Uberpriifen Sie die
ordnungsgemaRe Installation interner Zubehérteile.

HINWEIS:

Das Kailtemittel verursacht auch wenn der p!
ausgeschaltet ist. Dies ist kein Defekt, sondern normal.

Falls Sie Klickgerdausch aus dem Inneren des Geréts héren, kann das
auf das Ausdehnen verschiedener Materialien zuriickzufiihren sein und
ist damit normal.
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Tasten

— Dient zum Einstellen des Khlfachs im Zyklus 1, 2, 3, 4 bis 5.
B2 — Dient zum Auswéhlen des Betriebsmodus: Optimize, Super Freeze und
Benutzerdefiniert.

LEDs
L1 — Zeigt die Einstellung firr den Kiihischrank an.
L2 — Leuchtet bei Auswahl von ,Optimize*“.
L3 — Leuchtet bei Auswahl von ,Super Freeze".

Betrieb

Temperatureinstellung

1. Dricken Sie die Taste ,Mode" (B2), um eine benutzerdefinierte
Einstellung zu wahlen.

2. Driicken Sie die Taste ,Setting"
Kuhlschrankeinstellung anzupassen.

Eine niedrigere Einstellung bedeutet eine niedrigere Temperatur. Die

Temperatur des Gefrierfachs wird automatisch bei rund -18°C

gehalten.

,Optimize“-Modus
Driicken Sie die Taste ,Mode" (B2), um den ,Optimize“-Modus zu
wahlen.
Der Geratebetrieb erfolgt automatisch entsprechend der jeweiligen
Umgebungstemperatur.

,Super Freeze“-Modus
Driicken Sie die Taste ,Mode“ (B2), um den ,Super Freeze“-Modus zu
wahlen.
Der Geratebetrieb erfolgt so, dass das Gefrierfach am kéltesten ist.
Nach 54 Stunden wird automatisch die urspriingliche Temperatur
wiederhergestellt.

(B1), um die

Gerat ausschalten
Driicken und halten Sie die Taste ,Setting” (B1) fiir 5 Sekunden, um
das Gerat auszuschalten. Driicken Sie die Taste erneut fiir 5
Sekunden, um das Gerat wieder einzuschalten.
Tur-offen-Alarm
Der Alarm ertont, wenn die Tur langer als 90 Sekunden offensteht,
und hoért erst wieder auf, wenn sie geschlossen ist.

LEBENSMITTEL LAGERN UND EINFRIEREN

Um sicherzustellen, dass Lebensmittel ihren Geschmack und ihre
Inhaltsstoffe behalten und frisch bleiben, lagern Sie sie wie in der Abbildung
unten gezeigt im Kihischrank. Wickeln Sie Lebensmittel in Alu- oder
Frischhaltefolie ein oder legen Sie sie in abgeschlossene Behélter.

KUHLBEREICH

KUHLBEREICH

Tiefgekiihite Lebensmittel konnen etwa einen Monat lang in & Fachern
aufbewahrt werden.
Fur die Lagerung von Lebensmitteln in EX=1 Fichern sehen Sie in der

Tabelle nach. Eingefroren kénnen Lebensmitte nur in EBE=31-Fchern.
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INSTANDHALTUNG

Eine ordnungsgeméBe Instandhaltung sorgt fiir eine lange Nutzungsdauer
Ihres Gerats. Denken Sie daran, den Stecker zu ziehen, bevor Sie den
Kuhlschrank reinigen/abtauen, die Lampe auswechseln usw.

Reinigen

Reinigen Sie den Kuhlschrank regelmafig mit einem feuchten Tuch von
auBen. Reinigen Sie das Innere mit einer Lésung aus Natron und Wasser.
Benutzen Sie keine abbrasiven Mittel.

In der Mitte der Kiihlschrankriickseite befindet sich ein Wasserablauf.

Achten Sie darauf, dass diese nicht verstopft und reinigen Sie sie
regelmagig.

Abtauen

Der Kiihlschrank sollte immer dann abgetaut werden, wenn sich eine
Eisschicht gebildet hat. Lassen Sie die Tur bei ausgeschaltetem Geréat
offenstehen. Benutzen Sie keine scharfen oder mechanischen Gegensténde
(Messer, Scheren usw.), um das Eis von inneren Teilen zu entfernen,
andernfalls kdnnte der Kaltemittelkreislauf beschadigt werden.

HINWIEIS eine geringe Eisbildung auf der Riickseite des Kuhlschranks ist
normal

Auswechseln der LED-Beleuchtung

Falls das Gerat mit LED-Lampen ausgestattet ist, wenden Sie sich zwecks
Auswechslung bitte an den technischen Kundendienst.

Im Vergleich zu herkémmlichen Glihlampen halten LEDs langer und sind
umweltfreundlich.

Fehlerbehebung

Bei Schwierigkeiten wenden Sie sich bitte an die Kundendienstabteilung.
Héaufig lassen sich kleine oder offensichtliche Probleme selbst beheben.
Tatsachlich werden manche Probleme durch falsche Benutzung oder
Installation oder ungeeignete Umgebungsbedingungen verursacht, deren
Behebung Ihnen in Rechnung gestellt wird.

DER KUHLSCHRANK FUNKTIONIERT NICHT

- Kontrollieren Sie, ob der Geratestecker ordnungsgemaR an der
Steckdose angeschlossen ist.

- Kontrollieren Sie, ob der Thermostat auf 0" oder ,Stop" eingestellt ist.

- Kontrollieren Sie, ob die S!romversorgung intakt ist.

DER KUHLSCHRANK IST NICHT KALT GENUG

Kontrollieren Sie, ob der Thermostat korrekt eingestellt ist. Wahlen Sie
eine hohere Einstellung.

Achten Sie darauf, dass die KuihIschranktir nicht zu lange offen bleibt.
Acrl\‘(en Sie darauf, nicht zu viele Lebensmittel in den Kihlschrank zu
stellen.

Achten Sie darauf, keine heien Lebensmittel in den Kiihlschrank zu
stellen.

ZU STARKE EISBILDUNG

Achten Sie darauf, dass die Kiihlschranktir nicht zu lange offen bleibt.
Ziehen Sie den Netzstecker, tauen Sie den Kuhischrank ab, und
schlieien Sie den Stecker wieder an.

Achten Sie darauf, dass der Thermostat nicht zu hoch eingestellt ist (zu
kalt). Wahlen Sie eine niedrigere Einstellung.

-ZU STARKE KONDENSWASSERBILDUNG

- Achten Sie darauf, dass die Kiihlschranktir nicht zu lange offen bleibt.

- Achten Sie darauf, nicht zu viele frische Lebensmittel in den
Kuhlschrank zu legen.

- Achten Sie darauf, keine heien Lebensmittel in den Kuhlschrank zu
stellen.

WASSER IM KUHLSCHRANK

Ein paar Tropfen Wasser im Innern des Kiihlschranks sind normal,
insbesondere bei hoher Raumfeuchtigkeit.

- Kontrollieren Sie, ob der Wasserablauf verstopft ist.

DAS LICHT FUNKTIONIERT NICHT

- Kontrollieren Sie, ob der Geratestecker ordnungsgemal an der
Steckdose angeschlossen ist.

- Kontrollieren Sie, ob die Stromversorgung intakt ist.

Befolgen Sie die Anweisungen im technischen Datenblatt, um die

Gluhlampe auszuwechseln. Sollte das Problem forlbestehen wenden Sie

sich an die Kundendienstabteilung; halten Sie die Gerdtenummer und die

Seriennummer auf dem Typenschild bereit.



TEMPERATURANZEIGE UND -REGELUNG

Sehr geehrter Kunde, abgesehen von der Bedienungsanleitung empfehlen wir, die Hinweise in diesem Informationsblatt
aufmerksam zu lesen. Es enthalt sowohl einige wichtige Sicherheitsregeln als auch Anweisungen, wie der Temperaturregler
zu installieren und zu bedienen ist. Sollte der Temperaturregler fehlen, wenden Sie sich diesbeziglich bitte an Ihren Handler.

KALTESTER BEREICH IM KUHLSCHRANK

Dieses Symbol weist auf den kéltesten Bereich in lhrem KihlIschrank hin. Dieser Bereich ist
normalerweise das untere Obst- und Gemusefach und wird durch das hier gezeigte Symbol definiert.

TEMPERATURANZEIGE

Damit Sie lhren Kuhlschrank korrekt einstellen kénnen, haben wir einen Temperaturregler installiert, der die Temperatur im
kaltesten Bereich Gberwacht.

VORSICHT: Die Anzeige ist so konzipiert, dass Sie ausschlieBlich in Ihrem Kiihlschrank funktioniert. Sie kann weder
in einem anderen Kiihlschrank noch fiir andere Zwecke benutzt werden.

TEMPERATURREGLER

Mit dem Temperaturregler kénnen Sie regelmaRig tberpriifen, ob die Temperatur des kéltesten Bereichs korrekt ist. Sollte das nicht der Fall sein,
muss der Thermostat nachjustiert werden.
Faktoren wie Raumtemperatur und h&ufiges Offnen der Kiihlschranktiir haben Einfluss auf die
Innentemperatur.
Um die korrekte Temperatur im KGhischrankinneren aufrechtzuerhalten, kontrollieren Sie, ob der
Drehregler griin leuchtet (siehe Abb. 1).
Wenn der Drehregler weil leuchtet (siehe Abb. 2), bedeutet das, dass die Temperatur zu hoch ist. In
diesem Fall justieren Sie den Thermostat und kontrollieren nach 12 Stunden emeut.
Nach dem Offnen der Tiir ist es normal, dass der Drehregler fiir ein paar Sekunden weif leuchtet.

LEBENSMITTELHYGIENE UND KUHLSCHRANKREGELN

Die ordnungsgema3e Bedienung des Ktihischranks und Einhaltung von Lebensmittelhygieneregeln tragen zu einer besseren Lebensmittellagerung bei.

Reinigen Sie die inneren Teile regelmaRig mit speziellen Reinigungsmitteln oder mit Wasser und einem Desinfektionsmittel, um Bakterien wirksam zu
bekampfen.

Entfernen Sie alle Verpackungen, bevor Sie Lebensmittel in den Khischrank legen (z. B.
Joghurt-Verpackungskartons). Wickeln Sie alle Produkte ein, um eine gegenseitige
Verunreinigung zu vermeiden. KUHLBEREICH [
Stellen Sie nach Gebrauch keine Kichenutensilien oder andere Behéltnisse in den —
Kuhlschrank, ohne sie vorher abzuwaschen (z. B. Loffel oder Messer mit Lebensmittelresten).
Lassen Sie Gerichte vollstandig abkihlen, bevor Sie sie kiihistellen (z. B. Suppen). Offnen Sie
die Kihlschranktiir méglichst wenig und lassen Sie sie nicht I&ngere Zeit offenstehen, damit die gélﬁT;cRER
Innentemperatur nicht ansteigt. _
Platzieren Sie Lebensmittel so, dass die Luft im Kihlschrank frei zirkulieren kann. Lagern Sie
Lebensmittel entsprechend ihrer Art im geeigneten Fach und insbesondere folgende Artikel im
kéltesten Bereich: Fleisch, Gefliigel, Aufschnitt oder Wurstwaren, Fertiggerichte, Mischsalate, ei-
oder sahnehaltige Backwaren, frische Nudeln, Teig, Pizza, Frischwaren und Kase aus Vollmilch
oder pasteurisierter Milch, lose verkaufte Hiilsenfriichte sowie generell alle Frischwaren mit
einem Haltbarkeitsdatum und einer Lagertemperatur von unter oder gleich +4°C.

™~
KALTEBEREICH |
~
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Bedienteil und
Licht

Glasboden

Gemiusefachabdeckung(en)

Gemiusefach/-
facher

Schubladen

Hinweis: die Abbildung oben dient lediglich zur Veranschaulichung. Das tatsachliche Gerét kann anders aussehen.

UBERSICHT
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Tiranschlag @ndern

Erforderliches Werkzeug: Kreuzschlitzschraubendreher, Schlitzschraubendreher, Sechskantschliissel.

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Netzstrom abgetrennt und leer ist.

« Umdie Tir abzunehmen, muss das Gerét nach hinten gekippt werden. Lehnen Sie das Gerat gegen eine stabile Konstruktion,
damit es wahrend des Umbauvorgangs nicht wegrutschen kann.

Alle demontierten Teile mussen aufbewahrt werden, weil sie fur die erneute Montage der Tir gebraucht werden.

Legen Sie das Gerat nicht flach hin, weil dabei das Kiihlsystem beschadigt werden kénnte.

Der Umbau sollte méglichst von zwei Personen vorgenommen werden.

1. Schrauben Sie das obere Scharnier los. Heben Sie die obere Tir ab und legen Sie
sie auf einer gepolsterten Flache ab, um Kratzer zu vermeiden.

2. Schrauben Sie nun das mittlere Scharnier los, heben Sie die untere Tir ab und
legen Sie sie auf einer gepolsterten Flache ab, um Kratzer zu vermeiden.

3. Versetzen Sie den unteren Scharnierstift von rechts nach links.

4. Versetzen Sie die mittlere Halterung von links nach rechts. Bringen Sie dann die
untere Tur wieder an.

B
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Tiiranschlag dndern

5. Bringen Sie das mittlere Scharnier auf der linken Seite an. Achten Sie darauf, die
untere Tur horizontal und vertikal auszurichten, so dass die Dichtungen auf allen
Seiten abschlieBen, bevor Sie das mittlere Scharnier endgtiltig befestigen.

6.  Schrauben Sie den oberen Scharnierstift vom Scharnier los. Drehen Sie das Scharnier um und schrauben Sie den Scharnierstift
wieder fest.

7. Bringen Sie die obere Tur und dann das obere Scharnier auf der linken Seite an.
Achten Sie darauf, die obere Tur horizontal und vertikal auszurichten, so dass die
Dichtungen auf allen Seiten abschlieRen, bevor Sie das obere Scharnier endguiltig
befestigen. Benutzen Sie ggf. einen Schraubenschliissel, um das Scharnier zu
befestigen.
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Montage

Montagesatze

o ) —

I

Flhrung 4x Flhrungsabdeckung 4x Gleitstuick 4x Gleitsttickabdeckung 4x
Schraube kurz 27x Schraube lang 2x Gummidichtung 1x Abdeckung mittlere
Halterung 2x
Gerdtemontage
1. Achten Sie darauf, dass das Gehé&use grof3 genug ist, um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewéhrleisten.

V
2 min.
>~ ~ ~ » 200cm’

/\ .
- -2 15mm
\/ £
1036.5mm .
min.
- 4% 200 cm

:{52mm A 1
£ b

1770-1777mm

1769mm

1772mm

W \\
N
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Montage

Schieben Sie das Gerat behutsam in den Schrank. Achten Sie darauf, dass die
Offnungsseite moglichst dicht an der Schrankwand ist.

Befestigen Sie mit einer kurzen Schraube eine Fiihrung in den seitlichen Lochern der
Geratetlr. Setzen Sie das Gleitstiick in die Fiihrung ein, machen Sie die Geratettr und
die Holztiir ganz auf und zu, um zu priifen, ob sich die Holztur vollstandig und
reibungslos schlieRen kann.

Machen Sie die Geratetir und die Holztir zusammen auf, und markieren Sie die
Position des Gleitstiicks, wenn es in allen Winkeln beim Offnen und SchlieRen der Tir
einwandfrei funktioniert. Nehmen Sie das Gleitsttick aus der Fiihrung und befestigen Sie
das Gleitstlick mit zwei kurzen Schrauben an der Holztiir. Bringen Sie dann die
Abdeckung fur das Gleitsttick an.

Gletstick

Schrauben Sie die Fuhrung von der Geratetur los. . %
=+

Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 5, um die ibrigen drei Gleitstiicke und Abdeckungen Sevauben
anzubringen.

Bringen Sie vier Fiihrungen mit Gleitstiicken an und befestigen Sie sie mit kurzen
Schrauben. Bringen Sie dann die Abdeckungen an.

Fiihrung
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Montage

Kontrollieren Sie, ob sich die Tur reibungslos 6ffnen und schliefen l&sst und
ordnungsgeman abgedichtet ist. Falls nicht, justieren Sie das Geréat entsprechend.

Bringen Sie dann die untere Halterung mit zwei langen Schrauben am Holzschrank an.

Bringen Sie die obere Halterung mit zwei kurzen Schrauben am Holzschrank an.

Setzen Sie die Gummidichtung in den Spalt zwischen Geréat und Holzschrank auf der
Turoffnungsseite ein.

Bringen Sie die mittleren Halterungen mit zwei kurzen Schrauben am Holzschrank an.
Bringen Sie dann die Abdeckungen auf beiden Seiten an.

Jrns Hahe‘<)
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Odnyieg xpnong

EvTOIXIOMEVO YUYEIO KATAWUKTNG
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2ag e apIoTOUUE yia TNV ayopd auTou Tou TTPoIGVTOG.

MpIv XPNOIUOTIOINCETE TO WUYEIO 0AG, 0AG TTAPAKAAOUNE Va SIOBACETE TTPOCEKTIKG QUTO TO €YY €1PISI0 0BNYILV X PAONG £TOI
WOTE VO PEYIOTOTTOICETE THV atrddooT Tou. PUAGETE OAa Ta €yypaga yia JEMoV TIKH X prion i GAouG IBIOKTATEG. AUuTO TO
TTPOIGV TTPOOPICETAl ATTOKAEIGTIKG YIa OIKIOKK X PO i} TTAPOUOIEG EPOAPHOYES OTTWG:

- TNV TEPIoX ) TNG Koudiv ag yia TTPOCWITIKO KATAOTNHATWY , YPapeiuw Kal GMa TTepIBAMov Ta epyaciag
- 0€ QAapueg, ammd TeAdTEG o€ Eev odox eia, TTav dox gia kal GAa TTepIBAMoV Ta oikiakoU TUTTou
- o¢ bed kai breakfasts (B & B)

Mo uTTNpEeoieg €TIOITIOYOU Kal TTOPOUOIEG EQAPHOYEG TTOU dev TTpoopiov Tal yia Alav IKA TTwAnon.
Aum N OUCKEUN TTPETTEI VO X PNOILOTIOIEITAI OV O YIa OKOTTOUG ATTOBRKEUONG TPOPIUWV, OTTOIOBATTOTE AAN X prion BewpeiTal
€TTIKIVOUVN KOl 0 KATOO KEUOOTG dev Ba giv al uTTeUBUV 0¢ yia oleadrTroTe TTapaleiyelg. Etriong, ouvioTdral va diafdoeTe
TIPOCEKTIKA TOUG GPOUG TNG yyUNoNg.

NMAHPO®OPIEZ I''A THN AZ®AAEIA

To wuyeio Tepiéxel Eva YukTiKO aépio (R600a: 100BOUTEVIO) KO HOVWTIKO
aéplo (KUKAOTTeEVTAVIO), e uynAn ocupBaTtétnTa pe 1o TePIBAAAOV, Ta
oTroia WOoT60O0, gival EUPAEKTA.

220G OUVIOTOUUE VO 0KOAOUBEITE TOUG KOV OVIGUOUG O PAAEiag ETOI WOTE
VO OTTO@UYETE ETIKIVOUVEG VIO €0AG KATAOTATEIG:

Mpiv KAVETE OTOINSATIOTE Epyacoia, OTTOOUVOECTE TO KOAWdIO

TPOQPOdOoTiag amwd Tnv mpida.

o To ocUoTnpa Wuigng mou BpiokeTal oTO OTioBIO MEPOG KAl OTO
EOWTEPIKO TNG OUCKEUNG TIEPIEXEI WYUKTIKO aéplo. Emopévwg,
ATTO@UYETE TNV TTPOKANON {NMIGG OTOUG CWARVEG.

o Eadv aparnpnsipia diappon oTo cUCTNUA YUENG, NV OKOUUTTATE TNV
Tpida TOU TOiXOU KOl PNV XPNOIJOTIOIEiTE YUNVE @AOya. Avoigre TO
TapdOupo Kal APAOTE VA PITTEI aéPag Héoa 0TO dwGTIO. MeTd KaOAéoTE
€va KEVTPO TEXVIKAG €§UTTNPETNONG VIO VA {NTAOCETE TNV ETTICKEUN.

e Mnv &ivere pe éva paxaipl A ME éva alXuNPO AVTIKEIMEVO yIa va
AQUIPECETE TTAXVN N TTAYO TTOU £XEI CUYKEVTPWOEi. Mg auTtd, ptropei
va TPoKANOe&i {nHUId 0TO KUKAWHA TOU YUKTIKOU A£pIou, KAl N éKXuon
aTT6 AUTO MTTOPEI VO TTPOKAAETEI QWTIA 1 {NMIA OTA PATIO OOG.

o« Mnv ToTrO0€TEITE TNV OUOKEUN O€ UYPd, AITTaPd ] OKOVIOHEVA PEPN,
oUTe va TNV ekBETeTE 0€ amreudeiag nAlakni akTivoBoAia kal og vePO.

o Mnv ToTro0BeTEITE TNV CUCKEUN KOVTA O€ KOAOPIPEP N EUPAEKTA UAIKA.

e« Mnv xpnoipoTtroigite KAAWSIA TTPOEKTACNG | OVTATITOPEG.

e Mnv TpafBdre pe dUvaun n ToOAKiI(eETE TO KAAWdIO Tpoodooiag N
AKOUUTTATE TNV TPila pe Bpeypéva Xépla.

« Mnv mpokaAegite {nuid oTnv Tpifa Kal/f oTo KAAWdI0 TpoPodoariag,
auTo ptropei va £xel oav amotéAeopa nAekTpotrAngia R QwTIA.

o XuvioTdTal va Odlatnpeite kaBapn Tnv mpifa, oTToladATTOTE
utToAgippaTa utrepBoAIKAG OKOVNG €TAVW OTNV Trpida PTTopEi va
TTPOKAAEOOUV QWTIA.
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Mnv XpnoIgoTrolEiTE PNXAVIKEG CUOKEUEG  AAAO €EOTTAIONO yia va
EMITAXUVETE TRV SladiKaoia ardy udng.

Atro@UyeTe Je KABg TpOTTO TNV XPHON YUMVAS AOYAGS | NAEKTPIKOU
€€OTTAIONOU, OTTWG KAAOPIPEP, ATHOKAOAPIOTEG, KEPIA, AduTTEG AadioU
KOl TTApOOIN £€TO1 WOTE VA ETITAXUVETE TNV @Aon aTTOY UgNG.

Mnv Xpnoiyotroleite | ammoOnkeUeTe EUPAEKTO OTPEl, OTTWG OTIPEI
BAa®@AG, KOVTA OTNV CUCKEUN, MTTOPEi va TTPOoKANOBei ékpnén N wTid.
Mnv xpnoigoTroleite NAEKTPIKEG OCUOKEUEG HECA OTOUG XWPOUG
amoBNKEUONG TWV TPOYINWYV, EKTOG €AV €ival TOU OUVIOTWHEVOU
TUTTOU 16 TOV KATAOKEUAOTH.

Mnv TomroBeteite | amoBnKeveTeE €UPAEKTA KOl £SAIPETIKA TITNTIKA
UAIKa omTwg aiBépa, Beviivn, LPG, aépio mpotmrdvio, @IGAEg ME
agpolOA, KOAeg, KaBapn aAKOOAn KA. Autd Ta UAIKG pTTOpEi va
TTPOoKAaAéooOUV pia EKpnén.

Mnv amoBnkeleTe 10TPIKA | €PEUVNTIKA UAIKA MECO OTNV CUCKEUN.
OT1av mpétrel va amodnkeutei éva UAIKO To oTroio aTraiTei auoTnpo
éAeyxo Tng Oeppokpaciag ammobikeuong Tou, gival mBavo va
aAloiwBei | va gp@avioTtei pia ave§éEAeyktn avTidpaon n otoia
HTTopei va atrofei emikivduvn.

AlatnpnoTe eAelBepa Kal XWPig EUTTOSIO Ta avoiypaTa eaepicpoU
TMOU UTTAPXOUV OTOV XWPO TNG OUOKEUAG N OTNV KOTOOKEUR
EVTOIXICHMOU.

Mnv TotroBereite avTikeigeva Kai/f Soxeia yeMATA PE VEPO OTO ETTAVW
HEPOG TNG CUOKEURG.

Mnv KAvVETE EMIOKEUEG OE QUTA TNV OUoKeun. OAegg o1 emepufdocig
TPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKA 01T £EEISIKEUNEV O TTPOOWTTIKO.
AuTl n cuoKeUR pTTOPEi Va XpnoipoTroindei atrd maidid nAikiag a1rod 8
ETWV N MEYAAUTEPO KOl OTTO ATOMO ME HEIWHEVEG OWHMATIKEG,
a1o0nNTNPIaKEG A BlavoNTIKEG IKAVOTNTEG ] ME EAAEIYN epTTEIpiag Kal
yvwong epoéoov gival KATw atrd emiAeyn i Tou £xouv dobei odnyieg
AVOQPOPIKA JE TOV TPOTTO XPAONG TG CUCKEUNG HE ACQAAR TPOTTO KAl
£€XOUV KOTAVONOEI TOUG KIVOUVOUG OTOUG OTT0ioug EMTTAEKOVTAI.

Ta roudid dev 0a TpéTrel va Tmaifouv Pe TNV ouckeun. O kaBapiopodg
Kal N ouvtipnon amé Tov XpARoTn dev Ba mpétel va yiveral amod
TaIdId Xwpig emTifAeyn.
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AMOPPIYH MAAIAZ ZYZKEYHZ

Aut n ouokeury Exalurpuvon oupwwva utrr]vEu;mrru\Kn odnyia201219EU

OXETIKA e P ri;mhouw (WEE)

Ta WEEE Tcp»zxouwom pumvwsg oieg (ol OTTOi€G HTTOPOUV Va £XOUV

apvnTIKéG EmMTIVOE 0T Trepl BAAov) kar Baoikd efoprrara (Ta otoia

pmopody vaypnatorran@iv ki ki) Evaroniovikd vauroBahoviar Ta
WEEE o¢ Sepy ,E10100TE TQIK QI VA ATREPTOVTN OwoT Ot
PUTTOYGVCH OTOIXE(D, KCil VoI OVOKTVTDN KCll Vot CNOKIKAQvovTa GAaTaruikd. Tar éropa pmopolv va
S10BpaparicouvaTHaVI KO poo aTry eGacpakan 61 TaWEEE Bev Ba amotehéaouv éva {impa
yia 1o TepiBahAov, eivar amapaitTo va ckoAouBEiTe opiopEvoug Badikolg Kavoves:

- TaWEEE Sev 6a mpémer v avTiperwri{ovial oav OIKIKA aTroppippara,

- Ta WEEE 6a mpémer va mapadidovial oTa cppodia anpeia culoyrg Tou
Siaxelpidovial amé TIg dnuotikés apyé 1} amo efouaiodomnuéves eralpeieg. Ze
TIOMEG Xtpes, yia peyaha WEEE, pmropel va umréipxel oulhoyn amé o oriTi.
Ze TTOMES XWpeg, 6Tav ayopclete pia kavoUpyia GUoKeur, N TTahId PTTOpEi val e oTPoQEl
a0V TIWANT 0 OTToi0g 0 OTTolog TrREMEl val TV TrapahdBel Xwpig Xpéwon o€ pia avakoyia
pia wpog pic, epooov o eOTAIOHOS QuTOG Eival 100BUVEROU TUTTOU Kal éxel TIG iBleg
AerToupyieg e Tov TapexOpevo eLoTAIoHO.

ZupBarétnta CE

TomoBeTivTag To avayvwpiaTIKG c E EMEVW CE QTG TO TPV, ETTI Bl ivoupE TV
oupBaromTa e Oeg TIG axenKég Eupwaikés TpoUToBéoEIg aopalelag, UEiag Ko
TIPoaTaciag Tou TrEPIBANAOVTOG TIOU EQOPHOZOVTAN YIa QUTO TO TTPOIOV CUMQWVA PETNV
1oxUousa vopoBeTia.

NPOEIAOMOIHZ EIZ

MPOEIAOMOIHZH: ArammpAoTe e\edBepa kai Xwpic euTodIa T avolypiara e50epi ool Trou
UTTGPXOUV OTOV XWPO TNG GUCKEUNG 1} 0NV KITAOKEUR EVTOIXIoHOU.

MPOEIAOMOIHEH: Mnv xpnoiporrokie pnxaviiég ouakeués i GAAO e§omAiopd yIa va
emTayUvere M dlodikacia amoyugng, SIOpETIKE Cmmo ekeivat TToU GUVISTRVTAI aTTo TV
KCTOOKEUOOTT).

MPOEIAOMOIHEH: Mnv TrpokaAeiTe {npict 070 KUKAWHA TOU YUKTIKOU CEPIOU.
MPOEIAOMOIHEH: Mnv XpnoipoTiOIEiTe NAEKTPIKEG OGUOKEUEG PECT OTOUG XWPOUG
amoBrKeUoNG Twv TPOPHUV TG CUTKEUNG, EKTOS ECV €ivall TOU OUVIOTGEVOU TUTTOU amd T
KCTOOKEUQoTN.

Ti va atmo@ g0y €TE. ..
Mnv TotroBereiTe To Yuyeio KovTA o€ TIMyYES BeppoTnTOg.

Mnv ahAGGeTe TIG TTPideg 1 XPnaHOTTOIEITE QVTATTTOPES 1) KOAWDIX TIPOEKTOONG.

Mnv ToTTOBETEITE TV GUOKEUI O€ EGWTEPIKG XWPO.

H ouokeur| AeiToupyei owoTd ota akdAouBa elpn Beppokpaaiiov: KAipamkr kKAGon:
SN +10 +32°C

KAipamki kAdon: N +16 +32°C

KAipariki kAGon: ST +16 +38°C

Khiparikiy kAdon: T +16 +43°C

(Aeite MV €nkéTa BoBovOUNONG EMAVW 0TV GUOKEUN)

ZIYOUPEUTEITE OTI BEV AKOUPTIAVE OTIG GUOKEUES YUGAIva Boyela.
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TomoBemoTe 10 Yuyeio aprivoviag éva kevo avapeaa amo autd kai GhAa émimmAa f
OUOKEUES.

Z1youpeuTeite Ol éxouv ToTToBEMBEl CWOTA Ta ageooudp.

l

I
==

Edv éxere akolouBroe Tig odnyieg, aAAaTo Trpoidv oug e§okohoubei va kdver evoxAnTikolg
BopUBoug, BIaPOpETIKOUG CMTo EKEiVOUS TIOU TTPOEPXOVTAI CTTG TNV KAVOVIK) A€iToupyia Tou,
0ag TopaKaAOULE Val ETTIKOIVWVIAGETE Je TV UTTNpeTia TexvIKAg e§unpémaong.

EEOIKONOM HZH ENEPI EIAZ

Ma kaAdTepn €§01KOVOPNON EVEPYEIAG, TAG GUVIOTOUNE Va:

TOTOBETA GETE TNV CUOKEU HOIKPIGl OmTO TN Yég Bep HOTNTOG KAl NV MV EKBETETE O
amevBeiag nhiak akTivoBolia kai péoa o€ éva KaAd agpi{opEvo dwpdrio.
Amo@iyeTe va BAGeTe Je0TEG TPOPEG U0 OTO YuYEiD ETO1 OTE VOl CTTO PUYETE TV
av§nan Mg ECWTEPIKNG BEpioKp aTTg Kal €T Pévws TNV TP OKANGT MG OUVEXO UG
AeiToupyiag Tou cupmEDTA.

Mnv oTpipwyvere utrepBohiKd TiG TpoPég £T01 WOTE Va gival e§aopahiopévn n
OWOTH avaKUKAWON TOU a€pog.

Kavre amoyuén Tng oUOKEUAG OF TIEPITTWEN TTOU UTTapXEl Trdyog (BeiTe TO
ATMOWYZH) £101 WOTE Vo BIEUKOAUVETE TNG PETAQPOPA TNG YIENS.

Ze mepiTTWon diako Mg TOU NAEKTPIKOU PEUNATOG, KAAD €ival va SlaTnpeite
KAEIOTA TNV TOPTQA TOU Yuyeiou.

AvoigTe ) KPATAOTE AVOIXTEG TIG TTOPTEG TNG CUOKEVG YIa 600 TO SUvaTOV
HIKPOTEPO XpOVIKO BidoTnua

Amo@iyete va puBpileTe Tov BeppoaTdTn oe mOAD Yuxpég Beppokpaaies.
AQaIpEOTE TNV OKOVN TTOU UTIAPXEI ETMAVW | KOVTA OTNV OUCKeLN (BeiTe TO
KAGAPIZMOE).

Ohiki) ammoyun Audy (pe 086vn emavw oTnv TopTa): apalpéoTe OAa Ta KaAdBia
amé Tov xwpo Katayugng,

Ohikl amoyu§n (ue eowtepikd Tivaka eAéyxou yia TNV kardyugn Kol
TEPIOTPEPOPEVO KOUTT yia MV ouv pnon): opalpéore OAa Ta KaAGBIa aTro Tov
XWpo katayuing aMd a@AoTE To KATW OUPTAPI TNV BTN TOU.

Movrého frost free: o@aipéoTe 6Aa Ta kaAdBia ammo Tov Xwpo KATAWuENg aMAd
AQAOTE TO KATW OUPTAPI OTNV BEON TOU.

‘OAa Tar KAVOVIKG OTaTIKG P OVTEN: 0paIpé0TE OAA TO GUPTAPIA ATIO TOV XWPO
KaTayugng.

AMNO®YIH GOPYBQN

Karé v 81épkeia g AeiToupyiag Tou, To YuyEio EKTELTTEl OPIOUEVOUS KIVOVIKOUG YUG,
(s

+ BOMBOL, Aeitoupyei 0 GUTTIEDTAG.

FOYPFOYPHTA, OPOIEMAT A kai EYPITMOX, To yuUKTIKO CEDIO péel ol OTOUG
OwARVeg.

+  KTYMHMATA kai KAIKE, ndickom) AeItoupyiag Tou GUUTTIEOTH.

Mepikd pérpa yia va peiwoete Toug BoplBoug amé kpadaauolg:

+ Ta Soxeia oKOUNTIAVE PETaED TOUG: ATOQU\ETE TNV €TTaQT Twv SOYEN WY Kl Twv
YUGAIVOV OKEUGV PETagy Toug.

H ouokeun eivan o€ eTon: TomoBETOTE TV GUCKEU HaKpud amd ahha émmAan
NAEKTPIKEG OUOKEUES,

Kpadaopoi amd ouptépi, pégia, Soxeia: EAéygre T owor Tomodémaon Twv
EOWTEPIKWY CEETOUP.

IHMEIQZH:

To WukTIKG aépio Trapdyel fiXo aKGpaKal 6Tav &var ofnoTdg 0 cupmEDTIS Bev
TIPOKEITal Yo £va EAGITT W 0, €Vl omTO AuTal QUOTIO AOYIKO.

E&v akoUoeTe éva fiXo KAIKOPITHOTOS HEG GTNV GUTKEUR, AUTO EVal QUTIOAOYIKO Katl
ogeileTal 0TV SIAOTOAR TWV SIAPOPWV UAIKWV.
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MAAKTpa
B1- MiéoTe yia va pubpioere Tov Bhapo wogng pe kukAKO Tpdmoamd 12,34, éug 5.
B2- Miéoere yia va emAggre Tov 1poTmo Aemoupyiag peray Optimize, Super Freeze kai
pUBUIaN XPro.
Auyvieg
L1 - Seiyver mv plBpionTou Bahéuou Widng. L2 —avdBer otav emheyei 0TpoTmog
Aertoupyiag Optimize.
L3 — avéBer otav emiAeyei o TpoTog Aeitoupyiag Super Freeze.

Aeiroupyia

PUBpIon Beppokpaaiog
1. MiéoTe To TAKTPO Mode (B2) yia va emAéere mv pubuion xpRom.
2. MiéoTe To TAAKTPO Setting B1) yia va puBuioete v Beppokpaoia Tou yuyeiou.
Xapnhérepn Tipn pUBUIoNG onpaivel xanAdTepn Beppokpacia. HBeppokpacia g
Kerayugng ehéyyerar autdpara yUpw aToug -180C.

Nemoupyia Optimize
MigoTe 1o TArKTPO Mode (B2) yiar va emihégere v Aeitoupyia Optimize.
H ouokeun Ba AerToupyrfioer autopana avahoya e Ty Beppokpacia Tou
TiepI BAAAOVTOG TTOU UTTGpXE! YUpW CTTO TV TUCKEUT.

Aeiroupyia Super Freeze
Miéoe 10 mAAKTPo Mode (B2) yia var emhégere v AgitoupyiaSuper Freez.
H ouokeur} Ba AeiToupyrioel €101 WOTE val KAVEl TIO WUYPO TOV YWPO TNG KATAYUgNG.
Merd amé 54 wpeg, Ba amokaraoTaBei auTopara N apxikr pUBpIoN G
Beppokpaciag.

2BR01MO TNG CUCKEUNG
MiéoTe kal kpammoTe Temuévo 1o TAAKTpo Setting (B1) yia5 SeutepoAera, kain
cuokwﬁ Ba opnoe. Miéote kn A yia 5 BeutepoAerTTal yia var avéyere Ty
guoKeur).
Zuvavsppog QVOITAG TTOPTAG
O ouvayepudg Ba nxrioer dtav Tapapéver avolXT népra yia 90 SeutepdAemta kar
Oev Ba oTapammoEl péKpI va KAgioe ) Tépra.

AMOGHKEYZH KAl KATAYY=H TPOOIMQN

Ta va eioTe aiyoupor 611 Ta 1pO@1pa Siammpodv To (pwua TOUG Kal Ta GUOTCTIKG ToUG Kal
TICPOpEVOUV (PPETKG, CTOBNKEUOTE Tal péoal oo Bakapio Wing oTmws gaiveral oy eikéva
Trou akoAouBei. Tuhigre Ta TpOQIua e choupIvoxapTo i Q1AL TPO@iHwy f BAATE Ta péoa o
KkheioTa doxeia

OANAMOZ WYZHX

OANAMOT WYzHs

Ta Kereyuypéva TpOQ!1Ua PTTOPOUV va aTToBNKEUTOUV Yial TTEPITToU évar pval péoa aToug
Xtpoug amoBrikeuang|
ZupBouAeuBeiTe Tov TTiVaKA vlu amodrkeuon Tpopipwy péoa otoug I ] xwpoug
amoBrikeuong. Ta Tpé@1ua pmopoly va eivar Hévo Kaneyuypéva péoa oTous =]
XWPOUG aTToBrKEUONG.
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ZYNTHPHZH

H owa ouvripnon Ba eaogakiaer pia peydAn didpkeialwig yia mv ouokeun oog. Na
BupaoTe va apai peite T Tpia TTpIv KaBapi oETe/ amoyUgeTe To Yuyeio , Tpiv aAAGEETe Tov
AapmrTrpa Tou uyeiou, KATT.

KaBapiopoég

KcBopiaTe T0 €EwTEPIKO TOU WUyEiou OE TAKTA XPOVIKG DIOTIOTA HE £vat HOUTKEUEVO TTavi.
XpnatporroifioTe éva didAupa SiavBpekikig 06dag kai vepod yia va kaBapioere 1o
E0WTEpIKG. Mnv XpnooTrolEiTe AeiavTiké Trpoidvra

70 WETOV TOU OTTIGBIOU THUaTOG Tou Ywyeiou Bpioketal éva dvolypa yia T ammoaTpdyyion
ToU vepoU. ZIyOUupeuTeiTe OT Bev €ival BouAwiEVO TO GvoIya, KaBOpIOTE TO TOKTIKGL.

Ao yudn

ZuvioTénal va Kavere amoyudn Tou Wuyeiou kGBe popa Tou oxnucriferal éva peyaho
OTpWHC TIAYOU, Kal PETG va OQriveTe avoIXTEG TIG TIOPTEG pe TV GUOKeUR afnaT kar va
CTTOQENYETE TV XPAAOT QIXUNEUWY 1) INXQVIKGV QVTIKE JEVwv (paxoi pia, §I0Tpeg, KAT.) yio va
I PETETE TOV TIGYO CTO Ta ECWIEPIKA EPN, €101 WOTE VOl CITOUYeTe TV TTPOKANON {nuics
070 KUKAWpa Wogng.

THMEIQZH: piapikp) moooTraTéyou a0 oTrioBio TuriaTay Bahépou wigng eval puaiooyid.

AvmikatdoTtaon Tng Auxviag LED

Edv 1o mpoidv €ivar epodiaapévo pe luyvieg LED, oug TripakahoUpE Vat ETIKONWVATETE e
TNV UTINPETTal TEVIKNAG EUTINPEMONG CE TTEPITITWO QVTIKATAOTAONG.

ZUYKPITIKG e TTapadoai akég Auxvieg puriopou, Ta LED 81apkolv TepiodoTepo Kar eival
@IAIKG e To TrEpI BANAOV.

AvTipeTwmon mpoBAnudTwY

Zag TapakaAoUpE va EMIKOIVWYACETE e TNV UTIpeaian TeRviKAg eutmpémong eiv
avTIpETwTiete ommoleadrToTe SUoKOAieg. Q0TOT0 GUXVATIOpEITE val AJOETE aTTo HOVO! Oag
uleu f npo(puvn TrpoBAfpaTa. va TIPAEn Ta TpoPArcTa pTTopei va TTpokahoval oo
3 i amo GMNnAeg TepiBoAAovTikég TuVBIkes Kal o€

xeion A

aurég ng mpmmmlg 6a xpm)ema

TO WYTEIO AEN AEITOYPTEI

- ZIyoupeuTeiTe 6Tl To QI G TIPIZag eival owaTé ouvBedepévo oV TpiZa Tou Tofxou.

- Ziyoupeureite o1 Bev eivar puBiapévog o BeppooTémg oTo , 0° 1) aTo Stop.

- ZIyoupeuTeiTe OTI UTTGPXEI NAEKTPIKT Tpopodoaial.

TO WYTEIO AEN EINAI APKETA YYXPO

- ZIyoupeuTeiTe OTI €ival puBPITEVOG owOoTA o BeppoaTtamg. PuBpioete o€ uynhotepeg
pubioerg.

- ZIyoupeuTeiTe OTI Bev £XOUV TrapaEivEl AVOIXTES Yia TTOAU peyého xpoviké BidoTmpa o

TIOPTEG TOU Wuyeiou.

ZiyoupeuteiTe o1 Bev éxete ammoBnkedoel Trépa TTOAAG TPOQINa pETa aTO Yuyeio.

Z1youpeuTeiTe OTI Bev £xere Bker {eaTd TPOQIUG PECT TO YUYEi.

YNAPXEI MAPA MOAYZ MArOzZ

- ZIyoupeuTeiTe O Bev éxel TTapapeivel avoixTr yia TIOAD peyGAo xpoviko Sidompa n
TopTa. ATOoUVOEDTE To Wuyeio amd my TTpi{a, KAVTE ATTOYUE Kal PeTdl avayTe TO Kat
TIEAI.

- ZIyoupeuteiTe Omi Bev €ivan puBITEVOS 0 BeppoaTamg Tt Beppokpaaieg TTou eival TTOAD
WUxpeS (uynAég pubpioeig). PuBpioere o€ yaunhoTepes puBLioerg.

-YMAPXEI MAPA MOAY ZYMMYKNQZH

- Ziyoupeureite Ori Bev éxel Tapopeivel avoiXT i TIOAD peydho Xpoviko iGoTnuan
opIa.

- ZiyoupeuteiTe o1 Bev éxete amoBnkedoel Tapa TTOAG @ péoKa TPOQ U PETT OTO YUyEiO.

- ZIyoupeuteiTe 01l Oev éxete BANel {EOTA TPOGIHA PéTT OTO Uyeio.

YNAPXEI NEPO MEZA XTON GAAAMO WYZHE

Mepikég aTayoves vepou aTIg Teupés Tou Bhdpou WUENS &ival puaiooyiké, BiaiTepa oTar

UTIGpKEl Lypacia péaa aTo Swpdrio.

- Ziyoupeuteite o1l Bev eivar Bouhwpévn n eEaywyry Tou vepoU.

AEN AEITOYPTEI TO ®QZ

- Ziyoupeuteite 6Tl To @I ™G TIPIgag eival gUVOEDEEVO CWOTA GV TTpIgal Tou Toixou.

- ZIYOUPEUTEITE OTI UTTGPXEI NAEKTPIKT Tpo@odoaTiaL.

AKoAoUBOE TiGoBNyieg Tou Tey KU U\ Aaidlou yia va avikanaoTroeTe T A, Bdv

€axoAouBEi D TPORANLL, ETMIONWWIOTE e TV UTNpeoiat TeyvIkig eEumnpénag, SivortagTo

HOVTENO KaITOV GEIpI QKO TNGO W KEUAGETT VL amio TV enkéral BaBovopnang



ENAEIKTIKO OEPMOKPAZIAZ KAl PYGMIZH

Ayarmre TN, EKTES a6 TO £y aPidio 0BNYILV YPriang, 0.ag GUVIOTOUKE Val DIGBACETE TIPOEKTIKA TIG 0dNyi€g TTou TIEPIEXOVTAl OE QUTO TO TTANPOY OPICKG
@ UANAGBI0. Aur6 Ba TG BUICEI 0PICHEVECONUAVTIKEG 0BNYIECOVapOPK A E TNV aopaken, KBS kai odnyieg yia TRv ToTTol émgn Kal TNV A€IToupyia Tou péaou
ehéyyou Tng Bepuokpaaiag. Eav Aeitel To péoo eAéyxou Tng Beppok paaiag, aag TTapakahoUpe va To (NTACETE T Tov Siavopéa oag.

HWYXPOTEPH MEPIOXH TOY WTEIOY
Autd 10 gUpBoAC UTIOBEIKV eI TV YUY POTEPN TIEPIOX TOU YuyEiou aag, AuTh n Trepiox i TPOadlopiZeral cuviBwg amé Tov
XWPo(Ug) @ poUTwV Kai AayavIKWV 0TO KATw PéPOG Kal TO oupgom TIoU QaivETal €W OT0 EMAVW HEPOG.

ENAEIKTIKO ©EPMOKPAZIAX

Me ko6 va oag BonBiaouie va puBpioeTe gwaTa 10 YUyeio 0ag, £oupe GUNTIEPIAGBE! Eva pEdO eAéyyou TG Bepuok paaiag To oroio Ba
TrapakoAouBei TNV BeppoKpadia GV TIEPIOXT TTOU £XEl TIPOGDIOPICTEN GAV N TTIO WUXPN.

NMPOZOXH: To £vBeIKTIKG £Xel OXeBIOOTET £T01 WOTE v AeIToupyEi ATTOKAEIOTIKA 0T0 BIKG TG Wuyeio. AV IO PEITE VA TO XPNOIUOTIOIOETE OF
£va dAo wuyeio A yia orolovdnore dAAo gkoTrd.

EAErXOzZ OEPMOKPAZIAZ

XpnaoipotmolwvTag To PEao eAéyxou Bepuokpaaiag Ba TTopeiTe va eEAEYXETE O TAKTA xpovIkd Slaomuara ev eival owaTh n Beppokpacia Tou
WuxpoTepou aneiou. Edv dev oupBaivel autd, eivar amapaitnto va cAAGEeTe mv pUBpIoN Tou BeppoaTaT.
H Beppokpaaica Tou dwyartiou Kai ) GuXvETNTa P TNV OTToia AVOiYEl N TIHPTA TOU YUyEiou ETMPealouv

TV e0WTEPIKT Beppokpaaia.
['a va popéoeTe va dlaTnpAoETe TNV CwoT BeppoKpacia péoa aTo Wuyeio, EAEYGE OTI T péco

ehéyyou Beppokpaaiag eivar Tpaaivo (deite Tnv Eikova 1).

Edv 1o péoo eAéyyou Bepuokpaaiag yivel dompo (Beite Tnv Eikdva 2), autd anpaivel 6Ti 1) Beppokpaaia

€ival TOAU UYnAR. Ze auTr TV TiepiTTwon), puBlioTe Tov BeppoaTATN Kal TTEPIPEVETE 12 (WpEg TTPIV

eAgyGete Ka TTaAL. eIkova 1 €Ikova 2

Metd amé yépioua Tou TTPOiGvVTOG I Gvolypa TG TTOPTAS, £ival @ uaiohoyikd va yiveral oo To Péco
ehéyyou Beppokpoaiag UETE amd Wepikd deutepOAETTTAL

YFIEINH TPO®IMON KAl KANONEZ KATAWY=HZI

Mia kar) Xian ToU Wuyeiou Kai N GUHMGEPUION He TOUS KAVOVEGUYIEIVIGTWY TOOP WY GUVEIGHEQOUV 0TIV BENTIGT TWV CTTOBNKEEVLWY TOOP HIUN.
KaBapioTe 10 E0WTEPIKO PEPOG TOU WUYEIOU OE TAKTA XPOVIKA Blo0TAUATA HE CMOAG TTPOIOVTa ) W VEPG Kal GTTOAUNAVTIKG €101 WOTE va
KarammoAeprgeTe amoTeAeaHaTIKG Ta BokTnpidia.

Ap cggéms OAn TNV CUOKEUTTT TWV TPOY IHWY_ TIPIV Ta TOTIOBETATETE PETTA OTO YUYEIO (1o
TIAPBOEIY M XAPTIVEG TUTKEUOTiEG YI00UPTIWV). TUAIGE Ta TTpoidvTa cuaTnuarikd €101 WOTE va
arro@ UYETE TNV HOAUVOT) TOU €VOG Ao T GAAO.

Mnv Toro€erare omolodrmore payeipkdokein i GAAa Soxeia péaa oo Yuyeio ag o0 Ta éxeTe AON KPvA NEPOXH L~

H.)nmponor’]qa Kal TIIV VOl Tl TAVETE (Y 1aTTapaBer U, KOUTBAK 1} daQipial Aepwpéva e TPO €Q). ~
EpINEVETE LEXDI VA KPUWETOUV TEAEIWG Ta TPOQ Ial gglv amo TNV aTTOBAKEUTN (TT.X. COUTTEG).

TMepIOPIOTE TIC @ OPEG TTOU AVOIYEN N TTOPTA KAl 0 KABE TIEPITITWON LNV AP AVETE QVOIXTEC TIG woeH neroxH [

TIOPTEG Y10 PEYAAO XPOVIKG BIG0TNUA, ETCT WOTE VOl CTTOTPEWETE TNV aUEnUn NG Bepuokpagiag rvv—

Tou yuyelou. MEPIOXH

TomoBethoTe Ta TpOQ Iua €101 WOTE Va PTTOPET val péel eAeUBepa 0 aEpag péoa ae 0AOKANPO T0 R

Wuyeio. AToBnkeuaTe Ta TPOQ IMa aveAoya e TNV @ UoT) Toug PEga oTa KardAAnAoug xwpoug

aTmoBriKeuong Kal o GUYKEKPILEVa, TOTIOBETOTE Tal akoAoula £idn aTny Tmio yuypn TrEpIoxN:

KPEQS, TIOUAEDIKG, KpUa KpéaTa fy AAAQVTIKG, £TOIRA TTIATG, QVAIKTEG GOATEG, TIPOIOVTA {UNG

e BGan auyd N Kpéua, ¢ pEOK CUROPIKE, JUudpl, TTITOEG,  pETKA TTPOIOVTA KAl TUPIA QTIAY VT

aro ANPES i) TAOTEPIWHEVO YAAQ, £TOIUA OOTTPIA TTOU TTWAOUVTAI XWpiG TTAGOTIKM GaKOUAC Kal
€VIKOTEPA OAC TOl 3) péoka Tpoidvra Pe Xpnon avd)\oxa TNV NUEPOUNVIQ K TTOU OXETI{OVTl HE
EpLOK PO iEG ammoBAkeuang XaunAdTepeC A ioeg pe +4°C.
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FENIKH ETNIZKOMHzZH

Mivakag
eAéyxou Kal
PWTIOUOG
FudAva pdeia — % [C——7 Onkeg TOPTAG
KdAuppa(ta)
erikng \ ﬁ
|4 1
s —
\
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—————————
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Znueiwon: N avwTEpw £KOVa eival povo yia avagopd.  Eivar mBavo n ouokeur oy TTpagn va eival SIopopeTIK.
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AvTioTpO® N TTOPTAG

AtmraitoUpeva epyaleia: Katoaid Philips, i olo katoaidl, e§aywvo kAeI Bi.

+ ZIYoUupeUTEITE OTI N HOVEda EXEl ATTOCUVDEBET ATTd TNV TPOoPOdOTi o Tou peUPATOG Kal £ vail GdeEIa.

« Mo va agal p€CETe TNV TTOPTA, TTPETTEI VO YEIPETE TNV HOVADA TTPOG Ta T OW. Oa TTPETTEl VO AKOUUTTACETE TNV HOVada ETTAVW O€ KATI
oTaBePO £T01 WOTE VO PNV YAIOTpAOEI KATd TNV 8 dpKela TG &l adikaciag avrl OTPoPrg TNG TTOpTAG.

+ OAa Ta e€apTrpaTa TTOU agal polvial TTPETTEI VO QUAACCOVIAL YIa VX YiVEl N ETTAVOTOTTOBETNON TNG TTOPTAG.
Mnv aKOUPTTATE TNV HOVESO OTO TTATWHA YIaT QUTO UTTOPET Vo TTPOKAAEOE! {NpIGi OTO CUCTNHA YUGNG.

Eivan TpoTi pétepo va el pidovial 2 dTopa Ty povada Katd Ty &l pKela TNG CUVIPOAGYNONG.

1. ZeBIdwoTte TOV ETAVW PEVIECE. META ONKWOTE TNV ETTAVW TTOPTA KAl TOTTOBETAOTE
TNV ETTAVW O€ Wi a HaACKH ETTIQAVEI O YI A VO ATTOPUYETE TNV TTPOKANGT YPOATTOUM WV.

2. ZePIdwoTe Tov JEOAIQ PEVIECE KOI PETE ONKWOTE TNVKATW TTOPTA KAl TOTTOBETAOTE
TV €TTAVW O€ Yia HaAaKr ETTIQAVEI A Y1 A VO ATTOPUYETE TNV TTPOKANGT YPATTOUM WV.

3. AQaIp£OTe TOVTTEI PO TOU KATW PEVIEDE aTTO BE§I G TTPOG T APIOTEPA.

4. MeTaKIVOTE TO HECTAi O UTTPATOO OTIO ApIoTEPG OTa Se&id. MeTd TOTTOBETAOTE KOl TIGN —_—
vV KATW TépTaA.

)
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AvTiIcTpO® N TOPTAG

TorroBeTOTe Kal TTAAI TOV ETQi O HEVIETE TNV APIOTEPH TTAEUPG. ZIYOUPEUTEITE OT N
KATW TTOPTA €ival EUBUYPAPUICUEW) 0PI ZOVIIa KOl KATAKOPUPA, ETOI WOTE Vit €i vl
KAEIOTEG O TOIUOUXEG O€ OAEG TIG TTAEUPEG TTPIVOQPi §ETE TEAIKG TOVUETQi O HEVIEDE.

ZeBIBWOTE TOV TTEIPO TOU ETTAVW HEVIECE QTTO Tov HEVIEDE. META yupioTe Tov pHeviedé avdTToda Kal BISWOTE Tov TTEi po Tou
HEVIEDTE.

TotmoBeTACTE KOl TTAAI TNV ETTAVW TTOPTA KAl JETA TOV ETTAVW PEVIECE OTNVAPIOTEPH
TIAEUPd. ZIyoUupeuTeiTeE OTI N eTTAVW TTOPTA €ival €UBUypappIopéwn opldéviia Kal
KATAKOPUPA, £T01 WOTE VO €ival KAEIOTEG O TOIMOUXEG OE OAEG TIG TTAEUPEG TTPIV
ai§eTe TENIKA TOVETTAVW pEVIEDE. EQV Xpel ddeTal, OQi§Te e TO EpYAAEio TOV HEVIEDE.
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TomoBéTnon

KiT yia Toro8éTtnon

g =)

Odnyés x 4 KdAuppa odnyou x 4 Miotpa x4
Kovrry Bida x27 Makpud Bida x2 EAacTikA To1 pouxa x 1

EyKaTAoTOON TG CUOKEUNAG

1. Z1YOUPEUTEI TE OTI €/ vatl ETTAPKEG TO PEYEBOG TOU VIOUAQTTI OU Katl 0 E§AEPI TPOG.

e—

KdAuppa yAiotpag x4

Kd&Auppa peoaiou ptrpdToou x2

min.

>~ ~ ~ » 200cm’

/\ { A
\-/‘:fﬂ’mm

1036.5mm

1770-1777mm

1769mm

1772mm

min.
N 4% 200 cm

T

/
/
/
/
/
i
A}
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TotmoBéTnon

MiéoTe apyd Kal TTPOCEKTIKA TNV CUCKE U HECA OTO VIOUAATTI . 1 YOUPEUTEI TE OTI N TTAEUPd
aVoi YHaTOG € val 600 TO SUMITOV TT10 KOVIG OTO TOI XWH O TOU VIOUAGTTI OU.

BidwoTe €évav 0dnyd OTIG TPUTTEG OTNV TTAEUPG TNG TTOPTAG TNG CUCKEUNG HE Kovrr Bida.
BdATe TNV yAioTpa péoa oTovodnyod, JETA avoi §Te TEAET WG Kal KAEIOTE TV TTOPTA TNG
OUOKEUNAG Kal TNV EUAIN TTOpTa yia Vo eAEYEETE eGv UTTOPET Vo KAEioE! TEAEiWG Kal oJaAd
n §UAIVn TTopTa.

Avoi {1 TNV TTOpTA TNG CUCKEUNAG Kal TNV §UAIN TTOpTA KAl HapPKEPETE TNV BE0n T
yAi oTpag étav uTTopei va Ael Toupyrioel owoTd N yAioTpa Pe OAES TI G YWV £ KATA TV
d1dpkelaTrou KAEi vel f avoi yel n ropTa. BydAte £€§w TV yAioTpa a6 TOV 0dny6 Kal
OTEPEWOTE TV YAiOTpa 0TV {UAIVN TTOpTa pE BUo Kovrég Bideg. MeTd atnpi &re TO
KGAUppa TG YA oTpag eTTavw otV YAi oTpa.

ZeB1dWOTE TOV 0BNYS ATIO TNV TTOPTA TG OUCKEUNAG.
EmavaAdBete Ta BApata 2 éwg 5 yia va otnpi§eTe TIg dAAeG TpeIG YAIOTPEG Kal T

KaAUppaTa.

TorroBerioTe TE00€EPIG 0dNYOUS HE TIG YA OTPEG Kal OTNPIETE TOug pE Kovrég Bideg. MeTd
OTNEI§TE Ta KAAUP AT TWV OSNYWY HE Toug odnyoUs.
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TotmoBéTnon

EAEyETE oxOAAOTIKG OTI N TTOPTA PTTOPET VO KAEITE Kl vt avoi §€I opaAd kai 6Tl
OTEYAVOTTOI €] Tl CWOTA N GUCKEUN. EGv 01, pubuioTe eAa@pwg TV povdda. MeTd
aTNPEi§TE TO KATW UTTPATOO HE TO §UAIVO VIOUAATTI E TIG 2 HAKPIEG BIdEG.

Zpi&Te TO ETTAVW PTTPATOO HE TO EUAI VO VIOUAATTI pE TI G KOVTEG BidEG.

TotmoBeTAOTE TNV EAACTIKI) TOI JOUXA OTO KEVO PETAGU Povidag Kal §UAIVOU VIOUAATTI 00
otV TTAEUPd avoi ydaTog TG TépTag.

BidwoTe Ta dU0 pecaia PTTPATON HE TO §UAIVO VIOUATTI HE TI G KOVTEG BidEG.
MeTd TOTTOBETHOTE Tal KAAUPPOTO TOU HETTi OU UTTPGTOOU OTA UTTPATOA Kol OTIG dUO TTAEUPEG.

Meoalo pmtnoo
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ES

Instrucciones de uso

Frigorifico empotrable con congelador

61



Gracias por comprar este producto.

Antes de utilizar el frigorifico, lea con atencion el manual de instrucciones para aprovechar al maximo sus prestaciones.
Guarde toda la documentacion para utilizarla mas adelante o para otros propietarios. Este producto es para uso doméstico o
para aplicaciones similares exclusivamente; por ejemplo:

- Cocina para el personal de tiendas, oficinas y otros lugares de trabajo

- Fincas rusticas, clientes de hoteles, moteles y otros entornos residenciales

- Habitaciones de huéspedes (Bed and Breakfasts)

- Servicios de catering y aplicaciones similares no destinadas a la venta al pormenor

Este electrodoméstico solo debe utilizarse para conservar alimentos, cualquier otro uso se considera peligroso y el fabricante
no se responsabilizara cuando se incumplan las instrucciones. Asimismo, se recomienda tomar nota de las condiciones de la
garantia.

INFORMACION DE SEGURIDAD

El frigorifico contiene gas refrigerante (R600a: isobuteno) y gas aislante
(ciclopentano) que son inflamables, a pesar de su gran compatibilidad
con el medio ambiente.

Se recomienda respetar las normas siguientes para evitar situaciones
de peligro:

Antes de realizar cualquier operacion, desconecte el cable eléctrico de

la toma de corriente.

- El sistema de refrigeraciéon que se encuentra detras en el interior del
aparato contiene refrigerante. Por tanto, evite danar los tubos.

« Sidescubre una fuga en el sistema de refrigeracion, no toque la toma
de corriente de la pared ni utilice llamas abiertas. Abra la ventana y
permite que el lugar se ventile. Luego llame al centro de servicio para
solicitar que reparen el producto.

« No rasque el hielo o la escarcha que se generen con cuchillos u
objetos afilados para eliminarlos. Podria danar el circuito del
refrigerante y el refrigerante podria derramarse, con la consiguiente
posibilidad de ocasionar un incendio o lesiones oculares.

« No instale el electrodoméstico en lugares humedos, con grasa o
polvo, ni lo exponga a la luz solar directa y al agua.

« No instale el electrodoméstico cerca de calentadores o materiales
inflamables.

« No utilice cables prolongadores ni adaptadores.

« No tire del cable ni doble demasiado; tampoco debe tocar el enchufe
con las manos mojadas.

« No permita que el enchufe o el cable eléctrico se dafen, ya que
podrian producirse descargas eléctricas o incendios.

« Se recomienda mantener limpio el enchufe. Cualquier acumulacion
excesiva de polvo en el enchufe podria originar un incendio.

« No utilice dispositivos mecanicos ni otro equipo para acelerar el
proceso de descongelacion.
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Evite por completo el uso de llamas abiertas o equipo eléctrico, como
calentadores, aparatos de limpieza a vapor, velas, lamparas de aceite
y similares, para acelerar la fase de descongelacion.

No utilice ni guarde aerosoles inflamables, como pintura en aerosol,
cerca del electrodoméstico; podria producirse una explosién o un
incendio.

No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos para la
conservacion de alimentos, a menos que sean del tipo que
recomienda el fabricante.

No coloque ni guarde materiales inflamables y altamente volatiles,
como éter, gasolina, LPG, gas propano, aerosoles en lata,
pegamentos, alcohol puro y demas. Estos materiales podrian
ocasionar una explosion.

No guarde medicinas ni material de investigacion en el
electrodoméstico. Si se guarda material que requiera un control
estricto de las temperaturas de conservacidon, es posible que se
deteriore o que se produzca una reaccion incontrolada peligrosa.
Mantenga despejadas las ranuras de ventilacion de la carcasa del
electrodoméstico o de la estructura integrada.

No coloque objetos o recipientes llenos de agua sobre el
electrodoméstico.

No repare este electrodoméstico. Estas intervenciones son
responsabilidad exclusiva del personal cualificado.

Este electrodoméstico pueden utilizarlo nifios a partir de 8 ainos de
edad y personas con facultades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, si lo emplean
bajo supervision adecuada o se les instruye acerca de la seguridad
del producto y entienden los riesgos que comporta.

Los nifos no deben jugar con el electrodoméstico. Los nifios no
deberian limpiar ni mantener el producto sin supervision.

63



DESGUACE DEL ELECTRODOMESTICO ANTIGUO

Este electrodoméstico tiene la marca de conformidad con la Directiva
europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).
Los RAEE contienen sustancias contaminantes (que pueden tener
consecuencias negativas para el medio ambiente) y componentes
basicos (que pueden reutilizarse). Es importante someter los RAEE a procedimientos
especificos para eliminar y desechar de manera correcta todos los contaminantes, ademas
de recuperar y reciclar todos los materiales. Todos personalmente somos importantes
cuando se trata de garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema ambiental.
Para esto, es fundamental respetar algunas reglas basicas:
- Los RAEE no deben tratarse como residuos domésticos.

- Los RAEE deben entregarse en los puntos de recogida pertinentes que gestionan
los municipios o las empresas autorizadas. En algunos paises existe un servicio
de recogida de RAEE de gran tamario.

En muchos paises se puede entregar el electrodoméstico antiguo al comprar otro nuevo en
el establecimiento, que debera recogerlo de forma gratuita siempre que se trate de un
aparato equivalente y que tenga las mismas funciones que el suministrado.

Conformidad CE

Al colocar la marca C € en este producto, ratificamos el cumplimiento todos los
requisitos ambientales, sanitarios y de seguridad aplicables a este producto segin la
legislacion europea.

ADVERTENCIAS

ADVERTENCIA: Mantenga despejadas las ranuras de ventilacion de la carcasa del

electrodoméstico o de la estructura integrada.

ADVERTENCIA: No utilice aparatos mecanicos ni otros medios para acelerar el proceso de
ion y siga las del fabricante.

ADVERTENCIA: No dafie el circuito de refrigerante.

ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos para la

conservacion de alimentos del electrodoméstico, a menos que sean del tipo que recomienda

el fabricante.

Qué evitar...

No instale el frigorifico cerca de fuentes de calor.
No modifique los enchufes ni utilice adaptadores de conexion o cables prolongadores.

No instale el electrodoméstico en el exterior.
Los intervalos de alos que el
adecuada son los siguientes:

Clase climatica: SN +10 +32°C

Clase climatica: N +16 +32°C

Clase climatica: ST +16 +38°C

Clase climatica: T +16 +43°C

(véase la placa de datos del electrodoméstico)

funciona de manera

Asegurese de que no haya recipientes de cristal en contacto en los
electrodomesticos.

Cuando instale el frigorifico, deje un hueco entre él y los deméas muebles o

electrodomésticos.
_ II
_ II
Asegl de que los ios se bien instalados.

Si ha respetado las instrucciones y el producto sigue haciendo ruidos molestos, aparte de los
debidos al funcionamiento normal, pongase en contacto con el servicio de asistencia técnica.

AHORRO ENERGETICO

* Para ahorrar mas energia, recomendamos lo siguiente:

* Instale el electrodoméstico en un lugar con buena ventilacion, que esté lejos de
fuentes de calor y no quede expuesto a la luz solar directa.

e Procure no guardar alimentos calientes en el frigorifico para evitar que la
temperatura interior aumente y el compresor funcione de manera continua.

e No introduzca demasiados alimentos para garantizar una circulacion de aire
adecuada.

o Descongele el electrodoméstico si tiene hielo (véase DESCONGELACION) para
facilitar la transferencia del frio.

e Sise corta la corriente eléctrica, es aconsejable mantener las puertas del frigorifico
cerradas.

e Abra las puertas 0 manténgalas abiertas lo menos posible.

o Evite ajustar el en iado bajas.

o Elimine el polvo de la parte trasera del electrodoméstico (véase LIMPIEZA).

e Total No Frost Audy (con indicador en la puerta): extraiga todas las cestas del
congelador.

e Total No Frost (con interfaz de usuario interna para frigorifico y mando para
congelador): extraiga las demés cestas del congelador, pero mantenga el cajon
inferior colocado en su sitio.

e Modelo Frost Free: extraiga las demas cestas del congelador, pero mantenga el
cajon inferior colocado en su sitio.

o Todos los modelos estaticos: extraiga todos los cajones del congelador.

MENOS RUIDOS

Es normal que el frigorifico haga ruido durante el funcionamiento, como los siguientes:
+  ZUMBIDO: el compresor esté funcionando.

+ RUIDO SORDO, MURMULLO y SILBIDO: el refrigerante circula por los tubos.

+ TICTAC y CLIC: el compresor se ha parado.

Pequefias medidas para reducir los ruidos de la vibracion:

+ Recipientes en contacto entre si: evite el contacto entre los recipientes y los
receptaculos de cristal.

+  Electrodoméstico en contacto: instale el electrodoméstico separado de muebles u
otros aparatos eléctricos.

+ Cajones, estantes y cajas: que los
instalados.

internos estan

NOTA:

El gas refrigerante produce ruido incluso cuando se para el compresor. No se trata de
un defecto, sino que es normal.

Si escucha un chasquido en el interior del electrodoméstico, es normal y se debe a la
dilatacién de los materiales.
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Botones

B1- Permite ajustar la programacion del frigorifico en secuencia: 1,2, 3,4 y 5.
B2- Permite seleccionar el modo Optimize (Optimizar), el modo Super Freeze
(Supercongelacion) y la configuracion del usuario.

Luces
—Muestra el ajuste de compartimento del frigorifico. L2 — Se ilumina cuando se
selecciona el modo Optimize (Optimizar).
L3 - Se ilumina cuando se selecciona el modo Super Freeze (Supercongelacion).

Funcionamiento

Programacion de temperatura
1. Pulse el boton de modo (B2) para seleccionar la configuracion del usuario.
2. Pulse el botén de configuracion (B1) para ajustar la programacion del frigorifico.
La temperatura baja cuando se ajusta en un valor menor. En el congelador, la
temperatura se controla de manera automatica para que se mantenga en torno a -

18°C.

Modo de optimizacion
Pulse el boton de modo (B2) para seleccmnar el modo Optimize (Optimizar).
El é funcionara a con arreglo a la temperatura

ambiente del lugar en el que se encuentre instalado.

Modo de supercongelacion
Pulse el boton de modo (B2) para seleccionar el modo Super Freeze
(Supercongelacion)
La temperatura del congelador descendera todavia mas.
Después de 54 horas se original de forma

Apagado
Mantenga pulsado el botén de configuracion (B1) durante 5 segundos para apagar el
electrodoméstico. Vuelva a pulsarlo durante 5 segundos para que se encienda otra
vez.
Alarma de apertura de puertas
La alarma sonara cuando se deje la puerta abierta durante 90 segundos y no cesara
de sonar hasta que se cierre la puerta.

CONSERVACION Y CONGELACION DE ALIMENTOS

Para asegurarse de que los alimentos conserven el sabor y la sustancia y permanezcan
frescos, guardelos en el frigorifico como se muestra en la figura siguiente. Envuelva los
alimentos en papel de aluminio o film transparente; también puede ponerlos en recipientes
cerrados.

FRIGORIFICO

FRIGORIFICO

Los alimentos congelados pueden permanecer cerca de un mes en los compartimentos

Consulte la tabla de conservacion de alimentos en los compartimentos K
Los alimentos solo se pueden congelar en los compartimentos EX 3

2-3
MESES

4-6
MESES

6-8
MESES

10-12
MESES

MANTENIMIENTO

Un mantenimiento adecuado garantiza la larga duracion del electrodoméstico. No olvide
desenchufar el frigorifico antes de limpiarlo o descongelarlo, de cambiar la bombilla, etc.

Limpieza

Limpie el exterior del frigorifico de forma periodica con un pafio himedo. Para limpiarlo por
dentro, utilice una solucion de bicarbonato de sodio y agua. No utilice productos abrasivos.
En el centro de la parte trasera del frigorifico hay un desaguie. Aseglrese de que no se
obstruya y limpielo periédicamente.

Descongelacion

Se recomienda descongelar el frigorifico cada vez que se forme una capa demasiado grande
de hielo. Deje las puertas abiertas con el electrodoméstico apagado y no utilice objetos
mecanicos o afilados (cuchillos, tijeras, etc.) para quitar el hielo de las partes internas. De
esta forma evitara dafiar el circuito de refrigerante.

NOTA: es normal que haya una pequefia cantidad de hielo en la parte trasera del frigorifico.

Sustitucion de la placa de luces LED

Si el producto tiene luces LED, pongase en contacto con el servicio de asistencia técnica
cuando haya que cambiarlas.
En ion con las luces
con el medio ambiente.

las luces LED duran més y son respetuosas

Solucion de problemas

Péngase en contacto con el departamento de servicio si tiene problemas. Sin embargo, a
menudo es posible solucionar problemas pequefios o aparentemenle a\armantes Los

problemas pueden deberse a un uso o una i , 0 a
ambientales inadecuadas, en cuyo caso se le cargaran los gastos del servicio.
EL FRIGORIFICO NO FUNCIONA

- Asegurese de que el enchufe se ha introducido correctamente en la toma.
- Asegurese de que el termostato no se encuentra situado en ,0" o Stop (Parada).
- Asegurese de que hay corriente eléctrica.

EL FRIGORIFICO NO ENFRIA LO SUFICIENTE

- Asegurese de que el termostato esta correctamente programado. Sittelo en un ajuste
més alto.

Asegrese de no dejar las puertas del frigorifico abiertas demasiado tiempo.

Asegurese de no poner demasiados alimentos en el frigorifico.

Asegurese de no introducir alimentos calientes en el frigorifico.

HAY DEMASIADA ESCARCHA
Asegurese de no dejar las puertas del frigorifico abiertas demasiado tiempo. Desenchufe
el frigorifico, descongélelo y vuelva a encenderlo.
- Asegurese de no ajustar el en una
Sitlelo en un ajuste més bajo.

-HAY DEMASIADA CONDENSACION

- Asegurese de no dejar las puertas del frigorifico abiertas demasiado tiempo.
- Asegurese de no conservar demasiados alimentos frescos en el frigorifico.
- Asegurese de no introducir alimentos calientes en el frigorifico.

HAY AGUA EN EL FRIGORIFICO

Es normal que haya unas gotas de agua en los laterales del frigorifico, en particular en
lugares humedos.

- Asegurese de no obstruir el desagtie.

LALUZ NO FUNCIONA

- Aseg de que ha ido el enchufe en latoma.

Aseglrese de que hay corriente eléctrica.

Siga las instrucciones de la ficha técnica para cambiar la bombilla. Si el problema no se
resuelve, pongase en contacto con el departamento de servicio y proporcione los
nimeros de serie y de electrodoméstico que figuran en la placa de datos.

fria (ajuste alto).




INDICADOR Y CONTROL DE TEMPERATURA

Aparte del folleto de instrucciones, recomendamos leer con atencion las instrucciones que contiene esta hoja informativa.
En ella se ofrecen algunas pautas importantes, ademas de instrucciones para instalar y utilizar el selector de temperatura.
Si falta el selector de temperatura, solicitelo al distribuidor.

LA ZONA MAS FRIA DEL FRIGORIFICO
Este simbolo indica la zona mas fria del frigorifico. Esta zona suele estar delimitada por los

compartimentos para fruta y verdura de la parte inferior; ademas, suele llevar el simbolo mostrado
aqui en la parte superior.

INDICADOR DE TEMPERATURA

Para ayudar a configurar el frigorifico de manera correcta, hemos incluido un selector de temperatura que controlara la
temperatura en la zona definida como mas fria.

PRECAUCION: El indicador esta disefiado para funcionar exclusivamente en el frigorifico. No es posible utilizarlo en
otro frigorifico o para otros fines.

CONTROL DE TEMPERATURA

Si utiliza el selector de temperatura, podré comprobar periédicamente que la temperatura de la zona mas fria es correcta. En caso contrario, sera
preciso cambiar la posicion del termostato.
La temperatura ambiente y la frecuencia con que se abre la puerta del frigorifico afectan a la
temperatura interior.
Para mantener una temperatura correcta en el interior del frigorifico, compruebe que el selector esté

verde (véase la Figura 1).

Si se vuelve blanco (véase la Figura 2), la temperatura es demasiado alta. En ese caso, ajuste el -

termostato y espere 12 horas antes de repetir la comprobacion.

Tras introducir alimentos o abrir la puerta, es normal que el selector se vuelva blanco durante unos
segundos.

figura 1 figura 2

NORMAS DE HIGIENE ALIMENTARIA Y DEL FRIGORIFICO

Un uso adecuado del frigorifico y el cumplimiento de las normas de higiene alimentaria contribuyen a mejorar la conservacion de los alimentos.

Limpie el interior del frigorifico de forma periédica con productos delicados o agua y desinfectante con el fin de eliminar las bacterias de forma eficaz.
Saque todos los alimentos de los envases antes de colocarlos en el frigorifico (por ejemplo, el
carton de los yogures). Envuelva los productos sistematicamente para evitar que se produzca

contaminacion cruzada. ZONA FRESCA

No coloque utensilios de cocina u otros recipientes dentro del frigorifico después de usarlos sin %< =
haberlos lavado (por ejemplo, cucharas o cuchillos contaminados con comida).

Espere a que los alimentos se enfrien por completo antes de guardarlos (por ejemplo, sopas). ZONAFRIA |
Limite el nimero de veces que abre las puertas y nunca deje las puertas abiertas mucho tiempo =

. . B ZONA MAS FRIA
para evitar que la temperatura del frigorifico aumente.

Coloque los alimentos de manera que el aire circule sin problemas por todo el frigorifico. Guarde
los alimentos por tipo dentro de los compartimentos adecuados; en particular, debe colocar los
siguientes productos en la zona mas fria: carne, aves, fiambres o embutidos, platos preparados,
ensaladas mixtas, productos de reposteria con huevo o nata, pasta fresca, masa, pizza,
productos frescos y quesos hechos con leche entera o pasteurizada, legumbres cocidas que se
venden en bolsa de plastico y de forma méas general, todos los productos frescos con fecha de
caducidad y temperaturas de conservacién de +4°C o menos.
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VISTA GENERAL

Panel de
control y luz
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Nota: la imagen anterior solo sirve de referencia. El electrodoméstico real puede ser diferente.
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Puerta reversible

Herramientas necesarias: destornillador de estrella, destornillador de punta plana, llave hexagonal.

Asegurese de que la unidad esta desenchufada y vacia.

Para desmontar la puerta es necesario inclinar la unidad hacia atras. Deberia apoyarla en algo sélido para que no se resbale
mientras cambia la puerta de lado.

Guarde todos los elementos para utilizarlos cuando vuelva a instalar la puerta.

No coloque la unidad en horizontal, ya que podria dafiar el sistema refrigerante.

Es mejor manejar la unidad entre 2 durante el montaje.

Suelte la bisagra superior. Levante la puerta superior y coléquela en una superficie
acolchada para evitar que se estropee.

Suelte la bisagra central, levante la puerta inferior y coléquela en una superficie
acolchada para evitar que se estropee.

Traslade el pasador de la bisagra inferior de la derecha a la izquierda.

Mueva la escuadra central de la izquierda a la derecha. Vuelva a montar la puerta
inferior. T

B
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Puerta reversible

5. Instale la bisagra central en el lado izquierdo. Aseglrese de que la puerta inferior
esté alineada en horizontal y vertical. Las juntas de todos los lados deben quedar
selladas antes de apretar la bisagra central.

6.  Afloje el pasador de la bisagra superior. Ponga la bisagra en el otro lado e introduzca el pasador.

7. Vuelva a instalar la puerta superior y luego coloque la bisagra superior en el lado
izquierdo. Asegurese de que la puerta superior esté alineada en horizontal y vertical.
Las juntas de todos los lados deben quedar selladas antes de apretar la bisagra
superior. Si es necesario, utilice una llave para apretar la bisagra.
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Instalaciéon

Conjuntos de instalacion

D

i |

lg=0 e )

Guiax 4 Cubreguia x 4 Cursor x 4 Tapa de cursor x 4

Tornillo corto x 27 Tornillo largo x 2 Junta de goma x 1 Tapa de escuadra central x 2
Instalacion del electrodoméstico
1. Compruebe que el tamafio del armario y la ventilacion son suficientes.
V
2 min.

>~ ~ ~ » 200cm’

R
£

/\
\ - -2 15mm
1036.5mm .
min.
- 4% 200 cm

:{52mm A 1
£ b

1770-1777mm
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Instalacién

Empuije el electrodoméstico dentro del armario despacio y con cuidado. Asegurese de
que el hueco de la puerta quede los mas cerca posible del armario.

Introduzca una guia en los orificios del lateral de la puerta del electrodoméstico
mediante el tornillo corto. Introduzca el cursor en la guia; luego abra por completo y
cierre la puerta del electrodoméstico y la puerta de madera para comprobar que la
puerta de madera se cierra por completo sin problemas.

Abra la puerta del electrodoméstico y la puerta de madera y marque la posicion del
cursor en la que este pueda funcionar bien en cualquier angulo durante las operaciones
de cierre o apertura de la puerta. Quite el cursor de la guia y fije el cursor a la puerta de
madera mediante dos tornillos cortos. Luego fije el cubreguia sobre el cursor.

Suelte la guia de la puerta del electrodoméstico.

Repita los pasos del 2 al 5 para fijar los otros tres cursores y tapas.

Coloque cuatro guias con cursores y fijelas con tornillos cortos. Luego fije los
cubreguias a las guias.
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Instalacién

Verifique que la puerta se puede abrir y cerrar sin problemas y que el electrodoméstico
queda bien sellado. En caso contrario, ajuste un poco la unidad. Luego fije la escuadra
inferior al armario de madera con 2 tornillos largos.

Fije la escuadra superior al armario de madera con tornillos cortos.

Acople la junta de goma en el hueco que queda entre la unidad y el armario de madera
por el lado de apertura de la puerta.

Atornille las dos escuadras centrales al armario de madera con tornillos cortos.
Instale las tapas de las escudaras centrales en las escuadras de ambos lados.

Escuara central /
‘\
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FR

Instructions d'utilisation

Réfrigérateur-Congélateur encastrable
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Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ces instructions d'utilisation afin de maximiser ses performances.
Conservez cette documentation pour pouvoir vous y référer ultérieurement et pour les éventuels futurs propriétaires.
Ce produit est destiné uniquement a un usage domestique ou autres usages similaires tels que :

- l'espace cuisine réservé au personnel dans un magasin, des bureaux ou autres lieux de travail,
- dans les fermes-auberges, pour la clientéle des hétels, motels et autres lieux de type résidentiel,
- dans les chambres d'hétes.

Chez les traiteurs et autres services similaires, ce produit ne convient pas a la vente au détail.
Cet appareil doit étre utilisé uniquement pour conserver de la nourriture ; tout autre usage est considéré comme dangereux et
le fabricant ne sera pas tenu responsable en cas de mauvaise ut|||sat|on Il est donc recommandé de prendre connaissance
des conditions de garantie.

INFORMATIONS DE SECURITE

Le réfrigérateur contient des gaz réfrigérants (R600a : isobuténe) et des
gaz isolants (cyclopentane), respectueux de I'environnement mais qui
sont toutefois inflammables.

Nous vous recommandons de suivre les instructions ci-dessous de
maniére a éviter toute situation dangereuse :

Avant toute intervention, débranchez le cordon d'alimentation de la

prise murale.

o Le systéme de réfrigération positionné derriéere et dans I'appareil
contient le réfrigérant. De ce fait, il est conseillé d'éviter
d'endommager les tuyaux.

« Si une fuite est détectée dans le systéeme de réfrigération, ne touchez
pas la prise murale et n'utilisez pas de flammes nues. Ouvrez la
fenétre et aérez la piéce. Appelez ensuite le Centre de service pour
demander une réparation.

« Ne grattez pas avec un couteau ou un autre objet pointu pour enlever
le givre ou la glace qui se forme. Vous pourriez endommager le
circuit réfrigérant. Toute fuite de liquide réfrigérant pourrait
provoquer un incendie ou vous blesser au niveau des yeux.

« Nlinstallez pas I'appareil dans un endroit humide, graisseux ou
poussiéreux et ne I'exposez pas a la lumiére directe du soleil ni a I'eau.

« N'installez pas I'appareil a proximité de sources de chaleur ou de
matériaux inflammables.

» N'utilisez pas de rallonges ou d'adaptateurs.

« Ne tirez pas et ne pliez pas excessivement le cordon d'alimentation et
ne touchez pas la prise avec les mains mouillées.

« N'endommagez pas la prise et/ou le cordon d'alimentation; cela
pourrait provoquer des chocs électriques ou des incendies.

o Il est recommandé de maintenir la prise propre ; les résidus excessifs
de poussiére sur la prise peuvent provoquer un incendie.
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N'utilisez pas d'outils mécaniques ou autres équipements pour
accélérer le processus de dégivrage.

N'utilisez jamais de flamme nue ou d'équipements électriques, par
exemple des appareils de chauffage, des nettoyeurs a vapeur, des
bougies, des lampes a huile et autres objets similaires pour accélérer
le dégivrage.

N'utilisez pas et ne stockez pas d'aérosols inflammables, tels que des
pulvérisateurs de peinture, a proximité de I'appareil, car cela pourrait
provoquer une explosion ou un incendie.

N'utilisez pas d'appareils électriques dans les compartiments de
conservation de la nourriture, excepté s'ils sont du type recommandé
par le fabricant.

Ne déposez pas et ne stockez pas de matériaux inflammables ou
hautement volatils tels que de I'éther, de I'essence, du GPL, du gaz
propane, des aérosols, des colles, de I'alcool pur, etc. Ces matériaux
peuvent provoquer une explosion.

Ne stockez pas de médicaments ou de matériels de recherche dans
I'appareil. Lorsqu'un matériel nécessitant un contrdle strict des
températures de conservation doit étre conservé, il est possible qu'il
se détériore ou qu'une réaction non contrélée survienne pouvant
entrainer des risques.

N'obstruez pas les orifices d'aération dans l'appareil ou dans la
structure dans laquelle il est intégré.

Ne placez pas d'objets et/ou de récipients remplis d'eau au-dessus de
I'appareil.

N'effectuez pas de réparations sur cet appareil. Toutes les
interventions doivent étre réalisées par un personnel qualifié
uniquement.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience et
de connaissances, a condition qu'ils aient été informés de la maniére
d'utiliser I'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance et le
nettoyage ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.
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MISE AU REBUT DE L'ANCIEN APPAREIL

Cet appareil est marqué a la directive

2012/119/EU sur les déchets des équipements électriques et électroniques

(DEEE).

Les DEEE couvrent 4 la fois les substances polluantes (pouvant avoir

des ées négatives sur ['envil ) etles de base
(pouvant étre réutilisés). Il est important de soumettre les DEEE a des traitements
spécifiques, afin d'enlever et éliminer tous les polluants de maniére adéquate et de récupérer
et recycler tous les matériaux. Chacun peut jouer un role important afin de garantir que les
DEEE ne deviennent pas un probléme pour 'environnement ; il est essentiel de respecter
quelques regles de base

Les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

- Les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés gérés par la
municipalité ou par des sociétés reconnues. Dans de nombreux pays, pour des
DEEE encombrants, la collecte & domicile peut étre organisée.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, 'ancien peut étre retouné
au détaillant qui est en devoir de le récupérer sans frais de maniére individualisée, tant que
I'équipement est de type équivalent et a les mémes fonctions que I'équipement fourni.

Conformité CE

En aposant la marque C E sur ce produit, nous confirmons la conformité & toutes les.
exigent la protection de etdelasanté etdela
sécur\té‘ apphcab\es selon la loi & ce produit.

AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT : N'obstruez pas les orifices d'aération dans I'appareil ou dans la structure
dans laquelle il est intégré.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'outils mécaniques ou autres équipements pour accélérer
le processus de dégivrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT : N'endommagez pas le circuit réfrigérant.

AVERTISSEMENT : N'utiisez pas d'appareils électriques dans les compartiments de
conservation de la nourriture de I'appareil, excepté s'ils sont du type recommandé par le
fabricant.

A éviter...
N'installez pas le réfrigérateur a proximité de sources de chaleur.

N'altérez pas les prises et n'utilisez pas d'adaptateurs ni de rallonges.

N'installez pas le réfrigérateur a I'extérieur.

L'appareil fonctionne correctement dans les plages de températures suivantes :
Classe climatique : SN +10 +32 °C

Classe climatique : N +16 +32 °C

Classe climatique : N +16 +38 °C

Classe climatique : T +16 +43 °C

(voir la plaque signalétique de I'appareil)

Assurez-vous que les récipients en verre ne se touchent pas a l'intérieur de
I'appareil.

Installez le réfrigérateur en laissant un espace libre avec les autres meubles ou

appareils.
_ II
_ II
A que les sont installés

Si vous avez respecté ces instructions, mais que le produit continue de faire des bruits
fastidieux, autres que le bruit di & un fonctionnement normal, veuillez contacter le Service
technique.

ECONOMIES D'ENERGIE

e Pour faire d'é d'énergie, nous

o Installez I'appareil dans un endroit aéré, loin de sources de chaleur et ne I'exposez
pas a la lumiére directe du soleil.

o Evitez de mettre de la nourriture chaude dans le réfrigérateur pour éviter
d'accroitre la température intérieure et, par conséquent, de faire fonctionner le
compresseur en permanence.

o Ne tassez pas trop les denrées conservées de maniére a garantir une circulation de
I'aiir correcte.

o Side la glace s'est formée, dégivrez I'appareil (voir le paragraphe DEGIVRAGE)
pour faciliter le transfert du froid.

e En cas de coupure de I'alimentation électrique, il est conseillé de garder la porte du
réfrigérateur fermée.

e Ouvrez ou laissez la porte du réfrigérateur ouverte le moins possible.

o Evitez de régler le thermostat a des températures trop basses.

® Retirez la poussiére accumulée a l'arriere de I'appareil (voir le paragraphe
NETTOYAGE)

e Total No Frost Audy (affichage sur la porte) : retirer tous les paniers du
congélateur ;

o Total No Frost (avec interface utilisateur interne pour le réfrigérateur et bouton de
réglage pour le congélateur) : retirer les autres paniers du congélateur mais garder
le tiroir inférieur en place.

e Modele Frost Free : retirer les autres paniers du congélateur mais garder le tiroir
inférieur en place.

o Tous les modéles statiques normaux : retirer tous les tiroirs du congélateur.

EVITER LES BRUITS

Pendant le fonctionnement, le réfrigérateur émet des bruits normaux, tels que :
+ BOURDONNEMENT, le compresseur fonctionne.

+  GRONDEMENTS, BRUISSEMENTS et SIFFLEMENTS, le réfrigérant coule dans les
tuyaux.

+ CLIQUETIS et CLAQUEMENTS, I'arrét de fonctionnement du compresseur.

Quelques mesures simples peuvent réduire les bruits de vibration :

+ Des récipients se touchent : éviter le contact entre des récipients et pots en verre.

+ Appareil en contact : installer 'appareil loin des autres meubles ou appareils
électriques.

+  Les tiroirs, clayettes et bacs vibrent : vérifier que les accessoires intérieurs sont
installés correctement.

REMARQUE :

Le gaz réfrigérant produit du bruit méme lorsque le compresseur est arrété ; il ne s'agit
pas d'un défaut, c'est normal.

Si vous entendez un cliquetis dans I'appareil, c'est normal; ce bruit est dii a
I'expansion des divers matériaux.



Panneau de commande

O ormmizet— | 2
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Boutons

B1- Appuyez pour régler le compartiment du réfrigérateur en cycle 1,2, 3,4 a5.
B2- Appuyez pour sélectionner le mode Optimisé, Congélation rapide ou le réglage
personnalisé.

Témoins lumineux
- indique le réglage du compartiment du réfrigérateur. L2 — allumé lorsque le
mode Optimisé est sélectionné.
L3 - allumé lorsque le mode Congélation rapide est sélectionné.

Fonctionnement

Réglage de la température
1. Appuyez sur le bouton Mode (B2) pour sé le réglage

o &
s ¥ &
oo @ <O O
e @& o9k

ENTRETIEN

Un entretien correct va garantir une Iongus durée ds ws a votre appareil. N'oubliez pas de
la prise avant de le changer 'ampoule, etc.

Nettoyage

Nettoyez I'extérieur du réfrigérateur & intervalles réguliers avec un linge humide. Utilisez une
solution de bicarbonate de soude et d'eau pour nettoyer l'intérieur. N'utilisez pas de produits
abrasifs.

Une svacualmn d'eau est située au milieu, a I'arriére du réfrigérateur. Assurez-vous que cette

2. Appuyez sur le bouton Réglage (B1) pour paramétrer le réglage du réfrigérateur.
Une valeur inférieure signifie une température inférieure. La température du
congélateur est automatiquement contrdlée a -18 °C environ.

Mode Optimisé
Appuyez sur le bouton Mode (B2) pour sélectionner le mode Optimisé.
L'appareil fonctionnera en mode automatique en fonction de la température ambiante
autour de ['appareil.

Mode Congélation rapide
Appuyez sur le bouton Mode (B2) pour sélectionner le mode Congélation rapide.
L'appareil fonctionnera de maniére & ce que le compartiment congélateur soit le plus
froid possible.
Aprés 54 heures, la température réglée a l'origine sera automatiquement rétablie.

Eteindre 'appareil
Appuyez et maintenez appuyé le bouton Réglage (B1) pendant 5 secondes ;
I'appareil s'éteint. Appuyez de nouveau 5 secondes pour rallumer I'appareil.
Alarme porte ouverte
L'alarme s'active lorsque la porte est laissée ouverte pendant 90 secondes et ne
s'arrétera pas tant que la porte ne sera pas fermée.

CONSERVER ET CONGELER DES ALIMENTS

Pour garantir que les aliments conservent toute leur saveur et leur substance et restent frais,
il convient de les conserver dans le compartiment réfrigérateur tel quiillustré sur la figure ci-
dessous. Enveloppez les aliments dans du papier aluminium ou du film alimentaire ou placez-
les dans des récipients fermés.

ZONE REFRIGERATEUR

ZONE REFRIGERATELR

liments congelés peuvent étre conservés environ un mois dans les compartiments

Consultez le tableau pour conserver les aliments dans les compartiments £ .Les

aliments peuvent étre congelés uniquement dans les compartiments
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n'est pas obstruée ; nettoyez-la réguliérement.
Dégivrage

Il est recommandé de dégivrer le réfrigérateur a chaque fois qu'une couche excessive de
givre s'est formée : laissez les portes ouvertes avec I'appareil éteint et n'utilisez pas d'outils
pointus ou mécaniques (couteaux, ciseaux, etc.) pour refirer la glace des compartiments
intérieurs afin de ne pas endommager le circuit réfrigérant.

REMARQUE : il est normal qu'il y ait une petite couche de glace a 'ariére du compartiment
réfrigérateur.

Remplacement du panneau lumineux a LED

Si le produit est doté de lampes & LED, veuillez contacter le service d'assistance technique
en cas de remplacement.

Par rapport aux ampoules traditionnelles, les LED durent plus longtemps et sont
respectueuses de I'environnement.

Dépannage

Veuillez contacter notre service d'entretien en cas de difficultés. Toutefois, vous pouvez
souvent résoudre vous-mémes des petits problémes ou des problémes qui semblent
alarmants. En réalité, les problémes peuvent étre provoqués par une utilisation ou une
installation incorrectes ou par des conditions ambiantes inappropriées et, dans ces cas, le
service vous sera facturé.

LE REFRIGERATEUR NE FONCTIONNE PAS

- Assurez-vous que la prise est insérée correctement dans la prise murale.
- Assurez-vous que le thermostat n'est pas réglé sur '0' ou Stop.

- Assurez-vous que I'électricité fonctionne.

LE REFRIGERATEUR NE REFROIDIT PAS SUFFISAMMENT

- Assurez-vous que le thermostat est réglé correctement. Réglez-le sur des valeurs
supérieures.

- Assurez-vous que les portes du réfrigérateur n'ont pas été laissées ouvertes trop
longtemps.

- Assurez-vous que vous n‘avez pas placé une trop grande quantité d'aliments dans le
réfrigérateur.

- Assurez-vous que vous n'avez pas placé d'aliments chauds dans le réfrigérateur.

IL'Y ATROP DE GIVRE

- Assurez-vous que la porte n'a pas été laissée ouverte trop longtemps. Débranchez le
réfrigérateur, dégivrez-le et rallumez-le.

- Assurez-vous que le thermostat n'est pas réglé a une température trop basse (valeurs
élevées). Réglez-le sur des valeurs inférieures.

-IL'Y A TROP DE CONDENSATION

- Assurez-vous que la porte n'a pas été laissée ouverte trop longtemps.

- Assurez-vous que vous n'avez pas placé une trop grande quantité d'aliments frais dans le
réfrigérateur.

- Assurez-vous que vous n'avez pas placé d'aliments chauds dans le réfrigérateur.

IL'Y A DE L'EAU DANS LE COMPARTIMENT REFRIGERATEUR

Il est normal que quelques gouttes d'eau ruissélent sur les cotés du réfrigérateur, en
particulier lorsque la piéce est humide.

- Assurez-vous que |'évacuation de I'eau n'est pas obstruée.

LA LUMIERE NE FONCTIONNE PAS

- Assurez-vous que la prise est insérée correctement dans la prise murale.

- Assurez-vous que |'électricité fonctionne.

- Suivez les instructions de la fiche technique pour remplacer I'ampoule. Sile probléme
persiste, contactez notre service d'entretien, en précisant le numéro de I'appareil et le
numéro de série indiqués sur la plaque signalétique.



INDICATEUR ET CONTROLE DE LA TEMPERATURE

Cher client, en plus des indications contenues dans le livret d'instructions, nous vous recommandons de lire attentivement les
instructions fournies dans cette fiche d'information. Elle vous fournira des conseils importants ainsi que des instructions sur la
maniére d'installer et de faire fonctionner le cadran de contréle de la température. Si le cadran de controle de la température
n'est pas présent, veuillez le demander a votre distributeur.

LA ZONE LA PLUS FROIDE DU REFRIGERATEUR

Ce symbole indique la zone la plus froide de votre réfrigérateur. Cette zone correspond
habituellement au(x) bac(s) de fruits et légumes dans le bas et le symbole présenté ci-contre au-
dessus.

INDICATEUR DE TEMPERATURE

Pour vous aider a régler votre réfrigérateur correctement, nous avons inclus un cadran de contréle de la température qui
surveillera la température dans la zone la plus froide.

ATTENTION : L'indicateur a été congu pour fonctionner exclusivement dans votre réfrigérateur. Il n'est pas possible
de l'utiliser dans un autre réfrigérateur ou pour un autre usage.

CONTROLE DE LA TEMPERATURE

En utilisant le cadran de controle de la température, vous pourrez vérifier réguliérement que la température de la zone la plus froide est correcte. Si ce
n'est pas le cas, il sera nécessaire de changer la position du thermostat.

La température ambiante et la fréquence d'ouverture de la porte du réfrigérateur ont un impact sur la

température intérieure.

Pour maintenir une température correcte a l'intérieur du réfrigérateur, vérifiez que le cadran de contréle

est vert (voir Figure 1).

Si le cadran de contréle devient blanc (voir Figure 2), cela signifie que la température est trop élevée. O

Dans ce cas, réglez le thermostat et attendez 12 heures avant de vérifier a nouveau.

Aprés avoir rempli le réfrigérateur ou ouvert la porte, il est normal que le cadran de contréle devienne

blanc pendant quelques secondes.

figure 1 figure 2

REGLES CONCERNANT LE REFRIGERATEUR ET L'HYGIENE ALIMENTAIRE

L'utilisation correcte du réfrigérateur et le respect de certaines régles d'hygiene alimentaire contribueront & améliorer la conservation des aliments.
Nettoyez la partie intérieure du réfrigérateur réguliérement avec des produits délicats ou avec de I'eau et un désinfectant afin de lutter efficacement
contre les bactéries.

Retirez tous les emballages avant de placer les aliments dans le réfrigérateur (par exemple les
emballages en carton des yaourts). Enveloppez systématiquement les aliments afin d'éviter une
éventuelle contamination croisée.

Ne placez aucun ustensile de cuisine ou autres récipients dans le réfrigérateur aprés les avoir ZONEFRAICHE (|
utilisés sans les avoir préalablement lavés (par exemple, des cuilleres ou des couteaux —
contaminés par des aliments).

Attendez que les aliments aient totalement refroidi avant de les mettre au réfrigérateur (par ex. ZONE FROIDE
soupes). Limitez le nombre de fois que vous ouvrez les portes et, en tout état de cause, ne <
laissez pas les portes ouvertes pendant une longue période afin d'éviter que la température du ZONERLUS

réfrigérateur n'augmente.

Placez les aliments de maniére a ce que l'air puisse librement circuler dans I'ensemble du
réfrigérateur. Placez les aliments en fonction de leur nature a lintérieur des compartiments
appropriés et, en particulier, placez les aliments suivants dans la zone la plus froide : viande,
volaille, viandes froides ou saucisses, plats préparés, salades mixtes, pétisseries & base d'ceufs
et de créeme, pates fraiches, pates, pizzas, produits frais et fromages a base de lait entier ou
pasteurisé, légumes préts a 'emploi vendus sans sac plastique et plus généralement tous les
produits frais ayant une date de péremption et dont la température de conservation est inférieure
ou égale a +4 °C.
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Panneau de
commande et
Lumiére

Clayettes en
verre

Couvercle(s)
des bacs a
légumes

Bac(s) a
légumes

Tiroirs

VUE GENERALE

Remarque : Iimage ci-dessus est fournie pour référence uniquement. Votre appareil est probablement différent
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2. Dévissez la charniére intermédiaire puis soulevez la porte inférieure et placez-la sur

3. Retirez le gond de la charniere inférieure de la droite vers la gauche.

4.

Inverser le sens d'ouverture la porte

Outils nécessaires : Tournevis cruciforme, tournevis plat, clé hexagonale.

« Assurez-vous que |'appareil est débranché et vide.

« Pour retirer la porte, il est nécessaire d'incliner I'appareil vers l'arriere. Vous devez poser I'appareil sur un support robuste de
maniére a ce qu'il ne glisse pas pendant la procédure d'inversement du sens d'ouverture de la porte.

« Toutes les piéces retirées doivent étre conservées afin de pouvoir réinstaller la porte.

« Ne posez pas |'appareil a plat car cela pourrait endommager le systéme réfrigérant.

« |l est préférable que 2 personnes manipulent I'appareil pendant I'assemblage.

1. Dévissez la charniére supérieure. Soulevez la porte supérieure et placez-la sur une
surface matelassée pour éviter de la rayer.

une surface matelassée pour éviter de la rayer.

Déplacez le support intermédiaire de la gauche vers la droite. Réinstallez la porte
inféprieure. PP ¢ P T

B
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5.

6.

Inverser le sens d'ouverture la porte

Réinstallez la charniére intermédiaire sur le c6té gauche. Assurez-vous que la porte
inférieure est alignée horizontalement et verticalement, de maniére a ce que les
joints soient fermés sur tous les cotés avant de serrer la charniére intermédiaire.

Dévissez le gond de la charniére supérieure de la charniere. Retournez la charniére et vissez le gond de la charniere.

Réinstallez la porte supérieure et la charniére supérieure sur le coté gauche.
Assurez-vous que la porte supérieure est alignée horizontalement et verticalement,
de maniére a ce que les joints soient fermés sur tous les cotés avant de serrer la
charniére supérieure. Si nécessaire, utilisez une clé pour serrer la charniére.
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Installation

Accessoires nécessaires a l'installation

Guide x 4 Cache guide x 4 Coulisseau x 4 Cache coulisseau x 4

2

4

o

%

Vis courte x 27 Vis longue x 2 Joint en caoutchouc x 1 Cache support intermédiaire x 2

Installation de I'appareil

1. Assurez-vous que la taille de la niche et que I'aération sont suffisantes.

V
2 min.
>~ ~ ~ » 200cm’

R
£

/\
\ - -2 15mm
1036.5mm .
min.
- 4% 200 cm

:{52mm A 1
£ b

1770-1777mm

1769mm

1772mm

W \\
N
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Installation

Poussez lentement et avec précaution I'appareil dans la niche. Assurez-vous que le coté
de l'ouverture est aussi prés que possible de la paroi de la niche.

Vissez un guide sur les trous situés sur le c6té de la porte de I'appareil avec des vis
courtes. Insérez le coulisseau dans le guide puis ouvrez complétement et fermez la
porte de I'appareil et la porte du meuble pour vérifier si la porte du meuble peut étre
fermée doucement et complétement.

Ouvrez ensemble la porte de I'appareil et la porte du meuble et marquez la position du
coulisseau lorsque ce dernier peut fonctionner correctement quel que soit I'angle
d'ouverture et de fermeture de la porte. Retirez le coulisseau du guide et fixez le
coulisseau a la porte du meuble avec deux vis courtes. Fixez ensuite le cache
coulisseau sur le coulisseau.

Dévissez le guide de la porte de I'appareil.

Répétez les étapes 2 a 5 pour fixer les autres coulisseaux et caches.

Associez quatre guides avec les coulisseaux et fixez-les avec des vis courtes. Fixez
ensuite les caches-guides sur les guides.
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Installation

Veérifiez deux fois que la porte peut se fermer et s'ouvrir doucement et que I'appareil est
correctement fixé. Si ce n'est pas le cas, ajustez Iégérement la position de I'appareil.
Fixez ensuite le support inférieur a la niche du meuble avec 2 vis longues.

Fixez le support supérieur & la niche du meuble avec 2 vis courtes.

Comblez I'espace entre |'appareil et la niche en bois du c6té d'ouverture de la porte
avec le joint en caoutchouc.

Vissez les deux supports intermédiaires a la niche en bois avec des vis courtes.
Installez ensuite les caches supports intermédiaires sur les supports des deux cotés.

Isupport ittermediaire /
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UPUTE ZA KORISNIKE

Ugradni hladnjak sa zamrzivacem

HR



Hvala vam $to ste kupili ovaj uredaj.

Prije nego $to pocnete koristiti hladnjak, pazljivo procitajte ove upute kako biste postigli najbolji ucinak. Sacuvajte sve
dokumente za kasniju uporabu ili buduce vlasnike uredaja. Uredaj je predviden samo za uporabu u domacinstvu ili sliéno, kao
na primjer:

- u kuhinjama za osoblje u trgovinama, kancelarijama i sliénim radnim okruzenjima
- nafarmama, u sobama dostupnim gostima hotela, motela i drugih okruzenja boravi$nog tipa
- na mjestima koja nude noc¢enje s doruckom (B & B)
u ugostiteljstvu i za sliéne namjene koje ne spadaju u maloprodaju.
Ovaj uredaj namijenjen je isklju¢ivo za Guvanje namirnica i svaka druga uporaba smatra se opasnom, a proizvoda¢ nece
snositi odgovornost za bilo kakve propuste. Takoder vam savjetujemo da obratite pozornost na uvjete jamstva.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Hladnjak sadrzi rashladni plin (izobutan R600a) i izolacijski plin
(ciklopentan) koji nisu Stetni za okolinu, ali su zapaljivi.
Pridrzavajte se sljedecih pravila kako biste izbjegli opasne situacije:

Prije svake radnje izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

« Sustav za rashladivanje koji se nalazi iza uredaja i unutar njega sadrzi
rashladno sredstvo. Zato pazite da ne ostetite cijevi.

« Ako primijetite curenje iz sustava za hladenje, ne dodirujte utiCnicu i
nemojte izlagati uredaj otvorenom plamenu. Otvorite prozor i
provjetrite prostoriju. Zatim nazovite servisni centar koji ¢e popraviti
ureda;j.

« Nemojte koristiti nozeve ili oStre predmete za otklanjanje leda ili inja.
Oni mogu ostetiti rashladno kolo, a sadrzaj koji iz njega iscuri moze
prouzrokovati pozar ili ostetiti vase oci.

« Uredaj ne smije biti postavljen na mjesto na kojem ima vlage, ulja ili
prasine i ne smije biti izravno izlozen sunéevoj svjetlosti i vodi.

« Uredaj ne smije biti postavljen u blizini radijatora i zapaljivih tvari.

« Nemojte koristiti produzne kablove i adaptere.

« Nemojte pretjerano vuéi ili savijati kabel za napajanje i nemojte dirati
utika¢ mokrim rukama.

. Pazite da ne ostetite utika¢ i/ili kabel za napajanje; to moze
prouzrogiti elektri¢ni udar ili pozar.

o Utika¢ treba biti Cist jer viSak prasine na utikacu moze prouzrogiti
pozar.

« Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili drugu opremu kako biste
ubrzali proces odmrzavanja.

« Ni slu€ajno nemojte koristiti otvoren plamen ili elektricCnu opremu
poput grijaca, parnih Cistaca, svije¢a, uljnih lampi i sli€nih uredaja
kako biste ubrzali proces odmrzavanja.

« Nemojte koristiti ili drzati zapaljive sprejeve, kao Sto su boje u spreju,
u blizini ovog uredaja jer bi to moglo dovesti do eksplozije ili pozara.
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Nemojte koristiti elektricne uredaje unutar odjeljaka predvidenih za
¢uvanje namirnica, osim ako ih za tu namjenu nije odobrio
proizvodac.

Nemojte stavljati u uredaj ili u njemu Euvati zapaljive tvari ili tvari koje
lako isparavaju kao S$to su eter, benzin, tekuci naftni plin, plin propan,
aerosol limenke, ljepilo, Cisti alkohol itd. Ove tvari mogu prouzroditi
eksploziju.

Nemojte Cuvati lijekove ili sredstva koja koristite za istrazivanje u
ovom uredaju. Prilikom skladiStenja tvari koje zahtijevaju €uvanje na
toéno odredenim temperaturama, postoji moguénost da ¢e se one
pokvariti ili da ¢ée doé¢i do potencijalno rizi€nih nekontroliranih
reakcija.

Osigurajte da ventilacijski otvori koji se nalaze oko uredaja ili su
ugradeni u njegovu strukturu ne budu zaéepljeni.

Nemojte stavljati predmete i/ili posude s vodom na uredaj.

Nemojte sami popravijati uredaj. Sve intervencije mora obaviti
iskljucivo kvalificirano osoblje.

Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i viSe godina te osobe
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili bez
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su dobili upute o
uporabi uredaja na siguran naéin i ako razumiju opasnosti koje
uklju¢uje uporaba uredaja.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca bez nadzora ne smiju Eistiti
uredaj niti obavljati radnje odrzavanja.
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ODSTRANJIVANJE STAROG UREDPAJA

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektroni¢koj opremi
(OEEO).
OEEO sadrzi oneci$éujuée tvari (koje mogu imati loSe
posljedice na okoli) i osnovne komponente (koje se mogu
ponovno rabiti). Vazno je podvrgnuti OEEO posebnim obradama radi
uklanjanja i pravilnog zbrinjavanja svih oneciséujucih tvari te oporabe i
recikliranja svih materijala. Uloga pojedinca u osiguravanju uvjeta da OEEO
ne postane problem za okoli§ je znacajna; veoma je vazno pridrzavati se
sliedecih pravila:
- OEEO se ne smije smatrati kuéanskim otpadom;

OEEO treba predati relevantnim prikupnim mjestima kojima
upravljaju opcine ili registrirana poduzeéa. U mnogim zemljama za
veliki OEEO treba postojati ku¢no prikupljanje.

U mnogim zemljama, kada kupite novi uredaj, stari moZete vratiti trgovcu koji
ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za jedan; ako je rije¢ o
opremi iste vrste koja je imala iste funkcije kao i oprema koja se isporucuje.

CE uskladenost

Postavljanjem oznake c E na ovaj proizvod, potvrdujemo da ovaj
proizvod udovoljava svim relevantnim europskim sigurnosnim, zdravstvenim
i ekoloSkim zahtjevima primjenjivima u propisima za ovaj proizvod.

UPOZORENJA

UPOZORENJE: Osigurajte da ventilacijski otvori koji se nalaze oko uredaja
ili su ugradeni u njegovu strukturu ne budu zacepljeni.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druge nacine za
ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.
UPOZORENJE: Pazite da ne ostetite rashladno kolo.

UPOZORENUJE: Nemoijte koristiti elektricne uredaje unutar odjeljaka uredaja
predvidenih za ¢uvanje namirnica, osim ako ih za tu namjenu nije odobrio
proizvodac.

Izbegavaijte...

Nemojte postavljati hladnjak u blizini izvora topline.

Nemojte mijenjati utikace, koristiti adaptere za utikace ili produzne kablove.

Nemojte postavljati uredaj vani.

Uredaj pravilno radi na sljede¢im temperaturama: Klimatska klasa:
SN izmedu 10 °Ci 32 °C

Klimatska klasa: N izmedu 16 °C i 32 °C

Klimatska klasa: ST izmedu 16 °C i 38 °C

Klimatska klasa: T izmedu 16 °C i 43 °C

(Vidi etiketu s osnovnim podatcima uredaja)

Osigurajte da se staklene posude u uredaju ne dodiruju.

AN
==
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Prilikom postavljanja uredaja ostavite dovoljno prostora izmedu
hladnjaka te ostalog namjestaja i uredaja.

Provjerite je li unutarnja oprema pravilno postavljena.

Ako ste se pridrzavali uputa, a va$ uredaj i dalje proizvodi neuobicajene
zvukove koji nisu rezultat normalnog rada hladnjaka, obratite se tehnickoj
podrsci.

STEDNJA ELEKTRICNE ENERGIJE

e Savjeti za Stednju elektri¢ne energije:

e Postavite uredaj u prostoriju s dobrom ventllacuom dalje od izvora
topline i pazite da ne bude izravno izloZzen sunéevoj svjetlosti.

e Nemojte stavljati vruéu hranu u hladnjak jer se time povecava
unutarnja temperatura $to dovodi do neprekidnog rada kompresora.

e Nemojte pretrpavati hladnjak namirnicama kako biste omogucili
nesmetan protok zraka.

e Ako se nakupi led, odmrznite uredaj (vi
biste omogucili rashladivanje.

e Ako nestane struje, preporu¢uje se da vrata hladnjaka ostanu
zatvorena.

ODMRZAVANJE) kako

o Sto rjede jte vrata ji i drzite ih ima Sto krace.

e Temperatura na termostatu ne treba biti preniska.

 Brisite prasinu sa straznjeg dijela uredaja (vidi CISCENJE).

e Total no frost Audy model (sa zaslonom na vratima): izvadite sve
kosare iz zamrzivaca;

e Total no frost model (s ug im korisni€ki celj za

i termostat ivaga): izvadite iz sve kosare, ali
ostavite donju ladicu na svome mjestu.

e Frost free model: izvadite iz zamrzivaéa sve kosSare, ali ostavite
donju ladicu na svome mjestu.

* Svi standardni stati¢ni modeli: izvadite sve ladice iz zamrzivaca.

SMANJENJE BUKE

Prilikom rada hladnjak ispusta normalne zvukove, kao $to su:

« ZUJANJE, prilikom rada kompresora.
KRCANJE, SUSTANJE i SISTANJE, prilikom prolaska rashladnog
sredstva kroz cijevi.

+ KUCKANJE i KRCKANJE, prilikom obustave rada kompresora.

Mijere za ublazavanje zvukova zbog vibracije:

Ako se posude dodiruju: osigurajte da se posude i stakleno posude ne
dodiruje.

Ako se uredaji dodiruju: postavite uredaj dovoljno daleko od ostalog
namjestaja i elektricnih uredaja.
Ako vibriraju ladice, police ili posude: provjerite je li unutarnja oprema
pravilno postavljena.

NAPOMENA:
Rashladni plin proizvodi zvuk ¢ak i kada je kompresor iskljucen; to je
uobicajeno i nije posljedica kvara.

Ako u hladnjaku Eujete kréanje, to je normalna posljedica Sirenja
razli¢itih tvari.




Upravljacka plo¢a
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Gumbi

— Pritisnite da biste odabrali namjestanje hladnjaka u ciklusu od 1, 2, 3, 4
ili 5.
B2 — Pritisnite da biste odabrali nacin rada optimizacija, na¢in rada super
zamrzavanje ili korisnicka namjestanja.

Svjetla
— Prikaz namjestanja hladnjaka. L2 — Svjetlo se pali kada se
odabere nacin rada optimizacija.
L3 - Svjetlo se pali kada se odabere nacin rada super zamrzavanje.

Rad

Namjestanje temperature
1. Da biste odabrali korisnicko namjestanje, pritisnite gumb za nacin
rada (B2).
2. Da biste odabrali namjestanje hladnjaka, pritisnite gumb za
namjestanje (B1).
Odabirom nizeg namjestanja birate nizu temperaturu. Temperatura
zamrzivaca kontrolira se automatski i iznosi oko - 18 °

Nacin rada optimizacija
Da biste odabrali nacin rada optimizacija, pritisnite gumb za nacin
rada (B2).
Uredaj ce raditi
nalazi.

i uskladu s om okoline u kojoj se

Nacin rada brzo zamrzavanje
Da biste odabrali nain rada brzo zamrzavanije, pritisnite gumb za
nacin rada (B2).
Uredaj ce raditi tako da zamrziva¢ bude najhladniji.
Nakon 54 sata automatski ¢e se vratiti na posljednju namjestenu
vrijednost.

Iskljuc¢ivanje uredaja
Da biste iskljucili uredaj, pritisnite i drzite gumb za namjestanje (B1) 5
sekundi. Pritisnite i drzite jo3 5 sekundi da biste ponovno ukljuili
uredaj.
Alarm u slucaju otvorenih vrata
Alarm ¢e se oglasiti ako su vrata otvorena 90 sekundi i zaustavit ¢e se
tek kad se vrata zatvore.

CUVANJE | ZAMRZAVANJE NAMIRNICA

Kako bi namirnice zadrzale okus i hranjive vrijednosti te ostale svjeZe,
Cuvajte ih u odjelicima hladnjaka kako je prikazano na slici u nastavku.
Umotajte namirnice u aluminijsku ili prozirnu foliju ili ih ¢uvajte u zatvorenim
posudama.

HLADNJAK

HLADNyAK

Zamrznute namirnice mogu se ¢uvati u prosjeku jedan mjesec u odjelicima
*

Pogledajte tablicu za ¢uvanj irnica uodjeljcima. Namirnice se
mogu zamrzavati samo u _ > x ] odjelicima
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ODRZAVANJE

Pravilno odrzavanje osigurat ¢e da va$ uredaj dugo traje. Nemojte zaboraviti
prije ¢is¢enja/odmrzavanja hladnjaka, zamjene Zarulje i sl. iskljuiti uredaj iz
elektricne mreze.

Ciscenje
Redovito ¢istite vanjski dio uredaja vlaznom krpom. Za ¢ic¢enje unutrasnjosti
uredaja koristite otopinu sode bikarbone i vode. Nemojte koristiti abrazivna
sredstva.

Otvor za otjecanje vode nalazi se na sredini straznjeg dijela hladnjaka.
Provjerite nije li otvor zaepljen; redovito Cistite otvor.

Odmrzavanje

Odmrzavanje hladnjaka preporuéuje se svaki put kad se stvori suviSan sloj
leda; u tom slucaju iskljucite uredaj i ostavite vrata otvorena; nemojte koristiti
ostre ili mehanicke predmete (noZeve, Skare itd.) da biste sastrugali led s
unutarnjih dijelova kako ne biste ostetili rashladno kolo.

NAPOMENA: Pojava male koli¢ine leda na straznjem dijelu unutrasnjosti
hladnjaka je normalna.

Zamjena LED zarulja

Ako je uredaj opremljen LED Zaruljama, nazovite servis za tehni¢ku pomo¢ u
slucaju da ih treba zamijeniti.

U usporedbi s obi¢nim Zaruljama, LED Zarulje traju duze i nisu Stetne za
Zivotnu sredinu.

Rjesavanje problema

Nazovite na$ odjel za servis ako imate poteSkoca. Medutim, ¢esto moZete
sami rijesiti manje ili samo naizgled zabrinjavajuc¢e probleme. Do problema
zapravo moze doci zbog nepravilne uporabe ili postavki ili zbog nepovoljnih
uvjeta rada, a u tim ¢e vam slucajevima usluga servisa biti naplacena.

HLADNJAK NE FUNKCIONIRA

- Provjerite je li utika¢ pravilno stavljen u uti¢nicu.

- Provjerite je li termostat namjesten na ,0" ili na ,Stop*“.
- Provjerite ima li struje.

HLADNJAK NE HLADI DOVOLJNO

- Provjerite je li termostat ispravno namjesten. Namjestite termostat na
jace hladenje.

- Provjerite nisu li vrata bila predugo otvorena.

- Provjerite niste li stavili previse namirnica u hladnjak.

- Provjerite niste li stavili vrelu hranu u hladnjak.

IMA PREVISE LEDA

- Provjerite nisu li vrata bila predugo otvorena. Iskljucite hladnjak iz struje,
odmrznite ga i ponovno ukljucite.

- Provjerite nije li termostat namjeSten na prenisku temperaturu (jace
hladenje). Namjestite ga na slabije hladenje.

-IMA PREVISE KONDENZACIJE

- Provjerite nisu li vrata bila predugo otvorena.

- Provjerite niste li stavili previse namirnica u hladnjak.
- Provjerite niste li stavili vrelu hranu u hladnjak.

U HLADNJAKU SE SKUPLJA VODA

Pojava nekoliko kapljica vode na unutarnjim zidovima hladnjaka je normailna,
posebice ako je u prostoriji visoka vlaznost zraka.

- Provjerite nije li odvod za vodu zagepljen.

SVJETLO NE FUNKCIONIRA

- Provjerite je li utika¢ pravilno stavljen u uti¢nicu.

- Provjerite ima li struje.

- Pratite upute u tehnickom listu kako biste zamijenili Zarulju. Ako ne
uspijete rijesiti problem, nazovite na$ odjel za servis i recite im broj
uredaja i serijski broj s etikete s osnovnim podatcima.



POKAZATELJ | KONTROLA TEMPERATURE
Postovani korisni¢e, preporu¢ujemo vam da, osim uputa za uporabu, paZzljivo procitate i upute u ovom informativnom listu.

Ovdje cete pronaci neke vazne sigurnosne smjernice, kao i upute za postavljanje brojéanika za kontrolu temperature i
upravljanje istim. Ako nedostaje brojcanik za kontrolu temperature, zatrazite ga od svog distributera.

NAJHLADNIJI DIO HLADNJAKA
Ovaj simbol ozna¢ava najhladniji dio hladnjaka. Ovaj dio, uglavnom na dnu, sadrzi jednu ili viSe
posuda za voce i povrée i oznacen je simbolom prikazanim ovdje.

POKAZATELJ TEMPERATURE

Kako biste ispravno namjestili hladnjak, osigurali smo vam brojéanik za kontrolu temperature s pomoc¢u kojeg mozete
nadgledati temperaturu u najhladnijem dijelu hladnjaka.

OPREZ: Indikator je napravljen tako da funkcionira isklju¢ivo na vasem hladnjaku. Ne moze se koristiti na drugom
hladnjaku ili u druge svrhe.

KONTROLA TEMPERATURE

Uporabom brojéanika za kontrolu temperature moci éete redovito provjeravati je li temperatura u najhladnijem dijelu ispravna. Ako nije, morat cete
promijeniti poziciju termostata.
Sobna temperatura i frekvencija otvaranja hladnjaka utje€u na njegovu unutarnju temperaturu.

Kako biste odrzali ispravnu temperaturu unutar hladnjaka, provjerite je li brojanik za kontrolu zelene
boje (vidi sliku 1.).

Ako brojcanik za kontrolu pobijeli (vidi sliku 2.), to znaci da je temperatura previsoka. U tom slucaju,

namjestite termostat i pricekajte 12 sati prije nego $to ponovno provjerite.

Pri ukljucivanju uredaja ili otvaranju hladnjaka, normalno je da brojcanik za kontrolu pobijeli nakon

nekoliko sekundi. Slika 1. Slika 2.

HIGIJENA NAMIRNICA | PRAVILA ZA UPORABU HLADNJAKA

Pravilna uporaba hladnjaka i pridrzavanje pravila higijene doprinose ucinkovitijem skladiStenju namirnica.

Redovito Cistite unutrasnjost hladnjaka blagim sredstvima ili vodom i dezinfekcijskim sredstvom kako biste uspje$no uklonili bakterije.
Otpakirajte namirnice prije nego Sto ih stavite u hladnjak (npr. kartonsko pakiranje jogurta).
Zapakirajte proizvode sistematicno kako ne bi doslo do njihova mijeSanja.

Nemojte stavijati posude za kuhanje ili druge posude u hladnjak nakon uporabe ako ih niste HADANDIO [

oprali (npr. Zlice i noZeve s ostatcima hrane). |

Pricekajte da se hrana potpuno ohladi prije nego ju stavite u hladnjak (npr. juha). Nemojte

otvarati hladnjak preCesto i nikada nemojte dugo ostavijati vrata hladnjaka otvorena kako FLADANDIO |
T

temperatura u hladnjaku ne bi porasla. VEOMA o
Namirnice poredajte tako da zrak moZze struijiti kroz cijeli hladnjak. Skladistite hranu u skladu s

vrstom u odgovarajuce dijelove hladnjaka, a sliedece namimice skladistite u najhladnijem dijelu:
meso, meso peradi, suhomesnate proizvode i kobasice, gotova jela, mijeSane salate, peciva s
jajima ili mlijeénim proizvodima, svjezu tjesteninu, tijesto, pizzu, svieze proizvode i sireve od
punomasnog ili pasteriziranog mlijeka, preradene mahunarke koje se ne prodaju u plastic¢noj
vrecici i opcenito sve svjeze proizvode koji imaju rok trajanja i koje treba Cuvati na temperaturi od
najvise + 4 °C.
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PREGLED

Upravljacka
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Napomena: Slika iznad sluzi samo kao model. Uredaj se u stvarnosti vjerojatno razlikuje.
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Promjena smjera otvaranja vrata

Neophodan alat: Krizni odvija¢, ravni odvija¢, klju¢ za pritezanje vijaka sa Sesterostranom glavom.

Provjerite je li uredaj iskljucen iz struje i prazan.

Morate nagnuti uredaj unazad kako biste skinuli vrata. Naslonite uredaj na nesto stabilno kako ne bi skliznuo tijekom postupka
promjene smjera otvaranja vrata.

Morate sacuvati sve skinute dijelove kako biste ponovno postavili vrata.

Nemojte naslanjati uredaj na straznju stranu kako ne biste ostetili sustav hladenja.

Preporucuje se da 2 osoba sudjeluje u sklapanju uredaja.

1. Odvijte gornji okov. Zatim podignite gornja vrata i odloZite ih na obloZzenu povrsinu
kako biste izbjegli ogrebotine.

2. Odvijte srednji okov, podignite donja vrata i odloZite ih na obloZenu povrsinu kako
biste izbjegli ogrebotine.

3. Skinite donju osovinu okova zdesna nalijevo.

4. Pomaknite srednji drza¢ slijeva nadesno. Ponovno postavite donja vrata.
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5.

6.

Promjena smjera otvaranja vrata

Postavite srednji okov na lijevu stranu. Prije nego $to konacno pri¢vrstite srednji
okov, provjerite jesu li donja vrata poravnana horizontalno i vertikalno tako da guma
prianja na hladnjak sa svih strana.

Odvijte gornju osovinu okova s okova. Zatim okrenite okov i zavijte osovinu okova.

Postavite gornja vrata, a zatim i gornji okov na lijevu stranu. Prije nego $to konacno
pricvrstite gornji okov, provjerite jesu li gornja vrata poravnana horizontalno i
vertikalno tako da guma prianja na hladnjak sa svih strana. Ako je neophodno,
pricvrstite okov klju¢em.
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Postavljanje

Kompleti za postavljanje

Vodilice x 4 Poklopac vodilice x 4

em——

Kliza¢ x 4 Poklopac kliza¢a x 4

i

%

i

Kratki vijak x 27 Dugi vijak x 2 Zastitna guma x 1 Poklopac srednjeg drzaca x 2
Ugradnja uredaja
1. Provijerite je li kuhinjski element dovoljno velik i je li omogucéena ventilacija.
7
2 min.

= » » » 200cm’
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Ugradnja

2. Polako i pazljivo gurnite uredaj u element. Provjerite je li strana s koje se uredaj otvara
$to blize zidu elementa.

3. Kratkim vijcima pri¢vrstite vodilicu u rupice na vratima uredaja. Stavite kliza¢ u vodilicu, a
zatim skroz otvorite i zatvorite vrata uredaja i drvena vrata kako biste provjerili mogu li se
drvena vrata lako i potpuno zatvoriti.

4. Otvorite vrata uredaja i drvena vrata zajedno i oznacite polozaj kliza¢a u kojem on moze
ispravno funkcionirati u svim kutovima prilikom otvaranja i zatvaranja vrata. Izvucite
kliza¢ iz vodilice i pri¢vrstite ga za drvena vrata s pomoc¢u dva kratka vijka. Zatim
pricvrstite poklopac kliza¢a na kliza¢.

5. Odvrnite vodilicu s vrata uredaja.
6. Ponovite korake 2 — 5 kako biste pri¢vrstili ostala tri klizaca i poklopce.
7. Namjestite Cetiri vodilice s klizacima i uévrstite ih kratkim vijcima. Zatim pri¢vrstite

poklopce vodilica za vodilice.
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Postavljanje

Dobro provjerite mogu li se vrata lako zatvoriti i otvoriti, kao i moze li se uredaj dobro
zatvoriti. Ako ne moze, namjestite uredaj. Zatim pri¢vrstite donji drza¢ za drveni element
koriste¢i dva duga vijka.

Pri¢vrstite gornji drza¢ za drveni element koristeci kratke vijke.

Pri¢vrstite zastitnu gumu izmedu uredaja i drvenog elementa na strani na kojoj se vrata
otvaraju.

Pri¢vrstite dva srednja drza¢a za drveni element koristeci kratke vijke.
Zatim priCvrstite poklopce srednjeg drzaca za drzace s dviju strana.

=
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Hasznalati utasitas

Beépitett hiité és fagyaszté
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K&szonjuk, hogy megvasarolta a terméket.

Az optimalis teljesitmény érdekében hiitészekrény hasznalata elétt alaposan olvassa el a hasznalati Gtmutatét. Orizze meg a
dokumentaciot késébbi hasznalat céljabdl, illetve mas tulajdonosok részre. A termék kizarolag haztartasi hasznalatra és mas
hasonlé alkalmazasi médokra alkalmas, példaul:

- Uzletek, irodak és egyéb munkakornyezetek személyzeti konyhahelyisége

- gazdasagok, hotelek, motelek és egyéb lakokornyezetek konyhahelyisége

- panziok konyhahelyisége

- Vendéglatasi és egyéb nem kereskedelmi célu szolgaltatasok alkalmazasi modjai.

A készilék kizarolag élelmiszerek tarolasara szolgal, minden mas alkalmazasi mod veszélyesnek mindsul, igy a gyartdé nem
véllalja a felel6sséget ezekért. Emellett azt javasoljuk, hogy figyeljen a jotallas feltételeire.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

A hiitészekrény hiit6kézeggazt (R600a: izobutént) és szigetel6gazt
(ciklopentant) tartalmaz, amelyek 6sszeegyeztetheték a kornyezettel,
viszont gyulékonyak.

A veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében tartsa be az alabbi
szabalyozasokat:

A miiveletek elvégzése el6tt huzza ki a halézati kabelt a halézati aljzatbol.

o A késziilék hatanal és belsejében talalhaté hiitérendszer hiitékézeget
tartalmaz. Ezért ligyeljen ra, hogy a csovek ne sériilhessenek meg.

« Ha a hiitérendszer szivarog, akkor ne érintse meg a fali kivezet6 nyilast,
és ne hasznaljon nyilt langot. Nyissa ki az ablakot, és hagyja szell6zni a
helyiséget. Ezutan hivja fel a szervizkdzpontot, és kérjen javitast.

« A jeges vagy fagyos részeket ne prébalja meg késsel és mas éles
targyakkal lekaparni. Ezek az eszk6zdk felsérthetik a hiitékézeg
vezetékét, a kiomlott folyadék pedig tiizet vagy szemsériilést okozhat.

+ Ne helyezze a késziiléket nyirkos, olajos vagy poros helyre, és ne
tegye ki azt kézvetlen napfénynek vagy viznek.

+ Ne helyezze a késziiléket h6éforrasok vagy gyulékony anyagok kozelébe.

« Ne hasznaljon hosszabbité vezetékeket és adaptereket.

« Ne hiizza meg tulsagosan, illetve ne hajtsa 6ssze a halozati vezetéket,
ne érintse meg a csatlakozédugoét nedves kézzel.

« Ne sértse fel a csatlakozédugét és/vagy a halézati kabelt, mert ez
aramiitést vagy tiizet okozhat.

. Javasoljuk, hogy tartsa tisztan a csatlakozédugoét, mert a tulzott
mértékii porlerakédas is tlizh6z vezethet.

« Ne siettesse a leolvasztast mechanikai eszk6zokkel és mas
berendezésekkel.

o Semmilyen koriilmények koézoétt ne prébalja meg felgyorsitani a
leolvasztasi folyamatot nyilt langgal, elektromos berendezésekkel,
példaul flitétestekkel, géztisztitokkal, gyertyakkal, olajlampakkal vagy
mas hasonlé eszk6zokkel.
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Ne hasznaljon és ne taroljon gyulékony spréket, példaul szérofejes
festéket a késziilék kodzelében, mert azok robbanast vagy tiizet
okozhatnak.

Kizarélag a gyarté altal javasolt tipusu elektromos késziilékeket
hasznalhatja az élelmiszertarol6 rekeszekben.

Ne helyezzen gyulékony, erésen illé anyagokat, példaul étert, benzint,
PB-gazt, propan-gazt, aeroszol spray-tartalyokat, ragasztokat, tiszta
alkoholt stb. a késziilékbe, illetve ne taroljon benne ilyen eszk6zoket.
Ezek az anyagok robbanast okozhatnak.

Ne taroljon a késziilékben gyogyszereket és vizsgalati anyagokat. Ha
a tarolasi hémérsékletek szigoru szabalyozasat igénylé anyagot tarol,
akkor az megromolhat, vagy olyan iranyithatatlan reakciét indit el,
amely veszélyt jelenthet.

Ne helyezzen akadalyokat a késziilék szell6zényilasai és a beépitett
szerkezet elé.

Ne helyezzen targyakat és/vagy vizzel toltott tartalyokat a késziilék
tetejére.

Ne végezzen javitasokat a késziiléken. Kizarolag szakképzett
személyzet végezheti a beavatkozasokat.

A késziiléket 8 év folotti gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi és
mentalis képességekkel rendelkezé, illetve kell6 tapasztalattal nem
rendelkezé személyek, csak megfelel6 felligyelet mellett, illetve akkor
hasznalhatjak, ha mar rendelkeznek a késziilék biztonsagos
hasznalatara és a kockazatokra vonatkozé tudassal.

Gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel. A tisztitast és a
karbantartast gyermekek nem végezhetik felligyelet nélkiil
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AZ ELAVULT KESZULEK LESELEJTEZESE

Jelen eszkdz az Europal Par\amem és Tandcs 2012/19/EU Az
és ékairol sz6l6 ira
(WEEE) valo megfeleloség alapjan lett megjeldlve.
A WEEE magéban foglalja a szennyezd anyagokat (melyek negativ
hatassal lehetnek a komyezetre) alapvetd rekeszek (ezek Ujra
felhasznalhatok). Fontos, hogy a WEEE anyagok egyedi kezelésen essenek &t, a szennyezd
anyagok megfelelo eltavohtasa és analmatlamtasa valamint az anyagok visszanyerése és
Az egyes fontos szerepiik van abban, hogy a
édelmi émava; ehhez be kell tartaniuk néhany

WEE anyagok ne va
fontos szabalyt:
- AWEEE anyagok nem kezelhetdk haztartasi hulladékként;

- A WEEE anyagokat a megfeleld, az onkormanyzat vagy a regisztralt véllalatok
4ltal kezelt begy(ijtési pontokon kell leadni. Szamos orszagban, nagy mennyiség(i
WEEE anyagok esetében otthoni gy(ijtés is kialakulhat.

Tobb orszagban j berendezes vasarlasakor az ilyen hulladékot ingyen vissza lehet vinni a
a régi tipust, mint az 0j és azzal

megegyez0 funkci6j.

CE-megfeleléség

A c E jelzés terméken torténd elhelyezésével megerdsitjiik, hogy jelen termék
megfelel valamennyi Eurépai biztonséagi, egészségiigyi és kornyezeti kovetelménynek, amely
jelen termékre vonatkozo torvénykezésben megtalalhato.

FIGYELMEZTETESEK

FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen akadalyokat a késziilék szellszonyilasai és a beépitett

szerkezet elé.

FIGYELMEZTETES: Ne probalja meg itani a ast olyan

készllékekkel és egyéb eszkdzokkel, amelyeket a gyarté nem javasolt erre a célra.

FIGYELMEZTETES: Ne okozzon sériilést a hitékdrben.

FIGYELMEZTETES: Klzarolag a gyano a\lal javasolt tipust elektromos késziilékeket
ja a hitd &

Keriilendé:

Ne dllitsa a fagyasztét hoforrasok mellé.

Ne médositsa a okat, illetve ne alj és
vezetékeket.

Ne hasznalja szabadtéren a hutot
A késziilék az alabbi hémé

SN +10+32°C

Klimaosztaly: N +16 +32 °C
Klimaosztaly: N +16 +38 °C
Klimaosztaly: T +16 +43°C

(Lasd a készilék adattablajat)

mikodik

Ugyelien ré, hogy a készillékbe helyezett ivegek ne érhessenek dssze.

I

S

Ugy helyezze el a fagyasztét, hogy maradjon hely a készilék, illetve mas
berendezések és a butorok kozott.

==

Ugyeljen a tartozékok megfeleld beszerelésére.

-

Ha a termék az utasitasok betartasa ellenére is olyan zavard zajokat ad ki, amelyek nem a
rendes lizemelésnek tudhatok be, akkor vegye fel a kapcsolatot miiszaki szolgalatunkkal.

ENERGIATAKAREKOSSAG

A nagyobb g é ag jegyében a ko
A késziiléket héforrasoktol tavol, jol szell6z6 helyiségben szerelje fel és ne tegye ki
kozvetlen napfénynek.

Ne tegyen forrd ételt a hiitégépbe, elkeriilve ezzel a belsé hémérséklet
novekedését, ezaltal pedig a kompresszor folyamatos miikodését.

Ne halmozza egymasra az elelmlszereket biztositva ezzel a megfeleld légaramlast.
. és esetén jé a késziiléket (lasd a JEGTELENITES cimii fejezetet)
a hideg atvitelének biztositasa érdekében.

Aramsziinet esetén tanacsos a hiitgép ajtajat zarva tartani.

A lehetd legritkabban nyissa ki a késziilék ajtajat, és a lehetd legkevesebb ideig
tartsa nyitva azt

Ne llitsa tul alacsony hémérsékletre a termosztatot

Tavolitsa el a késziilék hatoldalan 16vé port (lasd a TISZTITAS cimii fejezetet).

Total no frost Audy (fagyasztas nélkiili tipus esetén - az ajtéra szerelt kijelzon):
vegye ki az dsszes kosarat a fagyasztészekrényhdl;

Total no frost (fagyasztas nélkiili tipus esetén - a hiité belsé felhasznaléi feliiletén,
a fagyaszté beallité gombjaval): az als¢ fiok kivételével vegye ki a fagyaszté dsszes
tobbi rekeszét.

Fagymentes tipus: az also fiok kivételével vegye ki a fagyasztd Osszes tobbi
rekeszét.

Minden hagyomanyos, statikus tipus esetén: vegye ki a fagyasztészekrény osszes
rekeszét

ZAJCSOKKENTES

A normal izemelés soran a hiitdszekrény zajt adhat ki, ezek példaul az alabbiak lehetnek:

ZUMMOGES, a kompresszor miikodését jelzi.

DORGES, ZORGES és SZISZEGO HANG, amelyek a hiitskozeg csoveken at valo
aramlasakor jelentkeznek.

KETYEGES és KATTOGAS, a kompresszor ledllasakor.

Az alabbi intézkedésekkel csokkentheti a rezgések zajat:

Egymassal érintkez6 tarolok: Ne hagyja, hogy a tarolok és az iivegtartalyok ne érjenek
o0ssze.

Erintkez6 késziilék: Ne szerelje a készliléket més berendezések és a bitorok kozelébe.

A rekeszek, a polcok és a taroléedények rezegnek: Ellendrizze a belsd tartozékok
megfeleld elhelyezkedését.

MEGJEGYZES:
A hit6koreo

is zajt bocsat ki; ez teljesen
normélis, nem jelent hibat.

Az egyes anyagok hétagulasa miatt teljesen normalis, ha kattogé zajt hall a
késziilékben



Vezérl6panel
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Gombok

B1- Segitségével 1,2,3,4 vagy 5 ciklusra allithatja be a fagyasztot.
B2- Nyomja meg az Optimize vagy a Super Freeze tizemmod, illetve a
felhasznaléi beallitasok kivalasztasahoz.

Jelzéfények
L1 — a fagyasztorekesz beallitasat jeleniti meg. L2 — az Optimize
(Optimalizalas) tizemmod kiva a or vilagit.

L3 — a Super Freeze lizemmad kivalasztasakor vilagit.

Uzemeltetés

Hémérséklet-beallitas
1. A Mode (lizemmoéd) gombbal (B2) adhatia meg a felhasznald
beallitasokat.
2. A Setting (Bedllitas) gombbal (B1) adhatia meg a fagyasztod

beallitasat.
Az alacsonyabb bedllitas alacsonyabb homersek\etenelent A
fagyasztd hémérsé ét a rendszer al 1 -18 °C koérdl
szabalyozza.

Uzemmod optimalizalasa
A Mode (lizemmadd) gombbal (B2) valaszthatja ki az Optimize
(Optimalizélas) tizemmodot.
A késziilék automatikusan a készilék kérnyezetében mérheté
hémérsékletnek megfeleléen miikodik.

Szuper fagyasztasi mod
A Mode (tizemmod) gombbal (B2) vélaszthatja ki az Super Freeze
izemmaédot.
A késziilék a lehetd leghi hiti a f:
54 6ra utan automatikusan visszaall az eredeti hémerséklet-beallitas.

Kapcsolja ki a késziléket
A késziilék kikapcsolasahoz tartsa lenyomva a Setting (Beallitas)
gombot (B1) 5 masodpercig. A késziilék bekapcsolasahoz ismét
tartsa lenyomva a gombot 5 masodpercig.
Ajtonyitas-riaszto
Ha az ajté tobb mint 90 masodpercig nyitva marad, a késztilék az ajtd
bezarasaig hangjelzést ad ki.

ETELEK TAROLASA ES FAGYASZTASA

Annak érdekében, hogy az ételek megdrizzék iziket, az anyagok pedig
frissek maradjanak, az alabbi képen jelzett rekeszekben tarolja azokat.
Csomagolja az ételeket aluminium féliaba vagy mas csomagoléanyagba, de
lezarhato ételtartokba is teheti azokat.

FAGYASZTO TERULET

FAGYASZIG TeR(LET

A fagyasztott ételek korulbeliil egy honapig tarthatok el a rekeszekben

Az élelmi en valo tarolasara vonatkozéan lasd a
tablazatot. Az elelmlszerek csak a E@E**] rekeszekben fagyaszthatok le.
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KARBANTARTAS

A megfelel6 karbantartassal meghosszabbithatja a késziiléke élettartamat. A
hiité tisztitasa/leolvasztasa, a hiit6 villanykértéjének cseréje és egyéb
miveletek el6tt ne felejtse el kihtizni a dugét.

Tisztitas
Rendszeresen tisztitsa meg a hiité kilsejét nedves torlruhaval. A hiité
belsejét szodabikarbonatos oldattal tisztitsa. Ne hasznaljon maré hatasu
termékeket.
A viz elvezetésére szolgalo kivezetd nyilas a hiitdé hatuljan, kézéptajon
talalhaté. Ugyeljen ra, hogy ne legyen akadaly a kivezeté nyilas Utjaban, és
tisztitsa azt rendszeresen.

Defrosting (leolvasztas)

Javasoljuk, hogy minden olyan esetben olvassza le a hiitégépet, amikor
talzott mértéki jégréteg képzdédik. Leolvasztds utan kapcsolja ki a
berendezést és hagyja nyitva az ajtét. Ne probalja meg éles vagy
mechanikus eszkézokkel (példaul késsel vagy olléval) eltavolitani a bels6
alkatrészekre rakodott jeget, mert azzal megsérthetné a hiitévezetéket.
MEGJEGYZES: kis mennyiség(i jég gy(ilhet fel a hiitészekrény hatanal, ez
normalis.

A LED-lampa cseréje

Ha a termék fel van szerelve LED wlagltassal csere esetén Iépjen
ba a miiszaki yajto

A LED-ek a hagyomanyos izzokhoz képest tartosabbak és

kérnyezetbaratak.

Hibaelharitas

Kérjik, probléma esetén forduljon a szervizrészleghez. A kisebb és a

kevésbé sulyos problémakat egyedil is megoldhatja. Amennyiben a

prcblema& a nem megfelel6 hasznalat vagy beszerelés, illetve a nem
5 kornyezeti felté okozzak, dijat ink fel Onnek.

A FAGYASZTO NEM MUKODIK

- Ugyeljen ra, hogy a csatlakozédugd megfelelden helyezkedjen el az aljzatban.

- Ellenérizze, hogy a termosztat nincs-e a ,0" értékre vagy a Stop
(Leallitas) opcidra allitva.

- Bizonyosodjon meg rola, hogy az dramforras muikadik.

A FAGYASZTO HOMERSEKETE NEM ELEG ALACSONY

- Ellenérizze, hogy a termosztat bedllitisa megfelelé-e. Adjon meg
magasabb beallitast.

- Vigyazzon, hogy a hiité ény ajtajai ne

- Ne tartson tul sok élelmiszert a hitében.

- Ne tegyen meleg élelmiszert a hiitcbe.

TULJEGESEDES

- Vigyazzon, hogy az ajt6 ne maradjanak tul sokaig nyitva. Huzza ki a
csatlakozodugot, olvassza le a hiit6t, majd kapcsolja be Ujra azt.

- Ne adllitsa tdl hidegre a hémérsékletet a termosztattal (ez a magas
beallités). Adjon meg alacsonyabb beallitast.

-TUL ERGS A KONDENZACIO

- Vigyazzon, hogy az ajté ne maradjanak tul sokaig nyitva.
- Ne tartson tul sok friss élelmiszert a hiitben.

- Ne tegyen meleg éleimiszert a hiitébe.

Viz VAN A HUTOREKESZBEN

Normalis, ha néhany csepp viz jelenik meg a hiitészekrény oldalan,
kulénésen, ha a szoba paras/nyirkos.

- Ne helyezzen akadalyt a vizkivezeté nyilas elé.

A LAMPA NEM MUKODIK

- Ugyelien ra, hogy a csatlakozodugd megfelelden helyezkedjen el az aljzatban.

- Blzonyosodjon meg rola, hogy az dramforras muikodik.

- Az égd jekor vegye fi a miszaki 1 feltlintetett
utasitasokat. Ha probléma tovabbra is fennall, akkor vegye fel a
kapcsolatot szervizrészlegiinkkel, és adja meg a késziilék szamat,
valamint az adattablan lathat6 sorozatszamot.

tul sokaig nyitva.




A HOMERSEKLET KIJELZESE ES SZABALYOZASA
Tisztelt Ugyfeliink! A tajékoztatd kényvén kivil alaposan olvassa el a jelen adatlapon taldlhaté utasitasokat is. Ez fontos

biztonsagi utasitasokat tartalmaz, valamint a hémérsékletszabalyozd tarcsa beszerelésére és kezelésére vonatkozoan ad
utasitasokat. Amennyiben a hémérsékletszabalyozoé tarcsa hianyzik, kérjen egyet a forgalmazotol.

A HUTO LEGHIDEGEBB TERULETE

Ez a szimbolum a hiité leghidegebb terlletét jeldli. Ez a teriilet altalaban a gyumélcs- és zéldségtartd
rekesz aljan, az itt lathaté szimbolum pedig a tetején talalhato.

HOMERSEKLETKIJELZO

A hiitészekrény megfeleld bedllitdsa érdekében mellékeltink a termékhez egy hémérsékletszabalyozo tarcsat, amellyel
felugyelheti a leghidegebbként meghatarozott teriilet h6mérsékletét.

VIGYAZAT: A kijelzé kizarélag az On hiitészekrényében miikédik. Mas hiitészekrényben, illetve mas célra nem
hasznalhatja azt.

HOMERSEKLETSZABALYOZAS

A hémérsékletszabalyozo tarcsa segitségével rendszeresen ellendrizheti, hogy a leghidegebb tertilet hémérséklete megfelel6-e. Amennyiben nem
az, helyezze at a termosztatot.
A szobah&mérséklet és a hitdajtd nyitasanak gyakorisaga is hatassal van a belsé hémérsékletre.
A hitészekrény megfeleld belsé hémérsékletének fenntartasa érdekében ellendrizze, hogy a
szabalyoz6 tarcsa z6ld szinl-e (lasd az 1. abrat).

Ha a szabalyozotarcsa fehérre valt (Iasd a 2. abrat), az tul magas hémérsékletet jelez. Ebben az
esetben allitsa be a termosztatot, &s varjon 12 6rat az Ujabb ellendrzés el6tt. -
A termék feltdltését és az ajtonyitast kovetéen megszokott, ha a szabalyozétarcsa néhany masodperc

utan fehérre valt. 1.4bra 2. abra

ELELMISZERHIGIENIA ES HUTESI SZABALYOK

A hitészekrény élelmiszerhigiéniai szabalyozasoknak megfeleld hasznalataval javithatja az élelmiszertarolas minéségét.

A baktériumok hatékony tavoltartasa érdekében rendszeresen tisztitsa a h(itészekrény belsejét enyhe hatasu termékekkel vagy fertétlenitészeres
vizzel.

Miel6tt a hiitébe tenné az ételeket, tavolitsa el azok csomagolasat (példaul a joghurt
kartoncsomagolasat). A keresztfertézések elkertilése érdekében egyenként csomagolja be a
termékeket.

Ne tegyen hasznalt, mosatlan konyhaeszkozoket (példaul kanalakat vagy késeket), illetve vy
mosatlan taroldeszkdzoket a hitészekrénybe.

Hagyja teljiesen lehdilni az élelmiszereket (példaul a leveseket), miel6tt a hiitébe tenné azokat. HIDEG TEROLET |~
Ne nyissa ki feleslegesen a hiit6ajtot, &€s semmiképpen ne hagyja nyitva azt hosszabb ideig, HIDEGESS \"L
ktlénben a hité hémérséklete megemelkedhet. -
Ugy helyezze el az élelmiszereket, hogy a levegé szabadon atjarhassa a telje hiitdszekrényt. Az
élelmiszereket a jellegiik szerinti megfeleld rekeszben térolja, és killondsen a kovetkezd
termékeket téarolia a leghidegebb teriileten: hus, baromfihis, felvagottak és kolbaszok,
készételek, vegyes salatak, tojasos vagy tejszines alapl tésztakészitmények, friss tészta, kelt
tészta, pizza, friss termékek, zsiros vagy paszt6rozott tejbdl készlilt sajtok, miianyag zacskéban
arult hiivelyesek, és altalanossagban a legfeljebb + 4 °C-on tarolhato, illetve lejérati datummal
ellatott friss termékek.

HOVOS TERULET L—1®_
™~
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ATTEKINTES

Vezérl6panel
és jelzéfény

Uvegpolcok

Frissentarto(k)

fedele(i) \

Frissentarto(k)

Rekeszek <

és: a fenti kép ¢ 6 jellegti. A tényleges készlilék eltéré lehet.
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Az ajté megforditasa

Sziikséges eszkozok: Philips csavarhuzo, lapos pengéjli csavarh(izo, hatszdgletii kulcs.

« Huzza ki és Uritse ki az egységet.

« Az ajté levételéhez dontse hatra a z egységet. Tamassza ki az egységet egy kemény targgyal ugy, hogy saz ajté megforditasakor
a késziilék ne csuszhasson meg.

Minden eltavolitott eszkdzt 6rizzen meg az ajté Ujboli beszereléséhez.

Ne fektesse vizszintes helyzetbe a hiitét, mert az kart okozhat a hitékér rendszerében.

Javasoljuk, hogy a szerelés soran 2 ember végezze a h(ité mozgatasat.

1. Csavarozza le a fels6 zsanért. Ezutan emelje meg a felsé ajtét, majd helyezze azt
egy kiparnazott feltiletre, hogy ne karcolédhasson meg.

2. Csavarozza le a kozépsd zsanért, majd emelje meg a kbzépsd ajtét. Végil Helyezze
azt egy kiparnazott feltiletre, hogy ne karcolédhasson meg.

3. Jobbrol balra felé haladva tavolitsa el az alsé zsanér csapjat.

4. Balrol jobb felé haladva mozgassa a kézéps6 konzolt. Ezutan helyezze vissza az
also aijtot. T

B
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5.

6.

Az ajté megforditasa

Helyezze vissza a kozéps6é zsanért, ezittal a bal oldalra. A kézépsé zsanér
megszoritdsa el6tt Ugyeljen ra, hogy az als6 ajtdé vizszintesen és fuiggblegesen
helyezkedijen el gy, hogy a tdmitések minden oldalon zarva legyenek.

Csavarozza le a fels¢ zsanér csapjat a zsanérol. Ezutan forditsa at a zsanért, és csavarozza be a zsanér csapjat.

llessze vissza a felsd ajtét és a fels6 zsanért bal oldalra. A felsé zsanér
megszoritasa elétt Ggyelien ra, hogy a felsé ajtd vizszintesen és fliggblegesen
helyezkedjen el ugy, hogy a témitések minden oldalon zarva legyenek. Sziikség
esetén szoritsa meg a zsanért egy csavarkulcs segitségével.
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Beszerelés

A beszereléshez sziikséges készletek

Léc x4 Léc fedél x 4 Keresztfejvezet6 x 4 Keresztfejvezetd fedél x 4

2

4

%

Rovid csavar x 27 Hosszu csavar x 2 Gumitdmités x 1

o

A kozépsd konzol fedele x 2

Szerelje be a késziiléket

1. Ugyeljen ra, hogy a szekrény mérete megfeleld legyen, illetve gondoskodjon a megfelels szelléztetésrél.
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Beszerelés

Lassan és 6vatosan nyomja a késziiléket a szekrénybe. Ugyeljen ra, hogy a nyitasi oldal
a lehetd legkozelebb legyen a szekrény falahoz.

Csavarozza a lécet a készllék oldalan talalhato furatokba egy rovid csavar segitségével.

lllessze a keresztfejvezetét a lécbe, majd teljesen nyissa ki és zarja be a késziilék ajtajat
és a faajtot. Ellendrizze, hogy a faajté teljesen és akadalymentesen zarédik-e.

ha az minden szégben megfeleléen hasznalhatd az ajté zarasakor és nyitasakor. Vegye
ki a keresztfejvezetét a lécbdl, majd rogzitse azt a faajtohoz két révid csavar
segitségével. Ezutan rogzitse a keresztfejvezetd fedelét a lécre.

Csavarozza le a |écet a készulék ajtajarol.

Ismételje meg a 2-5. Iépéseket a masik harom keresztfejvezet6 és a fedék
beszereléséhez.

lllessze be a négy lécet a keresztfejvezetdkkel, majd régzitse azokat a révid csavarok
segitségével. Ezutan régzitse a lécfedbket a Iécekhez.

107

Keresglevezels

Keresztejvezets

~

Csavarok

Keresztfejvezet6
=
°
o |~




Beszerelés

8. Még egyszer bizonyosodjon meg réla, hogy az ajté akadalymentesen nyithatod és
zarhato, a készllék tomitése pedig megfeleld. Amennyiben nem az, évatosan igazitsa ki
az egységet. Ezutan régzitse az alsé konzolt a faszekrényhez 2 hosszu csavar

9. Régzitse a felsé konzolt a faszekrényhez a rovid csavarok segitségével.

segitségével. \@

10. lllessze be a gumitdmitést az egység és a faszekrény kozétti résbe az ajtonyitas feldli
oldalon.
11. Csavarozza a két kdzépsé konzolt a faszekrényhez a rovid csavarok segitségével.

Ezutan mindkét oldalon illessze a kézépsd konzol fedeleit a konzolokra.

Kezepso m<
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Istruzioni per 'utente

Frigorifero ad incasso
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Vi ringraziamo per aver scelto questo nostro prodotto.

Prima di utilizzare il frigorifero, leggere il presente manuale di istruzioni per massimizzare le prestazioni del prodotto. Riporre
tutta la documentazione per utilizzo futuro o per i successivi proprietari. Questo apparecchio & destinato unicamente in
ambiente domestico o per applicazioni simili quali:

- la zona cucina destinata al personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi

- di beauty farm, alla clientela di hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale

- nei Bed&Breafast (B&B)

- Per servizi di catering ed applicazioni simili esclusa la vendita al dettaglio.

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato unicamente per la conservazione degli alimenti; qualsiasi altro uso &
considerato pericoloso e il produttore non é ritenuto responsabile per eventuali omissioni. Si consiglia anche di leggere con
attenzione le condizioni di garanzia.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Il frigorifero contiene un gas refrigerante (R600a: isobutene) e gas
isolante (ciclopentano) con elevata compatibilita con [I'ambiente.
Tuttavia, questi gas sono infiammabili.

Si consiglia di rispettare le normative seguenti per evitare situazioni
pericolose:

Prima di ogni intervento occorre disinserire I'alimentazione elettrica

all’elettrodomestico.

« Il sistema di refrigerazione posizionato dietro e all'interno
dell’elettrodomesticocontiene refrigerante. Pertanto, evitare di
danneggiare i tubi.

« Se si rileva una perdita nel sistema di refrigerazione, non toccare la
presa a muro e non usare fiamme libere. Aprire le finestre e aerare la
stanza. Quindi, rivolgersi ad un centro di assistenza per richiedere la
riparazione.

« Non utilizzare coltelli o oggetti acuminati per togliere il ghiaccio o la
brina formatisi all'interno. Questi oggetti potrebbero danneggiare il
circuito del refrigerante, e il gas potrebbe incendiarsi o provocare
danni agli occhi.

« Non montare I'elettrodomestico in ambienti polverosi, in presenza di
olio o umidita, non esporlo alla luce solare diretta e all'acqua.

« Non montare [I'elettrodomestico vicino a stufe o materiali
infiammabili.

« Non usare prolunghe o adattatori.

« Non piegare troppo o avvolgere il cavo di alimentazione e non
toccare la spina con le mani bagnate.

« Non danneggiare la spina e/o il cavo di alimentazione, si rischia di
provocare elettrocuzioni o incendi.

« Si consiglia di mantenere pulita la spina: eventuali residui di sporco
sulla spia possono provocare incendi.
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Non utilizzare dispositivi meccanici o simili per accelerare il processo
di sbrinamento.

Evitare assolutamente di utilizzare fiamme libere o attrezzature
elettriche, quali stufe, pulitrici a vapore, candele, lampade ad olio e
simili per accelerare la fase di sbrinamento.

Non conservare o riporre spray infiammabili, quali ad esempio le
vernici a spruzzo, in prossimitadell'elettrodomestico, in quanto si
rischia di provocare esplosioni o incendi.

Non usare apparecchi elettrici all’interno degli scomparti per la
conservazione degli alimenti, se questi non sono del tipo
raccomandato dal costruttore.

Non riporre o conservare materiali inflammabili o altamente volatili,
quali etere, petrolio, GPL, gas propano, lattine spray di aerosol,
adesivi, alcool puro, ecc... Questi materiali possono provocare
un'esplosione.

Non riporre medicine o materiali per la ricerca nell'elettrodomestico. |
materiali che richiedono un rigoroso controllo delle temperature di
stoccaggio possono danneggiarsi o0 causare una reazione
incontrollata potenzialmente pericolosa.

Mantenere le aperture di ventilazione nel luogo in cui si trova
I'elettrodomestico o nella struttura nella quale & incassato libere da
qualsiasi ostruzione.

Non collocare oggetti e/o contenitori con acqua all'interno nella parte
superiore dell'elettrodomestico.

Non effettuare riparazioni su questoelettrodomestico. Tutti gli
interventi devono essere effettuati unicamente da personale
qualificato.

L'elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
oppure prive di esperienza e conoscenza, se supervisionate o istruite
riguardo all’'uso dell’elettrodomestico in sicurezza, e se
comprendono i rischi che derivano dall'uso dello stesso.

| bambini non devono giocare con I’elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non possono essere effettuate da
bambini senza supervisione
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SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE USATE

Questo dispone di ai sensi della direttiva
europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE).

La direttiva RAEE riguarda le sostanze inquinanti (che possono causare
conseguenze negative per I'ambiente) e i componenti principali (che
possono essere riutilizzati). E importante che i RAEE siano sottoposti a trattamenti specifici in
modo da togliere e smaltire in modo corretto gli inquinanti, nonché recuperare e riciclare tutti i
materiali. Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE non diventino un problema a livello
ambientale. Esistono alcune regole specifiche da rispettare:
- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;

- i RAEE devono essere consegnati a specifici centri di raccolta gestiti dai comuni o
da societa autorizzate. In molti stati & disponibile anche un servizio di raccolta
porta a porta per i RAEE.

In caso di acquisto di nuovi elettrodomestici, quelli vecchi possono essere affidati al venditore
che li deve ritirare i in numero agli acquistati, a
condizione che i singoli elettrodomestici siano di tipo simile e con le stesse funzioni di quelli
acquistati.

Conformita CE

Apponendo il marchio c € su questo prodotto, confermiamo la conformita a tutti i
requisiti di legge europei in materia di sicurezza, salute e tutela ambientale applicabili per
legge a questo prodotto.

AVVERTENZE

AVVERTENZA: Mantenere le aperture di ventilazione nel luogo in cui si trova
I'elettrodomestico o nella struttura nella quale € incassato libere da qualsiasi ostruzione.
AVVERTENZA: Non usare dispositivi meccanici o altri strumenti artificiali per accelerare il
processo di sbrinamento, diversi da quelli consigliati dal produttore.

AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito del refrigerante.

AVVERTENZA: Non usare apparecchi elettrici allinterno degli scomparti per la
conservazione degli alimenti dell'elettrodomestico, se questi non sono del tipo raccomandato
dal costruttore.

Procedure da evitare...

Non montare il frigorifero in prossimita di fonti di calore.

Non modificare le spine o usare spine adattatrici o cavi di prolunga.

Non collocare I'elettrodomestico in ambienti esterni.

L'elettrodomestico lavora principalmente nei seguenti intervalli di temperatura:
Classe climatica: SN +10 +32°C (Subnormale)

Classe climatica: N +16 +32°C (Normale)

Classe climatica: ST +16 +38°C (Subtropicale)

Classe climatica: T +16 +43°C (Tropicale)

(vedere la targhetta delle tecniche dell'

Accertarsi che i contenitori in vetro non si tocchino allinterno
dell'elettrodomestico

T

Montare il frigorifero lasciando un'intercapedine tra il frigorifero stesso e gli altri arredi

0 elettrodomestici.

Assicurarsi che gli accessori siano posizionati correttamente.

P=

==

Se avete rispettato le istruzioni, ma I'elettrodomestico produce ancora uno strano rumore, ad
esclusione di quello risultante dal normale funzionamento, rivolgersi al servizio di supporto
tecnico.

RISPARMIO ENERGIA

* Per un maggiore risparmio di energia, si consiglia di procedere come segue:

e Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di calore, al riparo dall’irradiazione
diretta dei raggi solari e in un ambiente ben ve 0.

e Evitare di conservare alimenti caldi nel frigorifero per evitare di aumentare la

interna pt un i continuo del

* Non riempirlo eccessivamente in modo tale da garantire una corretta ventilazione
dell'aria.

e Sbrinare I'elettrodomestico in presenza di ghiaccio (vedere SBRINAMENTO) per
facilitare il trasferimento del freddo.

* In caso di mancanza di energia elettrica, si consiglia di lasciare chiusa la porta del
frigorifero.

* Aprire o tenere aperte le porte dell'elettrodomestico il meno possibile.

o Evitare di regolare il termometro a temperature troppo fredde.

o Togliere la polvere presente nella parte posteriore dell'elettrodomestico (vedere
PULIZIA).

* Audy Total no frost (con display sulla porta): rimuovere tutti i cestelli del comparto
freezer;

e Total no frost (con interfaccia utente interna per il frigorifero e manopola per il
freezer): rimuovere i cestelli del comparto freezer ma lasciare il cassetto inferiore al
suo posto.

e Modello Frost free: rimuovere i cestelli del comparto freezer ma lasciare il cassetto
inferiore al suo posto.

o Tutti i modelli statici normali: rimuovere tutti i cestelli del comparto freezer.

COME RIDURRE | RUMORI

Durante il funzionamento, il frigorifero emette alcuni rumori, quali:

+ RONZIO, il compressore & in funzione.

+ RIMBOMBO, FRUSCIO e SIBILO, il refrigerante sta passando attraverso i tubi
+ SCATTI e CLIC, il funzi di del

Piccoli accorgimenti per ridurre le vibrazioni:

| contenitori si toccano reciprocamente: Evitare qualsiasi contatto tra contenitori e
vaschette in vetro.

Elettrodomestici a contatto: Montare I'elettrodomestico lontano da altri arredi o
elettrodomestici.

Cassetti, ripiani, cestelli che vibrano: Controllare il corretto montaggio degli accessori
interni.

NOTA:

Il gas refrigerante produce rumore anche quando il compressore é spento, non si tratta
di un difetto, bensi di una caratteristica normale.

Se si sente uno scatto all'interno dell'elettrodomestico, anche questo & normale a
seguito dell'espansione dei vari materiali.



Pannello comandi

I ormmzt— | 2
OO 4— L3
1 2 3 4 5
B1—— SEW\NGD s e s s | s DMW -T— B2
| |
|
L1
Pulsanti

B1- Premere per regolare limpostazione del vano frigorifero nel ciclo da 1, 2, 3, 4 a 5.
B2- Premere per selezionare la modalita da Optimize, Super Freeze e impostazioni
dell'utente.

lluminazione
- indica 'impostazione del vano frigorifero. L2 - accesa quando é selezionata la
modalita Optimize.
L3 - accesa quando € selezionata la modalita Super Freeze.

Funzionamento

Impostazione temperatura
1. Premere il pulsante Mode (B2) per selezionare limpostazione utente.
2. Premere il pulsante di Impostazione (B1) per regolare I'impostazione del
frigorifero.
L'impostazione pils bassa significa temperatura pili bassa. La temperatura del freezer
& impostata automaticamente a circa -18°C.

Modalita Optimize
Premere il pu\san(e Mode (B2) per se\ezmnare la modalita Optimize.
si attiva a seconda della temperatura ambiente
intorno all'elettrodomestico.

Modalita Super Freeze
Premere il pulsante Mode (B2) per selezionare la modalita Super Freeze.
L'elettrodomestico si attiva per raffreddare il pit possibile il vano del freezer.
Dopo 54 ore, limpostazione di temperatura originale viene ripristinata
automaticamente.

Spegnere I'elettrodomestico
Premere e tenere premuto il pulsante di impostazione (B1) per 5 secondi;
I'elettrodomestico si spegne. Premere altri 5 secondi per accendere
I'elettrodomestico.
Allarme porta aperta
L'allarme si attiva quando la porta viene lasciata aperta per 90 secondi e non si ferma
fino a quando la porta non viene richiusa.

CONSERVAZIONE E CONGELAMENTO DEGLI ALIMENTI

Per assicurarsi che gli alimenti conservino il proprio sapore e la propria sostanza, rimanendo
freschi, riporli nel vano frigorifero come illustrato nella figura seguente. Avvolgere gli alimenti
in pellicole di alluminio o pellicole trasparenti, oppure riporli in contenitori chiusi.

COMPARTO FRIGORIFERO

COMPARTO FRIGORIFERQ

Gll alimenti congelati possono essere conservati negli scomparti
are mento alla tabella relativa alla conservazione degli alimenti n
Gli alimenti possono essere congelati solo negli scomparti

per circa un mese.
omparti

#4
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10-12 (f ?
MESI
MANUTENZIONE

Una manutenzione corretta garantisce una lunga durata dell'elettrodomestico. Non
dimenticarsi di staccare la spia prima di pulire/sbrinare il frigo, cambiare la lampadina del
frigo, ecc...

Pulizia

Pulire la parte esterna del frigorifero ad intervalli regolari, utilizzando uno straccio umido.
Utilizzare una soluzione di bicarbonato di soda e acqua per pulire la parte interna. Non
utilizzare prodotti abrasivi.

Un'uscita per lo scarico dell'acqua & posta al centro della parte posteriore del frigorifero.
Pulirla con regolarita ed accertarsi che non sia mai ostruita.

Shrinamento

Si consiglia di sbrinare il frigo ogni volta che si forma uno strato eccessivo di ghiaccio. Poi,
lasciare le porte aperte con I'elettrodomestico spento ed evitare di utilizzare oggetti acuminati
0 meccanici (coltelli, forbici, ecc...) per togliere il ghiaccio dalle parti inteme, in modo da
evitare di danneggiare il circuito refrigerante.

NOTA: un quantitativo ridotto di ghiaccio nella parte posteriore del vano frigorifero & normale.

Sostituzione del pannello luci a LED

Se I'elettrodomestico & dotato di luci a LED & necessario rivolgersi al servizio di assistenza
tecnica in caso di sostituzione.
Rispetto alle lampadine normale, i LED durano pili a lungo e sono ecocompatibili.

Risoluzione degli inconvenienti

In caso di eventuali difficolta, rivolgersi al nostro reparto di assistenza. Spesso & posslbl\e
risolvere direttamente problemi piccoli o seri operando volte
i problemi possono essere provocati da un uso improprio o da un'errata mstallazwne oda
condizioni ambientali non corrette; in questo caso spettera all'utente risolvere il problema.

IL FRIGORIFERO NON FUNZIONA

- Accertarsi che la spina sia correttamente inserita nella presa.
- Accertarsi che il termostato non sia su "0" o Stop.

- Accertarsi che l'impianto elettrico stia funzionando.

IL FRIGORIFERO NON RAFFREDDA A SUFFICIENZA

- Accertarsi che il termostato sia regolato correttamente. Alzare il valore delle impostazioni.
- Assicurarsi che le porte del frigorifero non siano state lasciate aperte troppo a lungo.

- Accertarsi che il frigorifero non sia troppo pieno.

- Accertarsi di non avere inserito alimenti caldi nel frigorifero.

C'E TROPPO GHIACCIO
- Assicurarsi che la porta non sia stata lasciata aperta troppo a lungo. Staccare la spina del
frigorifero, sbrinarlo e quindi riaccenderlo.
- Accenarsw che il termostato non sia impostato ad una temperatura troppo bassa
i alte). Abb: il valore delle ir

-C'E TROPPA CONDENSA

- Assicurarsi che la porta non sia stata lasciata aperta troppo a lungo.

- Accertarsi che il frigorifero non sia troppo pieno di alimenti appena acquistati.
- Accertarsi di non avere inserito alimenti caldi nel frigorifero.

C'E ACQUA NEL VANO FRIGORIFERO

Alcune gocee d'acqua ai lati del vano frigorifero sono normali, in particolare allinterno di un
ambiente umido/bagnato.

- Accertarsi che lo scarico dell'acqua non sia ostruito.

LA LUCE NON FUNZIONA

- Accertarsi che la spina sia correttamente inserita nella presa.

Accertarsi che limpianto elettrico stia funzionando.

- Rispettare le istruzioni della scheda dati tecnici per sostituire la lampadina. Se il problema
persiste, contattare il reparto assistenza, fornendo il numero dell'elettrodomestico ed il
numero di serie riportati sulla targa dei dati tecnici.




CONTROLLO E INDICATORE TEMPERATURA

Cari clienti, oltre al libretto di istruzioni, vi consigliamo di leggere attentamente anche le istruzioni contenute su questo foglio informativo. Vi fornira alcune
linee guida importanti relative alla sicurezza, oltre alle istruzioni su come montare e azionare la manopola di controllo temperatura. Se manca la
manopola di controllo temperatura, richiederne una al proprio distributore.

LA PARTE PIU FREDDA DEL FRIGORIFERO

Questo simbolo sta ad indicare la parte pit fredda del frigorifero. In genere & destinata agli scompartimenti per frutta e
verdura in basso, con il simbolo qui illustrato riportato in alto.

INDICATORE DI TEMPERATURA

Per facilitare la regolazione del frigorifero, abbiamo incluso un indicatore di controllo della temperatura che gestisce la temperatura nella zona definita
come pill fredda.

ATTENZIONE: L'indi e é stato iato per funzi lusi nel vostro frigorifero. Non € possibile utilizzarlo in altri frigoriferi o
per altri scopi.

CONTROLLO DELLA TEMPERATURA

Usando l'indicatore di controllo della temperatura & possibile controllare con regolarita che la temperatura nell'area piti fredda sia corretta. In caso
contrario, sara necessario cambiare la posizione del termostato.
La temperatura ambiente e la frequenza con la quale viene aperta la porta del frigorifero influiscono

sulla temperatura interna.

Per mantenere la temperatura corretta all'interno del frigorifero, verificare che I'indicatore di controllo sia

verde (vedere Figura 1).

Se l'indicatore di controllo diventa bianco (vedere Figura 2), cio significa che la temperatura & troppo K

elevata. In questo caso, impostare il termostato ed attendere 12 ore prima di controllare nuovamente.

Dopo avere introdotto il prodotto o aperto la porta, € normale che l'indicatore di controllo diventi bianco

per alcuni secondi. Figura 1 Figura 2

IGIENE DEGLI ALIMENTI E CONSIGLI PER IL RAFFREDDAMENTO

Un buon utilizzo del frigorifero e la conformita con le norme relative alligiene degli alimenti contribuiscono al migliorame nto della conservazione degli
alimenti.

Pulire frequentemente la parte interna del frigorifero utilizzando prodotti detergenti delicati o acqua e disinfettante per combattere in modo efficace i
batteri.

Togliere tutti gli imballi dagli alimenti prima di riporli nel frigorifero (ad esempio le confezioni in
cartone degli yogurt). Avvolgere sempre i prodotti per evitare contaminazione reciproca.

Non mettere stoviglie o altri contenitori all'interno del frigo dopo averli usati e senza averli lavati P n |
(ad esempio cucchiai o coltelli sporchi di cibo). |
Attendere che gli alimenti siano completamente freddi prima di riporli (ad esempio zuppe). COMPARTO

Limitare il numero di aperture della porta e, in qualsiasi caso, non lasciare aperte le porte a FREDDO L
lungo, per evitare che la temperatura del frigorifero aumenti. COMPARTO T

. . s 0 2 o " " "o . SUPER FREDDO
Riporre gli alimenti in modo che l'aria possa passare liberamente all'interno di tutto il frigorifero.

Riporre gli alimenti in base alla loro natura, all'interno degli appositi scomparti e, in particolare,
collocare quanto segue nella parte piu fredda: carne, pollame, carni fredde o salsicce, piatti
pronti, insalate miste, prodotti di pasticceria a base di uova o panna, pasta fresca, impasto per
pane, pizza, prodotti freschi e formaggi fatti con latte intero o pastorizzati, legumi pronti venduti
senza sacchetti di plastica e in genere tutti i prodotti freschi aventi una data di scadenza ed
associati a temperature di conservazione inferiori o uguali a +4°C.
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Pannello di
controllo e luci

Ripiani in vetro

Coperchio(i)
cassetti
verdura

Cassetto(i)
verdura

Cassetti

Nota: l'llustrazione sopra indicata & solo indicativa. E molto probabile che I'elettrodomestico reale sia diverso.

Panoramica
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Come invertire la porta

Attrezzi richiesti: Cacciavite a stella, cacciavite a punta piatta, chiave esagonale.

Accertarsi che I'elettrodomestico sia scollegato dall'alimentazione e vuoto.

Per togliere la porta € necessario inclinare all'indietro I'elettrodomestico. Appoggiare I'elettrodomestico su qualcosa di compatto in
modo che non scivoli durante la fase di inversione della porta.

Tutti i componenti smontati devono essere conservati per il successivo rimontaggio della porta.

Non appoggiare I'elettrodomestico in piano in quanto cio potrebbe danneggiare il sistema del refrigerante.

E consigliabile effettuare il montaggio in 2 persone.

1. Svitare la cerniera superiore. Quindi, sollevare la porta superiore e posizionarla su
una superficie imbottita per evitare graffi.

2. Svitare la cerniera centrale e quindi, sollevare la porta inferiore e posizionarla su una
superficie imbottita per evitare graffi.

Togliere il perno della cerniera inferiore da destra a sinistra.

Spostare la staffa centrale da sinistra a destra. Quindi rimontare la porta inferiore.

B
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5.

6.

Come invertire la porta

Rimontare la cerniera centrale sul lato sinistro. Accertarsi che la porta inferiore sia
allineata in orizzontale e in verticale, in modo tale che le guarnizioni di tenuta siano
saldamente fissate su tutti i lati prima di stringere la cerniera centrale.

Svitare il perno della cerniera superiore dalla cerniera. Quindi capovolgere la cerniera e svitare il relativo perno.

Rimontare la porta superiore e quindi la cerniera superiore sul lato sinistro.
Accertarsi che la porta superiore sia allineata in orizzontale e in verticale, in modo
tale che le guarnizioni di tenuta siano saldamente fissate su tutti i lati prima di
stringere la cerniera superiore. Se necessario, utilizzare una chiave per serrare la

cerniera.
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Installazione

Kit per l'installazione

(

4 guide 4 coperture per guide 4 cursori 4 coperture per cursori
27 viti corte 2 viti lunghe 1 guarnizione di tenuta in 2 copertura per staffa centrale
gomma
Installazione dell’elettrodomestico
1. Accertarsi che le dimensioni dell'armadio e la ventilazione siano sufficienti.
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Installazione

Spingere lentamente e con attenzione I'elettrodomestico nell'armadio. Accertarsi che il
lato di apertura sia il piu vicino possibile alla parete dell'armadio.

Avvitare una guida nei fori sul lato della porte dell'elettrodomestico, utilizzando una vite
corta. Inserire il cursore nella guida, quindi aprire e chiudere completamente la porta
dell'elettrodomestico per verificare se lo sportello in legno si pud chiudere
completamente e senza intralci.

Aprire insieme la porta dell'elettrodomestico e lo sportello in legno; contrassegnare la
posizione del cursore quando funziona bene in tutti gli angoli durante apertura e
chiusura della porta. Estrarre il cursore dalla guida e fissarlo allo sportello in legno
utilizzando due viti corte. Quindi fissare la copertura del cursore sul cursore stesso.

Svitare la guida dalla porta dell'elettrodomestico.

Ripetere le fasi da 2 a 5 per inserire gli altri tre cursori con le relative coperture.

Montare quattro guide con cursori e fissarle con viti corte. Quindi fissare le coperture
delle guide con le guide.

119

Cusore

=

vii

Cursore




Installazione

8. Controllare ulteriormente che la porta si chiuda e apra con facilita e che
I'elettrodomestico sia a tenuta perfetta. In caso contrario, regolare leggermente
I'elettrodomestico. Quindi fissare la staffa inferiore all'armadio in legno utilizzando 2 viti

lunghe.
9. Fissare la staffa superiore all'armadio in legno utilizzando viti corte.
10. Applicare la guarnizione di tenuta in gomma nell'intercapedine tra I'elettrodomestico e

I'armadio in legno sul lato aperto della porta.

11. Avvitare due staffe centrali sull'armadio in legno utilizzando viti corte.
Quindi montare le coperture della staffa centrale con staffe su entrambi i lati.
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Gebruiksaanwijzing

Ingebouwde koel-vriescombinatie
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Dank u voor de aanschaf van dit product.

Voordat u de koelkast gaat gebruiken dient u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen om de maximale prestaties van het
apparaat te bereiken. Bewaar alle documentatie voor latere raadpleging of voor andere eigenaars. Dit product is uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik of soortgelijke toepassingen, zoals:

- de personeelskeuken in winkels, kantoren en andere werkomgevingen
- op landbouwbedrijven, door cliénten in hotels, motels en andere woonomgevingen
- in Bed and Breakfasts (B & B)

Voor cateringservices en soortgelijke toepassingen die niet voor detailverkoop zijn bedoeld.
Dlt apparaat mag alleen worden gebruikt om voedsel te conserveren, elk ander gebruik wordt gevaarlijk geacht en de
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele problemen. Verder adviseren wij u om de garantievoorwaarden te
lezen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

De koelkast bevat koelgas (R600a: isobutyleen) en isolatiegas
(cyclopentaan), die uiterst milieucompatibel zijn maar wel ontvlambaar.
Wij adviseren u de volgende verordeningen in acht te nemen om
gevaarlijke situaties te vermijden:

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u welke handeling dan ook

op het apparaat gaat verrichten.

« Het koelsysteem, dat achter en in het apparaat zit, bevat koelmiddel.
Zorg daarom beslist dat de leidingen niet worden beschadigd.

« Als u weet dat er een lek in het koelsysteem zit, raak het stopcontact
dan niet aan en gebruik geen open vuur. Open het venster en laat
lucht de ruimte binnenstromen. Bel vervolgens een servicecenter om
een reparatie aan te vragen.

o Schraap niet met een mes of scherp voorwerp om ijsafzettingen te
verwijderen. Hiermee zou het koelcircuit beschadigd kunnen worden
en het weglekkende middel kan brand veroorzaken of schadelijk zijn
voor uw ogen.

« Zet het apparaat niet op vochtige, olieachtige of stoffige plaatsen en
stel het niet rechtstreeks bloot aan zonlicht en water.

o Installeer het apparaat niet in de buurt van verwarmingen of
ontvlambare materialen.

» Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.

o Trek niet aan het snoer en knik het niet; raak het niet met natte
handen aan.

« Beschadig de stekker en/of het snoer niet; hierdoor zouden
elektrische schokken of brand kunnen ontstaan.

« Geadviseerd wordt om de stekker schoon te houden, stof op de
stekker kan de oorzaak zijn van brand.

« Gebruik geen mechanische toestellen of andere apparatuur om het
ontdooien te versnellen.
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Gebruik beslist geen open vuur of elektrische apparaten, zoals
verwarmers, stoomreinigers, kaarsen, olielampen en dergelijke om
het ontdooien te versnellen.

Gebruik en bewaar geen ontvlambare sprays, bijvoorbeeld verf, in de
buurt van het apparaat want deze zouden een explosie of brand
kunnen veroorzaken.

Gebruik geen elektrische apparaten binnenin de bewaarvakken voor
de voedingsmiddelen, tenzij zij zijn aanbevolen door de fabrikant.

Zet geen ontvlambare of zeer vluchtige materialen, zoals ether,
petroleum, LPG, propaangas, aerosol spuitbussen, lijm, zuivere
alcohol, etc. in het apparaat. Deze materialen kunnen namelijk een
explosie veroorzaken.

Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen in het apparaat.
Als er materiaal moet worden geconserveerd dat strikt bij bepaalde
temperaturen moet worden bewaard, kan dit van kwaliteit
verslechteren of er kan een onvoorziene reactie optreden die risico’s
tot gevolg kan hebben.

Zorg dat de ventilatieopeningen in de omkasting van het apparaat of
in de inbouwconstructie nooit verstopt raken of afgedekt worden.

Zet geen voorwerpen en/of houders gevuld met water bovenop het
apparaat.

Voer geen reparaties uit op dit apparaat. Ingrepen mogen uitsluitend
worden verricht door gekwalificeerd personeel.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperking of met gebrek aan ervaring en kennis op voorwaarde dat
zij onder toezicht staan of aanwijzingen hebben gekregen over de
manier waarop het apparaat veilig wordt gebruikt, en zij de
bijbehorende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen uitgevoerd
worden, tenzij zij onder toezicht staan
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AFDANKEN VAN EEN OUD APPARAAT

Dit apparaat is voorzien van een merkteken in overeenstemming met de
Europese richtlijn  2012/19/EU inzake Afgedankte Elektrische en

Elektronische Apparatuur (AEEA).
AEEA bevat vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu
kunnen hebben) en basisonderdelen (die hergebruikt kunnen worden).
Het is belangrijk om AEEA specifieke behandelingen te laten ondergaan, teneinde alle
vervuilende stoffen te verwijderen of op de juiste manier af te voeren en alle materialen terug
te winnen en te recyclen. ledereen kan een belangrike rol spelen om te voorkomen dat AEEA
schadelijk wordt voor het milieu; hiervoor moeten enkele fundamentele regels worden
gevolgd:
- AEEA mag niet worden behandeld als gewoon huisvuil;

AEEA moet naar een speciaal jk i of naar
bedrijven worden gebracht. In veel landen wordt grote AEEA thuis opgehaald.

Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kunt u in veel landen uw oude apparaat inleveren bij
de leverancier, die het gratis meeneemt, zolang de apparatuur van hetzelfde type is en
dezelfde functies heeft als de geleverde apparatuur.

CE Overeenstemming

Door het aanbrengen van de c E -markering op dit product, verklaren wij voor onze
eigen verantwoordelijkheid dat dit product in overeenstemming is met alle Europese wettelijke
voorschriften met betrekking tot de vereisten inzake veiligheid, gezondheid en milieu.

WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen in de omkasting van het apparaat of in de

i ie altijd vrij van i

WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het
ontdooien te versnellen, behalve degene die worden aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING: Beschadig het koelmiddelcircuit niet.

WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten binnenin de ruimten voor de
voedingsmiddelen van het apparaat, tenzij zij zijn aanbevolen door de fabrikant.

Niet doen...

Installeer de koelkast niet in de buurt van hittebronnen.

Wijzig stekkers niet en gebruik geen adapters of verlengsnoeren.

Installeer het apparaat niet buiten.

Het apparaat werkt goed bij de volgende temperaturen:
Klimaatklasse: SN +10 +32°C

Klimaatklasse: N +16 +32°C

Klimaatklasse: ST +16 +38°C

Klimaatklasse: T +16 +43°C

(Zie de typeplaat op het apparaat)

Zorg dat glazen houders elkaar niet raken in de apparaten.

I
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Houd bij de installatie van de koelkast ruimte vrij tussen dit apparaat en meubels of
andere apparaten.

S

Zorg dat accessoires op de juiste manier worden gemonteerd.

)

l

Als u de instructies heeft opgevolgd maar het product irriterende geluiden blifft maken
(behalve geluiden veroorzaakt door de normale werking) dient u contact op te nemen met de
technische assistentiedienst.

ENERGIEBESPARINGEN

Voor grotere energiebesparingen adviseren we het volgende:

Zet het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen en niet op een plaats waar het
blootstaat aan direct zonlicht, in een goed geventileerde ruimte.

Zet geen heet voedsel in de koelkast, want dan zou de binnentemperatuur stijgen
en de compressor continu blijven werken.

Zet niet te veel voedsel in het apparaat, want er moet voldoende lucht kunnen
circuleren.

Ontdooi het apparaat als er zich ijs gevormd heeft (zie ONTDOOIEN), om de
koudeoverdracht te bevorderen.

Als de stroom uitvalt, is het raadzaam de koelkastdeur gesloten te houden.

Open de deuren van het apparaat zo weinig mogelijk en houd ze zo kort mogelijk
open

Zetde niet op te lage

Verwijder het stof van de achterkant van het apparaat (zie REINIGING).

Total no frost Audy (met display op de deur): haal alle manden uit de vriezer;

Total no frost (met interne gebruikersinterface voor de koelkast en knop voor de
vriezer): haal de andere manden uit de vriezer, maar laat de onderste lade op zijn
plaats zitten.

Model zonder ontdooien: haal de andere manden uit de vriezer, maar laat de
onderste lade op zijn plaats zitten.

Alle normale statische modellen: haal alle lades uit de vriezer.

GELUIDEN VERMIJDEN

Tijdens de werking maakt de koelkast enkele geluiden, dit is normaal. Bijvoorbeeld:

+ GEZOEM, dit wil zeggen dat de compressor in werking is.

+ GEROMMEL, GERITSEL en GESIS, dit is het koelmiddel dat door de leidingen stroomt.
+ TIKKEN en KLIKKEN, vanwege het afslaan van de compressor.

Kleine maatregelen om trillingsgeluiden te beperken:

Houders raken elkaar: zorg dat houders en glazen potten geen contact met elkaar
maken.

Apparaat maakt contact: Installeer het apparaat niet tegen meubels of andere
elektrische apparaten.

Laden, schappen, vakken trillen: Controleer of de interne accessoires goed geplaatst
Zijn.

OPMERKING:

Het koelgas maakt ook geluid als de compressor uit staat; dit betreft geen defect, maar
is normaal.

Klikgeluiden die u hoort in het apparaat zijn normaal en worden veroorzaakt door de
expansie van de verschillende materialen.



Bedieningspaneel
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Knoppen

B1- Indrukken om de instelling van het koelvak te veranderen, cyclisch van 1,2,3,4,tot 5.
B2- Indrukken om een modus te selecteren (Optimalisatie, Super Freeze en de
gebruikersinstelling).

Lampjes
L1 - geeft de instelling van de koelruimte aan. L2 - licht op wanneer de
optimalisatiemodus geselecteerd is.
L3 - licht op wanneer de Super Freeze-modus geselecteerd is.

Bediening

Temperatuurinstelling
1. Druk op de (B2) om de te selecteren.
2. Druk op de instelknop (B1) om de instelling van de koelkast aan te passen.
Een lagere stand wil zeggen een lagere temperatuur. De temperatuur van het
vriesvak wordt automatisch ingesteld op ongeveer -18°C.

Optimalisatiemodus
Druk op de (B2) om de te selecteren.
Het apparaat werkt ig de i rondom
het apparaat.

Super Freeze-modus
Druk op de modusknop (B2) om de Super Freeze-modus te selecteren.
Het apparaat werkt om het vriesvak zo koud mogelijk te maken.
Na 54 uur wordt de oorspi jk ingestelde weer hersteld.

Schakel het apparaat uit
Houd de instelknop (B1) 5 seconden ingedrukt, het apparaat schakelt dan uit. Druk
de knop opnieuw 5 seconden in om het apparaat in te schakelen.
Alarm “Deur open”
Het alarm Kiinkt als de deur 90 seconden open gelaten wordt, en stopt pas weer
wanneer de deur dicht is.

VOEDSEL BEWAREN EN INVRIEZEN

Om te verzekeren dat voedingsmiddelen hun smaak en substantie behouden en vers blijven,
zet u ze in het koelvak zoals is aangegeven op de afbeelding hieronder. Wikkel voedsel in
aluminium- of plasticfolie of doe het in gesloten houders.

KOELKASTGEBIED

KOELKASTGEBIED

Bevroren voedingsmiddelen kunnen ongeveer één maand worden bewaard in de!
vakken.

Zie de tabel voor het bewaren van voedsel in EEEE* T vakken. Voedsel kan alleen worden
ingevroren in vakken.

2-3
MAANDEN

4-6
MAANDEN

6-8
MAANDEN

10-12
MAANDEN

ONDERHOUD

Goed onderhoud verzekert dat uw apparaat lang meegaat. Denk eraan dat de stekker uit het
stopcontact moet worden gehaald voordat u de koelkast ontdooit/schoonmaakt/het lampje
verwisselt enz.

Reiniging
Maak de buitenkant van de koelkast met regelmatige tussenpozen schoon met een vochtige
doek. Gebruik een oplossing van sodabicarbonaat en water om het apparaat van binnen
schoon te maken. Gebruik geen schurende middelen.

Midden in de achterwand van de koelkast zit een afvoer om water weg te laten lopen. Zorg
dat deze afvoer niet verstopt raakt, maak hem regelmatig schoon.

Ontdooien

Geadviseerd wordt om de koelkast telkens te ontdooien als er een te dikke ijslaag is
gevormd. Laat de deuren in dat geval open met het apparaat uitgeschakeld en gebruik geen
scherpen of mechanische voorwerpen (messen, scharen, enz.) om het ijs aan de binnenkant
te verwijderen, want daardoor kan het koelcircuit worden beschadigd.

NB: een kleine hoeveelheid ijs op de achterwand van de koelkast is normaal.

Vervanging van het ledlampjespaneel

Als het product is voorzien van led-ampjes, dient u contact op te nemen met de technische
assistentiedienst als de lampjes moeten worden vervangen.
In vergelijking met traditionele lampjes duren leds langer en zijn milieuvriendelijker.

Problemen oplossen

Neem contact op met onze serviceafdeling als u problemen heeft. Enkele kleine maar
ogenschijnlijk alarmerende problemen kunt u echter ook zelf verhelpen. Bepaalde problemen
kunnen worden veroorzaakt door onjuist gebruik of installatie, of door ongeschikte
omgevingsomstandigheden. Voor het oplossen van dergelijke kwesties worden u kosten in
rekening gebracht.

DE KOELKAST FUNCTIONEERT NIET

- Gana of de stekker goed in het stopcontact zit.

- Gana of de thermostaat niet op “0" of Stop is gezet.
- Controleer of er stroom is.

DE KOELKAST IS NIET KOUD GENOEG

- Gana of de thermostaat goed is ingesteld. Zet hem op een hogere stand.
- De koelkastdeuren zijn mogelijk te lang open gelaten.

- Gana of u niet te veel voedingsmiddelen in de koelkast heeft.

- Gana of u niet te warme voedingsmiddelen in de koelkast heeft.

ERIS TE VEEL US

- Gana of de deur niet te lang open gelaten is. Haal de stekker uit het stopcontact, ontdooi
de koelkast en schakel hem weer in.

- Gana of de thermostaat niet op een te koude temperatuur (hoge stand) is gezet. Zet hem
op een lagere stand.

-ER IS TE VEEL CONDENS

- Gana of de deur niet te lang open gelaten is.

- Ganaof uniet te veel verse voedingsmiddelen in de koelkast heeft gezet.
- Gana of uniet te warme voedingsmiddelen in de koelkast heeft.

ER IS WATER IN HET KOELVAK

Een paar druppels water op de zijwanden van het koelvak is normaal, vooral als de ruimte
vochtig/klam is.

- Ga na of de waterafvoer niet verstopt zit.

HET LICHT FUNCTIONEERT NIET

- Gana of de stekker goed in het stopcontact gestoken is.

- Controleer of er stroom is.

- Volg de j van het om het lampje te vervangen. Als
het probleem blijft bestaan, neem contact op met onze serviceafdeling. Geef hierbij het
apparaatnummer en serienummer (te vinden op de typeplaat) door.




TEMPERATUURINDICATOR EN REGELING
Geachte klant, behalve het instructieboekje adviseren wij om ook de aanwijzingen in dit informatieblad aandachtig te lezen.

Hierin vindt u enkele belangrijke veiligheidsaanwijzingen, alsook instructies omtrent de installatie en het gebruik van de
temperatuurcontroleschijf. Als de temperatuurcontroleschijf ontbreekt, gelieve uw distributeur hierom te vragen.

DE KOUDSTE ZONE VAN DE KOELKAST

Dit symbool geeft de koudste zone van uw koelkast aan. Deze zone wordt gewoonlijk gedefinieerd
door de groente- en fruitvak(ken) aan de onderkant en het hier getoonde symbool aan de bovenkant.

TEMPERATUURINDICATOR

Om u te helpen uw koelkast goed in te stellen, hebben we een temperatuurcontroleschijf aangebracht die de temperatuur in
het als koudste zone gedefinieerde gebied bewaakt.

LET OP: De indicator is uitsluitend ontworpen om te functioneren in uw koelkast. Hij kan niet in een andere koelkast
of voor andere doeleinden worden gebruikt.

TEMPERATUURREGELING

Door middel van de temperatuurcontroleschijf kunt u regelmatig nagaan of de temperatuur in de koudste zone correctis. Is dit niet het geval, dan moet
de thermostaat op een andere stand worden gezet.
De kamertemperatuur en de regelmaat waarmee de koelkastdeur geopend wordt zijn van invioed op de
temperatuur in het apparaat.
Om de juiste temperatuur in de koelkast te handhaven, moet u nagaan of de controleschijf groen is (zie

Afb. 1).

Als de controleschijf wit wordt (zie Afb. 2), wil dat zeggen dat de temperatuur te hoog is. Zet de

thermostaat in dat geval op een andere stand en controleer de indicator opnieuw na 12 uur.

Nadat u de koelkast heeft gevuld of de deur geopend heeft, is het normaal dat de indicator enkele
seconden wit is.

afbeelding 1 afbeelding 2

REGELS VOOR VOEDSELHYGIENE EN DE KOELKAST

Een goed gebruik van de koelkast en het opvolgen van regels voor de voedselhygiéne dragen bij tot een betere conservering van voedingsmiddelen.
Maak de koelkast regelmatig binnenin schoon met delicate producten of met water en desinfectiemiddel om bacterievorming doelmatig te bestrijden.
Verwijder overtollige verpakking van voedsel voordat u dit in de koelkast zet (bijvoorbeeld het
karton van yoghurt). Omwikkel de producten systematisch om wederzijdse besmetting te
vermijden. KOEL GEBIED
Zet geen keukengerei of andere houders in de koelkast nadat ze al gebruikt zijn, zonder ze eerst -
af te wassen (bijvoorbeeld vuile lepels en messen).

Wacht tot het voedsel helemaal is afgekoeld, voordat u het in de koelkast zet (bv. soep). Open
de deuren zo min mogelijk en laat ze niet al te lang open, om te voorkomen dat de temperatuur T
in de koelkast stijgt. KOUDSTE GEBIED
Zet het voedsel zo neer dat er in de hele koelkast lucht tussen de voedingsmiddelen kan
circuleren. Zet de voedingsmiddelen naargelang hun aard in de juiste vakken, en plaats in het
bijzonder de volgende artikelen in het koudste gebied: vlees, gevogelte, vieeswaren of worsten,
kant-en-klare gerechten, gemengde salades, gebak met ei of room, verse pasta, deeg, pizza,
verse producten en kaas van volle of gepasteuriseerde melk, bereide groenten die zonder plastic
zak worden verkocht, en meer in het algemeen alle verse producten met een
houdbaarheidsdatum en waarvoor conserveringstemperaturen van maximaal + 4°C nodig zijn.

KOUD GEBIED
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Bedieningspaneel

en verlichting

Glazen
schappen

Deksel(s) van
groenteladen

Groentelade(n)

Laden

OVERZICHT

NB: bovenstaande afbeelding is alleen bedoeld als referentie. Het apparaat ziet er in werkelijkheid waarschijnlijk anders uit,
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Deur omkeren

Vereist gereedschappen: Philips schroevendraaier, platte schroevendraaier, zeskantsleutel.

« Ga na of de stekker uit het stopcontact is gehaald en of het apparaat leeg is.

« Om de deur weg te nemen moet het apparaat achterover worden gekanteld. U moet het apparaat op een stevige ondergrond
leggen, zodat hij niet wegglijdt tijldens het omkeren van de deur.

Alle verwijderde onderdelen moeten worden bewaard, want ze zijn nodig bij het terugplaatsen van de deur.

Leg het apparaat niet plat neer, want dan zou het koelsysteem beschadigd kunnen worden.

Het is beter als het apparaat tijdens de montage wordt gehanteerd door 2 mensen.

1. Schroef het bovenste scharnier los. Til de bovenste deur vervolgens op en leg hem
op een zachte ondergrond om krassen te voorkomen.

2. Schroef het middelste scharnier los en til vervolgens de onderste deur op en leg
hem op een zachte ondergrond om krassen te voorkomen.

3. Verplaats de onderste scharnierpen van rechts naar links.

4. Verplaats de middelste beugel van links naar rechts. Plaats daarna de onderste deur
teru%. 9 T

B
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Deur omkeren

5. Plaats het middelste scharnier terug aan de linkerkant. Zorg dat de onderste deur
horizontaal en verticaal is uitgelijnd, zodat de afdichtingen aan alle kanten sluiten
voordat u ten slotte het middelste scharnier vastdraait.

6.  Schroef de bovenste scharnierpen uit het scharnier. Keer daarna het scharnier om en schroef de scharnierpen vast.

7. Plaats de bovenste deur terug en daarna het bovenste scharnier aan de linkerkant.
Zorg dat de bovenste deur horizontaal en verticaal is uitgelijnd, zodat de
afdichtingen aan alle kanten sluiten voordat u het bovenste scharnier vastdraait.
Gebruik indien nodig een sleutel om het scharnier vast te zetten.
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Installatie

Sets voor installatie

D
lo=0 o )
Geleider (4 st) Geleiderafdekking (4 st) Schuifstuk (4 st) Schuifstukafdekking (4 st)

o

Korte schroef (27 st.) Lange schroef (2 st.)

Rubberen afdichting (1 st.) Afdekking middelste beugel x 2

Installatie van het apparaat

1. Ga na of de kast groot genoeg en de ventilatie voldoende is.

min.
= > » » 200cm

2

'{15mm
SN / 3f

1036.5mm

1770-1777mm

1769mm

1772mm

J:{52mm A I
671.5mm

'

\
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Installatie

Duw het apparaat langzaam en voorzichtig in de kast. Ga na of de openingszijde zo
dicht mogelijk bij de kastwand zit.

Schroef een geleider in de gaten in de zijkant van de deur van het apparaat, met een
korte schroef. Steek het schuifstuk in de geleider, en open en sluit de deur van het
apparaat en de houten deur vervolgens helemaal, om na te gaan of de houten deur
helemaal, soepel dicht kan.

Open de deur van het apparaat en de houten deur samen en markeer de positie van het
schuifstuk wanneer het schuifstuk goed kan onder elke hoek bij het sluiten en openen
van de deur. Neem het schuifstuk uit de geleider en zet het schuifstuk met twee korte
schroeven vast aan de houten deur. Bevestig daarna de schuifstukafdekking op het
schuifstuk.

Schroef de geleider los van de deur van het apparaat.
Herhaal de stappen 2 tot en met 5 om de andere drie schuifstukken en afdekkingen vast

te zetten.

Monteer vier geleiders met schuifstukken en zet ze vast met korte schroeven. Zet
daarna de geleiderafdekkingen met de geleiders vast.
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Installatie

Controleer nogmaals of de deur soepel opent en sluit en of het apparaat goed wordt
afgedicht. Stel het apparaat bij als dat niet het geval is. Zet daarna de onderste beugel
vast aan de houten kast met 2 lange schroeven.

Zet de bovenste beugel vast aan de houten kast met korte schroeven.

Bevestig de rubberen afdichting in de ruimte tussen het apparaat en de houten kast aan
de kant waar de deur opengaat.

Zet de twee middelste beugels aan de houten kast vast met korte schroeven.
Plaats daarna aan beide kanten de afdekkingen op de middelste beugels.

Midoiste bbugel /
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Instrukcja obstugi

Chtodziarko-zamrazarka do zabudowy
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Dzigkujemy za zakup tego produktu.

Przed uzyciem swojej lodéwki zapoznaj sie uwaznie z niniejszg instrukcjg obstugi, aby zapewni¢ jej jak najlepsze dziatanie.
Zachowaj catg dokumentacje w razie potrzeby uzycia jej w przysztosci lub dla kolejnych witascicieli. Produkt ten przeznaczony
jest wytgcznie do uzytku domowego lub podobnych zastosowan, na przyktad:

- w strefie kuchennej dla personelu w sklepach, biurach oraz innych $rodowiskach roboczych;
- w gospodarstwach rolnych, hotelach, motelach oraz innych $rodowiskach typu mieszkalnego;
- w pensjonatach typu B&B;

w ramach ustug kateringowych i podobnych zastosowan niezwigzanych ze sprzedazg detaliczng.
Urzqdzenla tego nalezy uzywac¢ wytacznie do przechowywania zywnosci. Wszelkie inne zastosowania uwazane sg za
niebezpieczne i producent nie bedzie ponosit odpowiedzialnosci za jakiekolwiek zaniedbania. Nalezy rowniez mie¢ na uwadze
warunki gwaranciji.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Lodéwka zawiera czynnik chlodniczy (R600a: izobutylen) i gaz
izolacyjny (cyklopentan) o wysokiej kompatybilnosci ze sSrodowiskiem,
ktore jednak sa tatwopalne.

Zalecamy przestrzeganie ponizszych zalecen, aby unikngé sytuacji
niebezpiecznych:

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci odigcz kabel zasilajgcy od

gnhiazdka zasilajgcego.

« Uktad chlodniczy, znajdujacy sie za i wewnatrz urzadzenia, zawiera
czynnik chtodniczy. Nalezy wiec uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ przewodow.

« W razie zauwazenia wycieku z ukladu chlodniczego nie nalezy
dotykaé¢ gniazdka $ciennego ani uzywaé¢ otwartych ptomieni. Otwérz
okno i poczekaj az powietrze wydostanie sie z pomieszczenia.
Nastepnie wezwij serwisanta w celu naprawienia urzadzenia.

o Nie prébuj usuwaé¢ nozem ani zadnym ostrym przedmiotem
powstalego w urzadzeniu szronu lub lodu. W taki sposéb mozna
uszkodzi¢ obwéd czynnika chlodniczego, a wyciek moze
doprowadzi¢ do pozaru lub uszkodzenia oczu.

« Nie instaluj urzadzenia w wilgotnych, oleistych lub zakurzonych
pomieszczeniach ani nie narazaj go na bezposrednie promienie
stoneczne lub wode.

o Nie instaluj urzadzenia w poblizu grzejnikéw Ilub materiatow
fatwopalnych.

« Nie uzywaj przedtuzaczy lub adapteréw.

« Nie dociskaj nadmiernie ani nie zginaj przewodu zasilajgcego i nie
dotykaj wtyczki mokrymi dtonmi.

+ Nie dopus¢ do uszkodzenia wtyczki i/lub przewodu zasilajgcego;
moze to doprowadzi¢ do porazenia pradem lub pozaru.

o Zaleca sie utrzymywaé wtyczke w czystosci. Wszelkie nadmierne
pozostatosci kurzu na wtyczce moga spowodowac pozar.

134



Nie uzywaj urzadzen mechanicznych ani innego sprzetu do
przyspieszania procesu rozmrazania.

Absolutnie unikaj stosowania otwartego ognia lub sprzetu
elektrycznego, na przyktad grzejnikéw, czyszczarek parowych, swiec,
lamp olejowych i tym podobnych w celu przyspieszenia etapu
rozmrazania.

Nie uzywaj ani nie przechowuj tatwopalnych sprejow, jak farba w
aerozolu, w poblizu urzagdzenia. Moze to doprowadzi¢ do eksplozji lub
pozaru.

Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz komoér do
przechowywania zywnosci, o ile nie sg to urzadzenia zalecane przez
producenta.

Nie umieszczaj w urzadzeniu ani nie przechowuj w nim tatwopalnych i
wysoce lothych materiatéw, jak eter, benzyna, LPG, gaz propanowy,
puszki aerozolowe, kleje, czysty alkohol itp. Materialy takie moga
doprowadzi¢ do eksploz;ji.

Nie przechowuj w urzadzeniu materiatbw medycznych Ilub
badawczych. Gdy wymagane jest przechowanie materiatu
wymagajgcego Scistej kontroli temperatur przechowywania, mozliwe
jest pogorszenie sie jego stanu lub moze mie¢ miejsce
niekontrolowana reakcja, ktéra powoduje zagrozenia.

Nie zastaniaj otworéw wentylacyjnych w obudowie urzadzenia lub w
szafce, w ktoérej je zabudowano.

Nie umieszczaj na goérnej czesci urzadzenia przedmiotéw i/lub
pojemnikow wypetnionych woda.

Nie wykonuj napraw w tym urzadzeniu. Wszelkie czynnosci powinny
by¢ wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany personel.
Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej badz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli sq one
pod odpowiednim nadzorem Ilub poinstruowano je w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzenia i zrozumialy one ewentualne
zagrozenia.

Nie nalezy zezwala¢ dzieciom na zabawe z urzadzeniem. Czyszczenie
i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢ przeprowadzane przez
dzieci bez nadzoru.
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USUWANIE STAREGO URZADZENIA

Urzadzenie to posiada oznaczenie zgodne z dyrektywa europejska
2012/119/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE)
WEEE zawlera zaréwno substancje zameczyszczajqoe (ktére moga_
skutki dla §
komponenty (ktére moga zosta¢ ponownie uzyte). Wazne jest poddawame WEEE
specyficznej obrobce, aby usuwac i prawidiowo ulyhzowac wszelkie elementy
a takze ¢ i poddawac i wszelkie mozliwe materiaty.
Osoby fzyczne moga odgrywaé wazna role w zapewmamu. ze WEEE nie stanie si¢
dla wazne jest kilku ych zasad:

- WEEE nie powinien by¢ traktowany tak samo jak inne odpady domowe;

WEEE powinien by¢ przekazywany do wiasciwych punktow zbiorki odpadow
obstugiwanych przez gming lub zarejestrowane przedsigbiorstwa. W wielu
krajach w przypadku duzych WEEE moze by¢ przewidziany odbior bezposrednio
Z posesji.

W wielu krajach, kiedy kupuje si¢ nowe urzadzenie, stare urzadzenie mozna zwrocic
sprzedawcy, ktory odbierze je za darmo na zasadzie ,urzadzenie za urzadzenie”, pod

ze jest iego typu i posiada te same funkcje co nowy
dostarczony sprzet.

Zgodnos¢ CE

Poprzez umieszczenie oznaczenia c € na tym produkcie potwierdzamy, ze

urzqdzeme to jest zgodne z wszelkimi tego produk(u i prawnie
/ymog: w zakresie zdrowia i
OSTRZEZENIA
OSTRZEZENIE: Nie zasaniaj otworow w obudowie lub w szafce,

w ktérej je zabudowano.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzer mechanicznych ani innych $rodkéw do przyspieszania
procesu rozmrazania, o ile nie sa one zalecane przez producenta.

(OSTRZEZENIE: Nie dopusé do uszkodzenia obwodu czynnika chiodniczego.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnairz komor urzadzenia do
przechowywania zywnosci, o ile nie s to urzadzenia zalecane przez producenta.

Czego unikag...

Nie instaluj lodéwki w poblizu zrodet ciepta.

Nie modyfikuj wtyczek ani nie stosuj adapterow badz przediuzaczy.

Nle |ns|aIuJ urzadzenia na otwarlym powwetnu
to dziata w

Klasa Klimatyczna: SN +10 +32°C

Klasa klimatyczna: N +16 +32°C

Klasa klimatyczna: ST +16 +38°C

Klasa klimatyczna: T +16 +43°C

(patrz tabliczka znamionowa urzadzenia)

zakresach y:
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Zainstaluj lodowke tak, aby pozostawi¢ szczeling pomiedzy nig i innymi elementami

umeblowania lub urzadzeniami.

Upewnij sie, ze akcesoria sa zainstalowane prawidiowo.

Jesh przestrzegales instrukeji, a Two] produkt nadal powoduje irytujacy hatas inny niz
ynikajacy z jego skontaktuj sie z dziatem pomocy technicznej.

0SZCZEDNOSC ENERGII

* Aby zapewnic wyzszq oszczedno$¢ energii, sugerujemy:

o zainstalowa¢ urzadzenie z dala od zrodet ciepta i nie wystawnac gona bezposredme
dziatanie promieni w dobrze

e unika¢ umieszczania w chiodziarce goracej zywnosci, aby zapobiec wzrostowi
temperatury zewnetrznej, a tym samym powodowaniu ciagtego dziatania sprezarki;

* nie wkladac nadmiernej ilo$ci zywnosci, aby zapewni¢ prawidiowa cyrkulaqe,

. ie w razie pojawienia si¢ w niej lodu (patrz ROZMRAZANIE) w

celu utatwienia przenikania zimna;

w razie braku energii elektrycznej zaleca sig pozostawic drzwi lodowki zamkniete;

jak najnadzlej otwierac drzwi urzadzenia i jak najkrocej pozostawiac je otwarte;

unika¢ i na zbyt niskie

usuwaé kurz z tylnej czesci urzadzenia (patrz CZYSZCZENIE)

Urzadzenie typu Total no frost Audy (z wyswietlaczem na drzwiczkach): wyjmij

wszystkie kosze znajdujace si¢ w komorze zamrazarkl,

. Urzqdzeme typu Total no frost (z

dla 2

dia

wyjmij pozostate kosze znajdujace sig w
komorze zamrazarkl, ale dolna szuflade pozostaw na miejscu.

e Model w wersji Frost free: wyjmij pozostale kosze znajdujace si¢ w komorze
zamrazarki, ale dolng szufladg pozostaw na miejscu.

e Wszystkie modele standardowe: wyjmij wszystkie szuflady znajdujace sie w
komorze zamrazarki.

UNIKANIE HALASOW

W trakcie dziatania lodowka generuje pewne normalne dzwieki, migdzy innymi:

+ BRZECZENIE, ktore oznacza, ze sprezarka dziafa.

+ BULGOTANIE, SZELEST i SYCZENIE, ktore oznaczaja, ze czynnik chtodniczy
przeplywa przez przewody.

+ CYKANIE i KLIKANIE, ktére oznaczaja koniec pracy sprezarki.

Proste zalecenia w celu ograniczenia hatasow zwiazanych z wibracjami:
+  Pojemniki stykaja sig ze soba: Unikaj wzajemnego stykania sig pojemnikow i naczyn
szklanych.
. Urzqdzeme stykajace sie z innymi elementami: Zamsta\u] urzadzenie z dala od innych
lub urzadzen
+  Drgaja szuflady, potki lub kosze: Sprawdz, czy prawwdbowo sq zainstalowane akcesoria
wewnegtrzne.

UWAGA:

Czynnik chtodniczy generuje hatas nawet wowczas, gdy sprezarka jest wytaczona; nie
jest to oznaka nieprawidtowosci, jest to zjawisko normalne.

Jesli wewnatrz urzadzenia ustyszysz klikanie, jest to normalne ze wzgledu na
rozszerzanie sig réznych materiatow.




Panel sterowania

O ormizet— | 2
O +— L3
12 3 4 5
B1—— SET"N‘3|:| | o s s | s | |:|M°°E—— B2
| |
L1

aby wprowadzié ustawienie dla komory lodowki w cyklu 1,2, 3, 4, do 5.
, aby wybrac jeden z trybow, Optimize, Super Freeze lub ustawienie wiasne

uzytkownika.

Lampki
L1 - wskazuja ustawienie dla komory lodowki. L2 — lampka za$wiecona, jesli wybrano
tryb Optimize.
- lampka za$wiecona, jesli wybrano tryb Super Freeze.

Obstuga

Ustawianie temperatury
1. Nacisnij przycisk Mode (B2), aby wybra¢ ustawienie uzytkownika.
2. Naci$nij przycisk Setting (B1), aby wybra¢ ustawienie dla lodowki.
Nizsze ustawienie oznacza nizsza temperature. Temperatura zamrazarki jest
automatycznie utrzymywana na poziomie -180C.

Tryb Optimize
Nacisnij przycisk Mode (B2), aby wybra¢ tryb Mode.
Urzadzenie bedzie dziata¢ automatycznie w zaleznosci od temperatury otoczenia

wokot urzadzenia.
Tryb Super Freeze
Nacisnij przycisk Mode (B2), aby wybrat tryb Super Frssze
Urzadzenie obnizenie temp:
Po 54 godzinach zostanie przywrocona automatycznie tempera(ura ustawiona
domyslnie.

Wytaczanie urzadzenia
Naciénij i przytrzymaj przez 5 sekund przycisk Setting (B1), urzadzenie wylaczy sie.
Nacisnij go ponownie na 5, aby wigczy¢ urzadzenie.
Alarm otwartych drzwi
Alarm zostanie wyemitowany, gdy drzwi pozostang otwarte przez 90 sekund i bedzie
brzmiat, dopéki drzwi nie zostang zamkniete.

PRZECHOWYWANIE | ZAMRAZANIE ZYWNOSCI

Aby mie¢ pewnosc, ze zywnos¢ zachowa swoj smak i konsystencje oraz pozostanie $wieza,
przechowu] ja w komorze lodéwki, jak pokazano na ponizszym rysunku Owinl zywnos¢ folia.
lub folig spoz badz umies¢ ja w

OBSZAR LODOWKI

OBSZAR LODOWK|

Zamrozona zywno$¢ mozna przechowywac przez okdo jeden miesiac w komorach
Zapoznaj sig z tabela, jesli chodzi o przechowywani ncécw w komorach
Zywno$¢ mozna zamrazaé wylacznie w komorach

e >
. W S
Wi Y 0 O
B @ 5

KONSERWACJA

Prawidtowa konserwacja zapewni diuga zywotno$¢ Twojego urzadzenia. Pamigtaj, aby
odtaczyé wtyczke przed czyszczeniem/rozmrazaniem lodowki, wymiana zarowki owietlenia
lodéwki itd.

Czyszczenie

Czys¢ lodowke z zewnatrz w regulamych odstgpach czasu za pomoca migkkiej $ciereczki.
Aby wyczysci¢ wnetrze uzyj roztworu sody i wody. Nie uzywaj
produktéw Sciernych.

Wylot do spuszczania wody znajduje sig w $rodkowej czesci tylnej Scianki lodowki. Upewnij
sig, ze wylot ten nie jest zastonigty; czy$c go regulamie.

Rozmrazanie

Zaleca sig rozmrazac chiodziarke za kazdym razem, kiedy powstata w niej nadmierna

warstwa szronu. Pozostaw wowczas otwarte drzwi wylaczonego urzadzenia i unikaj uzywania

ostrych lub narzedzi (nozy, scyzorykow itd.) w celu usunigcia lodu z czesci
aby unikna¢ obwodu i

UWAGA: niewielka ilos¢ lodu na tylnej $ciance komory lodowki jest normalna.

Wymiana o$wietlenia LED

Jesli produkt jest wyposazony w oéwietlenie typu LED, w razie potrzeby dokonania wymiany
skontaktuj sie z dzialem wsparcia technicznego.

W poréwnaniu z tradycyjnymi zaréwkami diody LED maja diuzsza trwalos¢ i s przyjazne
Srodowisku.

Rozwigzywanie probleméw

W razie jakichkolwiek trudnosci skontaktuj si¢ z naszym dzialem serwisowym. Niemniej
jednak niektére drobne lub pozomie mepoko]qce prcb\emy mozesz rozwiaza¢ samodzielnie.
Pewne problemy moga byé iem lub instalacja badz
nieodpowiednimi warunkami otoczenia i w takich sytuacjach Ty zostaniesz obcigzony
ewentualnymi kosztami.

LODOWKA NIE DZIALA

- Upewnij sig, ze wtyczka jest prawidiowo wiozona do gniazdka.
- Upewnij sig, ze termostat nie jest ustawiony na ,0” lub Stop.

- Upewnij sig, ze dostgpne jest zasilanie elektryczne.

LODOWKA NIE CHLODZI DOSTATECZNIE

- Upewnij sig, ze termostat jest ustawiony prawidtowo. Wybierz wyzsze ustawienia.
- Upewnij sig, ze drzwi lodowki nie pozostawaty zbyt diugo otwarte.

- Upewnij sig, ze nie przechowywale$ w lodowce zbyt duzej ilosci zywnosci.

- Upewnij sig, ze nie umiescite$ w lodowce zbyt goracej zywnosci.

W LODOWCE JEST ZBYT WIELE SZRONU

- Upewnij sig, ze drzwi lodowki nie pozostawaly zbyt diugo otwarte. Odigcz lodowke,
rozmroz ja, a nastepnie wlacz ja ponownie.

- Upewnij sig, ze termostat nie jest ustawiony na temperature, ktéra jest zbyt niska (wyzsze
ustawienia). Wybierz nizsze ustawienia.

-W LODOWCE JEST ZBYT WIELE KONDENSATU

- Upewnij sig, ze drzwi lodowki nie pozostawaly zbyt diugo otwarte.

- Upewnij sie, ze nie przechowywale$ w lodowce zbyt duzej iloéci $wiezej zywnosci

- Upewnij sig, Ze nie umiescite$ w lodéwce zbyt goracej zywnosci.

W KOMORZE LODOWKI JEST WODA

Kilka kropel wody na bokach komory lodéwki to zZjawisko normalne, zwtaszcza, gdy w

pomieszczeniu panuje wilgoc.

- Upewnij sig, ze wylot wody nie jest zatkany.

OSWIETLENIE NIE DZIALA

Upewnij sig, ze wtyczka jest prawidtowo wiozona do gniazdka.

Upewnij sig, ze dostepne jest zasilanie elektryczne.

- Postepuj zgodnie z instrukcjami w arkuszu technicznym, aby wymieni¢ zarowke. Jesli
problem nadal ma miejsce, skontaktuj sie z naszym dzialem serwisowym, podajac numer
urzadzenia i numer seryjny widniejacy na tabliczce znamionowej.




WSKAZNIK | KONTROLA TEMPERATURY

Drogi kliencie, poza instrukcjg obstugi zalecamy Ci uwazne zapoznanie sie z instrukcjami podanymi w niniejszym arkuszu
informacyjnym. Dzieki temu zapoznasz si¢ z pewnymi waznymi wytycznymi w zakresie bezpieczenstwa, a takze z
instrukcjami na temat tego, jak zainstalowac i korzysta¢ ze wskaznika do kontrolowania temperatury. Gdyby brakowato
wskaznika do kontrolowania temperatury, popro$ o niego dystrybutora swojego urzadzenia.

NAJZIMNIEJSZY OBSZAR LODOWKI

Najzimniejszy obszar Twojej lodowki wskazuje ten symbol. Jest on przewaznie wyznaczany przez
obszar przeznaczony na owoce i warzywa w czesci dolnej urzadzenia oraz symbol pokazany obok.

WSKAZNIK TEMPERATURY

Aby moéc prawidtowo ustawi¢ swojg lodéwke, przewidzielismy wskaznik do kontrolowania temperatury, dzigki ktéremu bedzie
mozna monitorowac temperature w obszarze okre$lanym jako najzimniejszy.

PRZESTROGA: Wskaznik ten zaprojektowano do dziatania wytacznie w Twojej lodéwce. Nie mozna korzystac z niego
w innej lodéwce ani do innych celow.

KONTROLOWANIE TEMPERATURY

Dzigki zastosowaniu wskaznika do kontrolowania temperatury bedziesz mogt regularnie sprawdzac, czy temperatura w najzimniejszym obszarze jest
prawidiowa. Jesli tak nie bedzie, konieczne bedzie zmienienie pozycji termostatu.

Na temperature wewnetrzna wplywaja: temperatura w pomieszczeniu oraz czestotliwo$¢ otwierania

drzwi lodowki.

Aby utrzymaé prawidtowa temperature we wnetrzu lodowki, sprawdzaj, czy wskaznik kontrolny jest

zielony (patrz Rysunek 1).
Jesli wskaznik kontrolny jest bialy (patrz Rysunek 2), oznacza to, ze temperatura jest zbyt wysoka. W
takiej sytuacji nalezy ustawi¢ termostat i poczeka¢ 12 godzin przed kolejnym sprawdzeniem.
Po zatadowaniu urzadzenia lub otwarciu drzwi normalne jest, ze po kilku sekundach wskaznik kontrolny
zmieni kolor na biaty.

rysunek 1 rysunek 2

ZASADY ZWIAZANE Z HIGIENA ZYWNOSCI | LODOWKA

Prawidtowe korzystanie z lodowki oraz jej zgodno$¢ z zasadami dotyczacymi higieny zywno$ci przyczyniaja sie do lepszego przechowywania
Zywnosci.

Czys¢ regularnie wnetrze lodowki delikatnymi $rodkami lub woda i $rodkiem dezynfekujacym, aby skutecznie pozbywac sig bakterii.

Usuwaj wszelkie opakowania z zywnosci przed umieszczeniem jej w lodowce (na przyktad
kartonowe opakowania do jogurtéw). Systematycznie zawijaj zywnosc, aby unika¢ wzajemnego
zanieczyszczania sie.

Nie umieszczaj zadnego sprzetu kuchennego lub innych pojemnikéw we wnetrzu lodowki po CHLODNY 0BSZAR [
uzyciu ich bez wyczyszczenia (na prz?/klad tyzek lub noiy ubrudzonych zywnoscia). ———
Poczekaj, az artykuty spozywcze cafkowicie sie ochtodza, zanim umiescisz je w lodéwce (np.

zupy). Ogranicz otwieranie drzwi ani nie pozostawiaj ich otwartych przez diuzszy czas, aby nie ZunvosszR ||
doprowadzi¢ do podwyzszenia sie temperatury w lodowce. —

Tak umieszczaj artykuly spozywcze, aby powietrze moglo swobodnie przeptywac irzez cafg. ZWINEISZY OBSZAR
lodowke. Przechowuj artykuty spozywcze zgodnie z ich rodzajem w odpowiednich komorach.

Umieszczaj w najzimnieLszym obszarze: migso, drob, wedliny lub kietbasy, %otowe potra\ng/,

zmieszane satatki, wyroby cukiernicze na bazie jaj lub $mietany, $wiezy makaron, ciasto do
wypiekow, pizze, Swieze produkty oraz sery z mleka w catosci lub mleka pasteryzowanego,
gotowe do spozycia roéline/ straczkowe sprzedawane bez plastikowych opakowan itp. Generalnie
wszystkie $wieze produkly z data przydatnosci do spozycia oraz takie, w przypadku ktorych
przewiduje sie temperature przechowywania na poziomie +4°C lub nizsza.
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Odwracanie drzwi

Wymagane narzedzia: Srubokret typu krzyzak, rubokret z ptaskg koncowka, klucz szesciokatny.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtgczone od zasilania i puste.

Aby zdjag¢ drzwi, nalezy pochyli¢ urzadzenie do tytu. Powiniene$ oprze¢ urzadzenie o co$ stabilnego, aby nie wyslizgneto sie ono
podczas procesu odwracania drzwi.

Wszystkie wymontowane elementy muszg zosta¢ zachowane, aby wykorzystac je podczas instalacji drzwi.

Nie ktadZ urzadzenia na ptasko, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia uktadu chtodniczego.

Lepiej, gdyby 2 osoby trzymaty urzadzenie podczas montazu.

1. Odkrg¢ zawias gorny. Nastepnie podnie$ gérne drzwi i umie$¢ je na pokrytej
migkkim materiatem powierzchni, aby ich nie porysowac.

2. Odkre¢ srodkowy zawias, a nastepnie podnie$ dolne drzwi i umie$¢ je na pokrytej
miekkim materiatem powierzchni, aby ich nie porysowac¢.

3.  Przeléz sworzen dolnego zawiasu ze strony prawej na lewa.

4.  Przetéz srodkowy wspornik ze strony lewej na prawg. Nastepnie zamontuj na
miejsce dolne drzwi. T

B
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Odwracanie drzwi

5. Zamontuj $rodkowy zawias po lewej stronie. Upewnij sig¢, ze dolne drzwi sg
wyréwnane w poziomie i w pionie tak, aby uszczelki byly zamknigte z obu stron
przed ostatecznym dokreceniem $rodkowego zawiasu.

6.  Odkre¢ sworzen goérnego zawiasu od zawiasu. Nastgpnie odwro¢ zawias i przykre¢ sworzen zawiasu.

7. Zamontuj gérne drzwi i gérny zawias po lewej stronie. Upewnij sig, Zze gérne drzwi sg
wyréwnane w poziomie i w pionie tak, aby uszczelki byly zamknigte z obu stron
przed ostatecznym dokreceniem $rodkowego zawiasu. W razie koniecznosci uzyj
klucza w celu dokrecenia zawiasu.

141



Instalacja

Elementy zestawu instalacyjnego

e =)

Prowadnica x 4 Pokrywa prowadnicy x 4 Suwak x 4
Krétka sruba x 27 Dtuga $ruba x 2 Uszczelka gumowa x 1

Instalacja urzadzenia

1. Upewnij sig, ze rozmiar szafki jest wystarczajacy i zapewnia odpowiednig wentylacjg.
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Instalacja

Powoli i ostroznie wsur urzadzenie do szafki. Upewnij sie, ze strona otwierana znajduje
sie mozliwie jak najblizszej $ciany szafki.

Przykre¢ prowadnice do otworéw na bocznej czesci drzwi urzadzenia, postugujac sig
krotkimi Srubami. W6z suwak do prowadnicy, a nastepnie catkowicie otwérz i zamknij
drzwi urzgdzenia oraz drzwi drewniane w celu sprawdzenia, czy drzwi drewniane mozna
catkowicie i ptynnie zamkng¢.

Otwoérz drzwi urzadzenia i drzwi drewniane oraz zaznacz pozycje suwaka, gdy moze on
odpowiednio dziata¢ pod kazdym katem podczas zamykania i otwierania drzwi. Wyjmij
suwak z prowadnicy i zamontuj suwak w drzwiach drewnianych za pomocg dwéch
krotkich srub. Nastepnie zamontuj na suwaku pokrywe.

Odkre¢ prowadnice od drzwi urzadzenia.

Powtérz czynnoéci od 2 do 5 w celu zamontowania trzech pozostatych suwakéow i
pokryw.

Dopasuj cztery prowadnice do suwakéw i zamontuj je za pomocg krotkich $rub.
Nastepnie zamontuj pokrywy prowadnic.
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Instalacja

Dwukrotnie sprawdz, czy drzwi mogg ptynnie zamykac sie i otwiera¢ oraz czy
urzgdzenie jest szczelne. Jesli nie, odpowiednio wyreguluj urzadzenie. Nastepnie
zamontuj dolny wspornik do drewnianej szafki za pomoca 2 dtugich $rub.

Zamontuj gorny wspornik do drewnianej szafki za pomocg krotkich $rub.

Zamocuj gumowg uszczelke w szczelinie pomigdzy urzagdzeniem a drewnianymi
drzwiami po stronie otwartych drzwi.

Przykre¢ dwa srodkowe wsporniki do drewnianej szafki, korzystajac z krétkich srub.
Nastepnie zamontuj pokrywy srodkowego wspornika z obu stron.

$rodko

wy wspork /

-
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PT

Instrucao do utilizador

Frigorifico Congelador Integrado

145



Obrigado por comprar este produto.

Antes de usar o seu frigorifico, leia atentamente este manual de instrugdes para maximizar o seu desempenho. Guarde todas
as documentagdes para uso futuro ou outros proprietarios. Este produto destina-se exclusivamente a uso doméstico ou para
aplicagdes similares, tais como:

- Area de cozinha para pessoal em lojas, escritorios e outros ambientes de trabalho

- Em quintas, para clientes de hotéis, motéis e outros ambientes do tipo residencial

- como B&Bs (cama e pequeno-almogo)

- Para servigos de catering e aplicagdes similares, que ndo sejam de vendas por retalho.

Este aparelho deve ser usado apenas para fins de armazenamento de alimentos, sendo qualquer outro uso considerado
perigoso. O fabricante ndo sera responsavel por incumprimentos. Além disso, é recomendavel que consulte as condigdes de
garantia.

INFORMAGAO DE SEGURANGA

O frigorifico contém um gas refrigerante (R600a: isobutano) e gas
isolante (ciclopentano), com elevada compatibilidade com o meio
ambiente, sendo, no entanto, inflamaveis.

Recomendamos o cumprimento dos seguintes regulamentos para evitar
situacoes de perigo:

Antes de realizar qualquer operagao, desligue o cabo de alimentagao da

tomada elétrica.

« O sistema de refrigeragao posicionado atras e no interior do aparelho
contém refrigerante. Portanto, evite danificar os tubos.

« Se no sistema de refrigeracao for observada uma fuga, ndo toque na
tomada da parede e nao use chamas abertas. Abra a janela e deixe
entrar ar na sala. De seguida, ligue para um centro de servigo para
solicitar a reparagao.

« Nao raspe com uma faca ou com um objeto afiado para remover gelo
acumulado. Com isto, o circuito de refrigerante pode ser danificado, e o
seu derramamento pode causar um incéndio ou ferir os seus olhos.

« Nao instale o aparelho em locais humidos, oleosos ou empoeirados,
nem o exponha a luz solar direta e a agua.

« Nao instale o aparelho préximo de aquecedores ou de materiais
inflamaveis.

+ Nao use cabos de extensado ou adaptadores.

« Nao puxe ou dobre excessivamente o cabo de alimentagcdao ou toque
a ficha com as maos molhadas.

- Nao danifique a ficha e/ou o cabo de alimentacao; Isto pode causar
choques elétricos ou incéndios.

« Recomenda-se manter a ficha limpa, pois quaisquer residuos de
poeira excessivos na tomada pode provocar fogo.

« Nao use dispositivos mecénicos ou outros equipamentos para
acelerar o processo de descongelagao.
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Evite absolutamente o uso de chamas abertas ou de equipamentos
elétricos, como aquecedores, aparelhos de limpeza a vapor, velas,
lampadas de 6leo e outros para acelerar a fase de descongelagao.
Nao use ou guarde sprays inflamaveis, tais como spray de tinta,
proximo doaparelho, pois pode provocar uma explosdo ou um
incéndio.

Nado use aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de
armazenamento de alimentos, exceto se forem do tipo recomendado
pelo fabricante.

Nao coloque nem armazene materiais inflamaveis e altamente
volateis, tais como éter, gasolina, GLP, gas propano, aerossois,
adesivos ou alcool puro, etc. Estes materiais podem provocar uma
explosao.

Nao armazene medicamentes ou materiais de pesquisa no aparelho.
Nao armazene material que requer um controlo rigoroso das
temperaturas de armazenamento, pois pode ocorrer deterioragdao ou
uma reagao descontrolada que pode causar riscos.

Mantenha as aberturas de ventilagdo na caixa do aparelho ou na
estrutura embutida, livre de obstrugdes.

Nao coloque objetos e/ou recipientes cheios com agua na parte
superior do aparelho.

Nao efetue reparagdes neste aparelho. Todas as intervengoes devem
ser realizadas exclusivamente por pessoal qualificado.

Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos de
idade e por pessoas com incapacidade fisica, sensorial ou mental, ou
sem experiéncia e conhecimentos para o fazer, desde que
supervisionadas ou devidamente orientadas relativamente ao uso
seguro do equipamento e sobre os perigos envolvidos.

As criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutenc¢ao nao devem ser realizadas por criangas sem a supervisao
de um adulto
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DESMANTELAMENTO DE UM APARELHO ANTIGO

Este equipamento estd marcado em conformidade com a Diretiva

Europeia 2012/19/UE sobre Residuos Elétricos e Equipamento

Eletronico (REEE).

O REEE contém substancias poluentes (que podem ser perigosas para o

meio ambiente) e componentes basicos (que podem ser reutilizados). E
importante que os REEE sejam submetidos a tratamentos especificos, para remover e
eliminar adequadamente todos os poluentes e recuperar e reciclar todos os materiais. Os
individuos podem desempenhar um papel importante para garantir que os REEE ndo se
tornam um problema ambiental; E essencial seguir algumas regras basicas:

- Os REEE néo devem ser tratados como lixo doméstico;
- Os REEE devem ser entregues nos pontos de recolha adequados administrados
pelo municipio ou por empresas registadas. Em muitos paises, para grandes
REEE, pode estar disponivel recolha doméstica.
Em muitos paises, quando é comprado um aparelho novo, o antigo pode ser devolvido ao

retalhista, que deve proceder a recolha gratuitamente, desde que o equipamento seja de tipo
equivalente e tenha as mesmas fungdes do equipamento formecido.

Conformidade CE

Ao colocar a marca c E neste produto, sob nossa i a

Instale o frigorifico deixando um espago livre entre 0 mesmo e outros méveis ou
eletrodomesticos.

Verifique se os orios estdo i

l

Se cumpriu todas as instrugdes, mas o seu produto continuar a emitir ruidos irritantes, além
dos resultantes de um funcionamento normal, entre em contacto com o servico de
isténcia técnica.

conformidade do mesmo com todos os requisitos Europeus de seguranga, de satde e
ambientais mencionados na legislagao para este produto.

AVISOS

AVISO: Manter as aberturas de ventilagao na caixa do aparelho ou na estrutura embutida,
livre de obstrugdes.

AVISO: Nao usar dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de
descongelagao, além dos recomendados pelo fabricante.

AVISO: Nao danificar o circuito do refrigerante.

AVISO: Nao usar aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de armazenamento de
alimentos do aparelho, exceto se forem do tipo recomendado pelo fabricante.

O que evitar...

Nao instalar o frigorifico proximo de fontes de calor.

Nao alterar as fichas ou usar tampes adaptadores ou extensdes.

Nao instalar o aparelho no exterior.

0 aparelho funciona adequadamente nas seguintes faixas de temperatura:
Classe climatica: SN +10 +32 °C

Classe climatica: N +16 +32 °C

Classe climatica: ST +16 +38 °C

Classe climatica: T +16 +43 °C

(Consultar a placa de caracteristicas do aparelho)

Certifique-se que os recipientes de vidro ndo tocam nos aparelhos.

!
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POUPANGAS ENERGETICAS

o Para maiores poupangas energéticas, sugerimos:

e |Instalar o aparelho afastado de fontes de calor e ndo exposto a luz solar direta e
numa sala bem ventilada.

e Evitar colocar alimentos quentes no frigorifico para evitar o aumento da
temperatura interna e, assim, causar o i continuo do

e Nao envolver excessivamente os alimentos de modo a garantir uma circulagao
adequada do ar.

o Descongelar o aparelho em caso de haver gelo (ver DESCONGELAGAO) para
facilitar a transferéncia de frio.

* No caso de falha de energia elétrica, é aconselhavel manter a porta do frigorifico

fechada.

Abrir ou manter as portas do aparelho abertas o minimo possivel

Evitar ajustar o terméstato para temperaturas muito frias.

Limpar o pé presente na parte traseira do aparelho (consultar LIMPEZA).

Total no-frost Audy (com visor na porta): remover todos os cestos no

compartimento do congelador;

e Total no-frost (com interface de utilizador interno para frigorifico e botdo para
congelador): remover outros cestos no compartimento do congelador mas manter
a gaveta inferior na sua posigao.

* Modelo sem gelo: remover os outros cestos no compartimento do congelador mas
manter a gaveta inferior na sua posigéo.

e Todos os modelos estaticos normais: retirar todas as gavetas do compartimento
do congelador.

EVITAR RUIDOS

Durante o funcionamento, o frigorifico emite alguns ruidos normais, tais como:

+  ZUMBIDO, o compressor esta a funcionar.
+ ESTRONDOS, )S e ASSOBIOS, o
tubagens.

+ TIQUES e CLIQUES, indica que o compressor esta a ser desligado.

esté a fluir através das

Pequenas medidas para reduzir os ruidos de vibragao:

+ Contacto de recipientes: Evitar o contacto entre recipientes e entre recetaculos de vidro.

+ Contacto do aparelho: Instalar o aparelho afastado de outros méveis ou aparelhos
elétricos.

+  Vibragao de gavetas, prateleiras, caixas: Verificar se os acessorios internos estéo
corretamente colocados e/ou instalados.

NOTA:

0 gas refrigerante produz ruido mesmo quando o compressor esta desligado; Néo é
um defeito, é normal.

Se ouvir um clique no interior do aparelho, é normal devido a expansao dos diversos
materiais.



Painel de controlo

C ornmize L2
O +— L3
1 2 3 4 5
B1——$E"ING|:| s | s s | s [ s I:IM"DE—— B2
| |
L1
Botdes
B1- Pressionar para ajustar a configuragéo do compartimento frigorifico no ciclo 1, 2, 3, 4,
para 5.

B2- Pressionar para selecionar o modo Optimize, Super Freeze e configuragdo do utilizador.

Luzes
L1 - mostrar a configuragéo do compartimento frigorifico. L2 - luz acesa uma vez -
modo Optimize selecionado.
L3 - luz acesa uma vez - modo Super Freeze selecionado.

Operagao

Configuragéo da temperatura
1. Pressionar o botdo Mode (B2) para selecionar a configuragéo do utilizador.
2. Pressionar o botdo Setting (B1) para ajustar a configuragéo do frigorifico.
Uma configuragéo mais baixa s\gnlfca uma temperatura mais baixa. A temperatura
do & controlada para proximo dos -18 °C.

Modo Optimize
Pressionar o botdo Mode (B2) para selecionar o modo Optimize.
0 aparelho funciona de acordo com a
torno do aparelho.

Modo Super Freeze
Pressionar o botdo Mode (B2) para selecionar o modo Super Freeze.
0 aparelho funcionara para deixar o compartimento congelador maiis frio.
Apds 54 horas, o conjunto de original sera

Desligar o aparelho

ambiente em

Manter pressionado o botao Setting (B1) durante 5 segundos e o aparelho desliga-se.

Pressionar 5 segundos novamente para ligar o aparelho.

Alarme de porta aberta

0 alarme toca quando a porta é deixada aberta durante 90 segundos e néo ira parar
até a porta estar fechada.

ARMAZENAR E CONGELAR ALIMENTOS

Para garantir que os alimentos 0 seu sabor e ancia e frescos,
guardar os alimentos no compartimento do frigorifico, como apresentado na figura abaixo.
Envolver alimentos em papel de aluminio ou pelicula ou coloca-los em recipientes fechados.

AREA DO FRIGORIFICO

AREA DO FRIGORIFICO

Os alimentos. podem ser dados durante um més nos
compartimentos|

Consultar a tabela sobre 0 armazenamento de alimentos em -oompammenms.
Os alimentos apenas podem ser em (a3
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MANUTENCAO

A manutengdo adequada garantira uma maior duragao do seu aparelho. Nao esquecer de
desligar da corrente elétrica antes de limpar/descongelar, trocar a lampada do frigorifico, etc.

Limpeza

Limpar o exterior do frigorifico regularmente com um pano himido. Usar uma solugdo de
bicarbonato de sodio e dgua para limpar o interior. N&o usar produtos abrasivos.

Existe uma saida para a agua de drenagem no centro da parte traseira do frigorifico.
Certifique-se de que esta saida néo esta obstruida; Limpe regularmente.

Descongelagado

Recomenda-se descongelar o frigorifico cada vez que esteja formada uma camada
excessiva de gelo, devendo para isso deixar-se as portas abertas com o aparelho desligado,
evitando usar objetos afiados ou mecanicos (facas, tesouras, etc.) para remover o gelo das
partes internas, Para evitar danificar o circuito de refrigeragéo.

NOTA: ¢ normal formar-se uma pequena quantidade de gelo na parte de trés do
compartimento do frigorifico.

Substituicao do painel de luzes LED

Se o produto estiver equipado com luzes LED, contacte com o servigo de assisténcia técnica
quando for necessario proceder a substituigao.

Em comparagdo com as lampadas tradicionais, as de LED duram mais tempo e sao
ecologicamente mais adequadas.

Resolugéo de problemas

Em caso de dificuldades, contacte o nosso departamento de assisténcia. No entanto, é
possivel solucionar pequenos problemas ou aparentemente alarmantes. Na verdade, podem
ser causados por problemas resultantes do uso ou da instalagéo incorreta ou por condigdes
ambientais inadequadas.

0 FRIGORIFICO NAO FUNCIONA

- Verifique se a ficha esta inserida corretamente na tomada.

- Confirme se o terméstato néo esta ajustado para "0" ou para Stop.
- Verifique se a eletricidade esté a funcionar.

[o] FRIGORlFICO NAO ESTA SUFICIENTEMENTE FRIO
Confirme se o termdstato esta ajustado
mais altas.

- Certifique-se se as portas do frigorifico ndo sao deixadas abertas durante muito tempo.

- Certifique-se que ndo estéo guardados demasiados alimentos no frigorifico.

- Certifique-se que nao foram colocados alimentos quentes no frigorifico.

0 CONGELADOR TEM DEMASIADO GELO

- Certifique-se que a porta ndo foi deixada aberta durante muito tempo. Desligue o
frigorifico, descongele e de seguida volte a liga-lo.

- Certifique-se que o termostato ndo estd ajustado para uma temperatura muito fria
(configuragdes altas). Ajustar para as configuragdes mais baixas.

-0 CONGELADOR TEM DEMASIADO CONDENSAGAQ

- Certifique-se que a porta ndo foi deixada aberta durante muito tempo.

- Certifique-se que n&o estao guardados demasiados alimentos frescos no frigorifico.
- Certifique-se que nZo foram colocados alimentos quentes no frigorifico.

EXISTE AGUA NO COMPARTIMENTO DO FRIGORIFICO

0 aparecimento de algumas gotas de agua nas partes laterais do compartimento do
frigorifico € nomal, especialmente quando a sala te humidade.

- Verifique se a saida de agua nao esté obstruida

AS LUZES NAO FUNCIONAM

- Verifique se a ficha esta inserida corretamente na tomada.

- Verifique se a eletricidade esta a funcionar.

- Siga as instrugdes na ficha de dados para substituir a lampada. Se o problema persistir,
entre em contacto com nosso departamento de assisténcia técnica, indicando a
referéncia do aparelho e o nimero de série que encontra na placa de caracteristicas.

Ajustar para as



INDICADOR DE TEMPERATURA E CONTROLO

Caro cliente, além do folheto de instrugbes, recomendamos que leia atentamente as instrugdes contidas nesta ficha informativa. A mesma ira
proporcionar-lhe algumas diretrizes de seguranga importantes, bem como instrugdes sobre como instalar e operar o seletor de controlo de temperatura.
Se o disco de controlo de temperatura estiver em falta, solicite-o ao seu distribuidor.

A AREA MAIS FRIA DO FRIGORIFICO

Este simbolo indica a area mais fria do seu frigorifico. Esta area € geralmente constituida pelo compartimento de frutas e
vegetais na parte inferior e o simbolo ¢ apresentado no topo.

INDICADOR DE TEMPERATURA

Para o ajudar a configurar o seu frigorifico corretamente, incluimos um mostrador de controlo de temperatura que monitorizara a temperatura na area
definida como sendo a mais fria.

CUIDADO: O indicador foi d hado para funci lusi no seu frigorifico. Nao é possivel usa-lo em outro frigorifico ou para
outros fins.

CONTROLO DA TEMPERATURA

Com o mostrador de controlo da temperatura, podera verificar regularmente se a temperatura da area mais fria esta correta. Se néo for este o caso,
sera necessario alterar a posicao do terméstato.

A temperatura ambiente e a frequéncia com que a porta do frigorifico é aberta tém impacto na

temperatura interna.

Para manter a temperatura correta no interior do frigorifico, verifique se o botéo de controlo esta verde

(vejaa Figura 1).
Se o mostrador de controlo ficar branco (veja a Figura 2), significa que a temperatura esta muito alta.
Neste caso, ajuste o terméstato e aguarde 12 horas antes de verificar novamente.
Depois de carregar o produto ou de abrir a porta, € normal que o mostrador de controlo fique branco f

. igura 1 figura 2

depois de alguns segundos.

REGRAS DE HIGIENE ALIMENTAR E DO FRIGORIFICO

Um bom uso do frigorifico e o cumprimento das regras de higiene alimentar contribuem para melhorar o armazenamento de alimentos.
Limpe o interior do frigorifico regularmente com produtos delicados ou com 4gua e desinfetante para combater eficazmente as bactérias.
Remova todas as embalagens dos alimentos antes de os colocar no frigorifico (por exemplo,
pacotes de cartdo de iogurte). Envolva os produtos de forma sistemética para evitar a
contaminag&o mutua.

Néo coloque utensilios de cozinha ou outros recipientes dentro do frigorifico depois de terem AREAFRIA |~
5||do u?ad)os e antes de serem lavados (por exemplo, colheres ou facas contaminadas com 3
alimentos,

Aguarde que os géneros alimentares tenham arrefecido completamente antes do AREAFRIA
armazenamento (por exemplo, sopas). Limite 0 nimero de aberturas das portas e, em qualquer
caso, ndo deixe as portas abertas durante um longo periodo de tempo, para evitar o aumento da
temperatura do frigorifico.

Coloque os alimentos de forma que o ar flua livremente em todo o frigorifico. Guarde os
alimentos de acordo com a sua natureza dentro dos compartimentos apropriados e, em
particular, coloque os seguintes itens na &rea mais fria: carne, aves, carnes frias ou salsichas,
pratos prontos, saladas misturadas, produtos de pastelaria a base de ovos ou com creme,
massas frescas, pizza, produtos frescos e queijos de leite integral ou pasteurizado, Iegumes
prontos vendidos sem saco e, em geral, todos os produtos frescos com data de uso e
associados com temperaturas de armazenamento inferiores ou iguaisa +4 °C.

T~
I
T~

AREA MAIS FRIA
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Painel de
controlo e luzes

Prateleiras de
vidro

Tampa(s) de
tabuleiro(s)

Tabuleiro(s)

Gavetas

VISAO GERAL

> Grelhas

Nota: a imagem acima serve apenas como referéncia. O aparelho real & provavelmente diferente.
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Inverter porta

Ferramentas requeridas: Chave de parafusos Philips, chave de parafusos plana, chave hexagonal.

Certifique-se de que a unidade esta desligada e vazia.

Para tirar a porta, é necessario inclinar a unidade para tras. Deve colocar a unidade sobre algo sélido para que ndo escorregue
durante o processo de invers&o da porta.

Todas as pegas removidas devem ser guardadas para reinstalar a porta.

Néo coloque a unidade sobre uma superficie plana, pois isso pode danificar o sistema de refrigeragao.

E recomendado que apenas 2 pessoas manuseiem com a unidade durante a montagem.

1. Desaperte a dobradica superior. De seguida, levante a porta superior e coloque-a
sobre uma superficie acolchoada para evitar riscos.

2. Desaperte a dobradica central e levante a porta inferior e coloque-a sobre uma
superficie acolchoada para evitar riscos.

3.  Retire o pino da dobradica inferior e da direita para a esquerda.

4. Passe o suporte central da esquerda para a direita. De seguida volte a colocar a
porta.

B
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5.

6.

Inverter porta

Volte a ajustar a dobradica central para o lado esquerdo. Certifique-se que a porta
inferior esta alinhada horizontal e verticaimente, para que os vedantes fiquem
fechadas em todos os lados antes de finalmente apertar a dobradiga central.

Desaperte o pino da dobradica superior da dobradiga. De seguida, rode a dobradica e aperte o parafuso da dobradica.

Volte a encaixar a porta superior e depois a dobradiga superior no lado esquerdo.
Certifique-se que a porta superior esta alinhada horizontal e verticalmente, para que
os vedantes fiquem fechadas em todos os lados antes de finalmente apertar a
dobradica superior. Se necessario, use uma chave de parafusos para apertar a
dobradica.
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Instalagao

Kits para instalagao

Guia x 4 Tampa Guia x 4 Cursor x 4 Tampa Cursor x 4

v (=)

Parafuso Curto x 27 Parafuso Longo x 2 Vedante Borracha x 1 Tampa Suporte Central x 2

Instalagao do aparelho

1. Confirme se o tamanho do armario e a ventilagao s&o suficientes.
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Instalagao

Empurre lenta e cuidadosamente o aparelho para o interior do armario. Confirme se o
lado da abertura esté o mais préximo possivel da parede do armario.

Aparafuse um guia aos orificios no lado da porta do aparelho com parafusos curtos.
Insira o cursor no guia, depois abra e feche completamente a porta do aparelho e a
porta de madeira para confirmar se a porta de madeira pode fechar total e suavemente.

Abra a porta do aparelho e a porta de madeira e marque a posig¢éo do cursor para
confirmar se o mesmo funciona bem em todos os angulos quando a porta fecha ou
abre. Retire o cursor do guia e fixe-o & porta de madeira com dois parafusos curtos. De
seguida, coloque a tampa no cursor.

Desaperte o guia da porta do aparelho.

&
Repita os passos 2 a 5 para ajustar os outros trés cursores e tampas. /‘;c

Parafusos

Ajuste quatro guias com cursores e ajuste-os com parafusos curtos. De seguida,
coloque as tampas com guias.
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8.

10.

1.

Instalagao

Verifique se a porta pode fechar e abrir suavemente e se o aparelho esta bem fechado.
Caso contrario, ajuste levemente a unidade. De seguida, fixe o suporte inferior ao
armario de madeira com 2 parafusos longos.

Fixe o suporte superior ao armario de madeira com 2 parafusos curtos.

Coloque o vedante de borracha no intervalo entre a unidade e o armario de madeira no
lado de abertura da porta.

Aparafuse os suportes centrais ao armario de madeira com dois parafusos curtos.
De seguida fixe as tampas do suporte central nos dois lados.

Suporte central /
‘\
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RO

Instructiuni de utilizare

Combina frigorifica incorporabila
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Va multumim ca ati cumparat acest produs.
Tnainte de a utiliza frigiderul, cititi cu atentie acest manual de instructiuni pentru a obtine o performanta maxima. Péstrati toate
documentele pentru o utilizare ulterioara sau pentru alti proprietari ai produsului. Acest produs este destinat exclusiv uzului
casnic sau unor aplicatii similare, cum ar fi:

- zona de bucétarie pentru angajatii unui magazin, birou sau altor medii de lucru;

- inferme, de cétre clientii hotelurilor, motelurilor sau altor medii de tip rezidential;

- la unitati de cazare cu mic dejun inclus (bed and breakfast -B&B)

- Pentru servicii de catering si aplicatii similare si nu pentru vanzarea cu amanuntul.

Aparatul trebuie utilizat doar pentru a depozita alimente si orice alta utilizare este considerata periculoasa, iar producatorul nu
va fi raspunzator pentru nicio omisiune. De asemenea se recomanda sa cititi conditiile privind garantia.

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Frigiderul contine un gaz de racire (R600a: izobutan) si un gaz izolant
(ciclopentan), care nu afecteaza in niciun fel mediul dar care sunt
inflamabile.

Va recomandam sa respectati urmatoarele reguli pentru a evita situatiile
care va pot pune in pericol:

inainte de a efectua orice operatie, scoateti cablul de alimentare din

priza de curent.

o Sistemul de racire amplasat in spatele si in interiorul aparatului
contine un agent de racire. Prin urmare, evitati deteriorarea tevilor.

» Daca se observa o scurgere in sistemul de racire, nu atingeti priza de
perete si nu folositi flacarad deschisa. Deschideti fereastra si lasati
aerul curat sa patrunda in incapere. Apoi apelati un centru de service
pentru a solicita repararea aparatului.

» Nu folositi cutite sau alte obiecte ascutite pentru a indeparta gheata
formata. Acestea pot deteriora circuitul de racire, iar scurgerea
acestuia poate duce la aparitia unui incendiu sau va poate afecta
ochii.

« Nu instalati aparatul in locuri cu umezeala, grasimi sau praf si nu il
expuneti la razele directe ale soarelui sau la apa.

« Nu instalati aparatul in apropierea radiatoarelor sau materialelor
inflamabile.

« Nu folositi prelungitoare sau adaptoare.

« Nu trageti excesiv de cablul de alimentare, nu il indoiti si nu atingeti
stecherul cu mainile ude.

o Nu deteriorati stecherul si/sau cablul de alimentare, deoarece astfel
se pot produce electrocutari sau incendii.

- Se recomanda sa mentineti stecherul curat; orice reziduuri excesive
de praf de pe acesta pot conduce la aparitia unui incendiu.

« Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte echipamente pentru a grabi
procesul de dezghetare.
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Evitati sub orice forma utilizarea flacarii deschise sau a
echipamentelor electrice, cum ar fi radiatoare, aparate de curatat cu
aburi, luménari, lampi cu petrol si altele pentru a grabi etapa de
dezghetare.

Nu utilizati si nu depozitati sprayuri inflamabile, cum ar fi sprayurile
cu vopsea, in apropierea aparatului, deoarece ar putea produce o
explozie sau un incendiu.

Nu utilizati aparatura electrocasnica in interiorul compartimentelor de
depozitare a alimentelor, cu exceptia cazului cadnd apartin categoriei
recomandate de catre producator.

Nu asezati si nu depozitati materiale inflamabile sau foarte volatile, ca
de exemplu eter, benzina, GPL, gaz propan, recipiente pentru
pulverizare cu aerosoli, adezivi, alcool pur etc. Aceste materiale pot
produce o explozie.

Nu depozitati medicamente sau materiale de cercetare in aparatul
electrocasnic. Atunci cand trebuie depozitat un material care necesita
un control strict al temperaturii de depozitare, este posibil ca acesta
sa se deterioreze sau sa aiba loc o reactie necontrolata care sa
implice riscuri.

Nu obstructionati orificiile de ventilatie din carcasa aparatului sau din
structura incorporabila.

Nu asezati obiecte si/sau recipiente umplute cu apa pe partea
superioara a aparatului.

Nu efectuati reparatii asupra acestui aparat electrocasnic. Toate
interventiile trebuie efectuate doar de céatre personal calificat.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu varste de peste 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale sau lipsite de
experienta si cunostinte doar daca sunt supravegheate sau instruite
corespunzator cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si daca
inteleg pericolele aferente.

Este interzis copiilor sa se joace cu acest aparat. Curatarea si
intretinerea efectuate de catre utilizator nu se vor face de catre copii
fara a fi supravegheati
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CASAREA APARATULUI VECHI

Prezentul aparat este marcat in conformitate cu Directiva

europeana 2012/19/UE privind Deseurile de echipamente

electrice si electronice (DEEE).

DEEE contin atat substante poluante (care au consecinte

negative asupra mediului), cat si componente de baza (care
pot fi refolosite). Este important ca DEEE sa fie supuse unor tratamente
specifice, pentru a elimina corect toate elementele poluante si pentru a
recupera si recicla toate materialele. Persoanele joacad un rol important,
asigurandu-se ca DEEE nu devin o problema de mediu; este foarte
important sa respectati anumite reguli de baza:

DEEE nu trebuie tratate ca deseuri menajere;

DEEE trebuie trimise la puncte de colectare corespunzatoare,
gestionate de primarii sau de companiile autorizate. In numeroase
tari, pentru DEEE mari este posibila colectarea de la domiciliu.

n multe tari, atunci cand cumpérati un aparat electrocasnic nou, cel vechi
poate fi returnat distribuitorului, care trebuie sa il colecteze gratuit la schimb,
n masura n care echipamentul este de tip similar si are aceleasi functii cu
echipamentul livrat.

Conformitatea cu CE

Prin amplasarea marcajului c E pe acest produs, confirmam faptul ca
indeplinim toate cerintele europene relevante privind siguranta, sanatatea si
mediul, aplicabile in legislatia referitoare la acest produs.

AVERTISMENTE

AVERTISMENT: Nu obstructionati orificiile de ventilatie din carcasa
aparatului sau din structura incorporabila.

AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a
accelera procesul de dezghetare, altele decat cele recomandate de cétre
producétor.

AVERTISMENT: Nu deteriorati circuitul de racire.

AVERTISMENT: Nu utilizati aparatura electrocasnica fn interiorul
compartimentelor aparatului de depozitare a alimentelor, cu exceptia cazului
cand apartin categoriei recomandate de catre producéator.

Ce trebuie sa evitati:
Nu instalati frigiderul in apropierea surselor de caldura.

Nu modificati stecherele si nu folositi adaptoare sau prelungitoare.

Nu instalati aparatul Tn exterior.

Aparatul functioneaza corespunzator in urmatorul interval de
temperatura: Clasa climatica: SN +10 +32°C

Clasa climatica: N +16 +32°C

Clasa climatica: ST +16 +38°C

Clasa climatica: T +16 +43°C

(A se vedea placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice ale aparatului)

Asigurati-va ca recipientele de sticla nu fac atingere in interiorul
aparatului.
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Instalati frigiderul Iasand un spatiu intre acesta si piesele de mobilier
sau aparatele electrocasnice.

Asigurati-va ca accesoriile sunt instalate corect.

Daca ati respectat instructiunile, dar produsul continua sa emita un zgomote
deranjante, altele decat cele ce rezultd in urma unei functionari normale,
contactati departamentul de asistenta tehnica.

ECONOMIA DE ENERGIE

Pentru o mai buné economisire a energiei, vd recomandam:
e Sa instalati aparatul departe de sursele de caldurg, sa nu fie expus
la razele directe ale soarelui si sa fie amplasat intr-un spatiu bine
ventilat.
Sa evitati s& puneti alimente fierbil in frigider pentru a evita
cresterea temperaturii din interior si, prin urmare, sa determinati
Y a P!
Sanui ti cantitati
buna circulatie a aerului.
Sa dezghetati aparatul dacd se formeazd gheatd (a se vedea
DECONGELAREA), pentru a facilita transferul aerului rece.
Daca apare o pana de curent, se recomanda sa mentineti
usa frigiderului.
e Si ti sau lasati
posi
Sa evitati sa reglati setarile pentru temperatura pe valori prea mici.
S indepartati praful din partea posterioara a aparatului (a se vedea
CURATAREA).
Total no frost Audy (cu afisaj pe usa): indepartati toate cosurile din
compartimentul congelator;
Total no frost (cu interfatd interna cu utilizatorii pentru frigider si
buton pentru congelator): indeparta toate cosurile din
parti , insd tineti pozitia sertarului inferior.
Model fara gheata: indepartati restul cosurilor din compartimentul
congelator, insa mentineti pozitia sertarului inferior.
Toate modelele statice normale: indepértati toate sertarele din
compartimentul congelator.

de pentru a permite o

nchisa

usile i cat mai putin timp

EVITAREA ZGOMOTELOR

Tn timpul functionérii, frigiderul emite anumite zgomote normale, cum ar fi:

ZUMZAIT, functioneaza compresorul.
HURUITURI, FOSNITURI si $UIERATURI, agentul de racire circula prin
conducte.

TICAITURI si CLICURI, decuplarea operationala a compresorului.

Masuri mici pentru reducerea zgomotelor de vibrare:

* Recipientele se ating unele de altele: Evitati contactul dintre recipiente
si cutiile de sticla.

Aparat intrat in contact: Instalati aparatul departe de alte piese de
mobilier sau aparaturi electrice.

Sertarele, rafturile, cutiile vibreaza: Verificati instalarea corecta a
accesoriilor interne.

OBSERVATIE:

Gazul de racire produce zgomote chiar si atunci cand compresorul este
decuplat; nu este un defect, ci un sunet normal.

Daca auziti un sunet ca un clic in interiorul aparatului, este normal si se
a iunii di materiale.




Panou de comanda

Commes | |2
OO/ —— L3

12 3 4 5

B1_—SET"NGI:I s | s s | s I:IMODE—— B2
| |
1

L1
BUTOANE
B1- Apasati pentru a regla setarile compartimentului frigider, in ciclul 1, 2, 3, 4, pdna la 5.

B2- Apasali pentru a selecta modul Optimize (optimizare), Super Freeze (congelare rapida)
si setérile proprii ale utilizatorului.

Lumini
L1 - indica setarea compartimentului frigider. L2 - lumina aprinsa atunci cand se
selecteaza modul Optimize.
L3 - lumina aprinsa atunci cand se selecteaza modul Super Freeze.

Functionare

Setarea temperaturii
1. Apasati butonul Mode (mod) (B2) pentru a selecta setarile proprii ale utilizatorului.
2. Apasati butonul Setting (setare) (B1) pentru a regla setarea frigiderului.
Setarea inferioard inseamna ainferioara. Te este
controlata automat la aproximativ -180C.

Modul Optimize
Apasati butonul Mode (B2) pentru a selecta modul Optimize.
Aparatul va functiona in mod automat, in conformitate cu temperatura ambianta din
vecinatatea sa.

Modul Super Freeze
Apasati butonul Mode (B2) pentru a selecta modul Super Freeze..
Aparatul va functiona pentru a réci la maximum compartimentul congelator.
Dupa 54 de ore, se va restabili in mod automat temperatura setatd initiala.

Oprirea aparatului
Apasati lung butonul Setting (B1) timp de 5 secunde, iar aparatul se va opri. Apasati
din nou timp de 5 secunde pentru a porni aparatul.
Alarma pentru usa deschisa
Alarma va emite sunete atunci cand usa rdméane deschisa timp de 90 de secunde si
nu se va opri pana cand se inchide usa.

DEPOZITAREA S| CONGELAREA ALIMENTELOR

Pentru a va asigura ca alimentele Tsi pastreaza aroma si continutul nutritiv si ca raman
proaspete, depozitati-le in compartimentul frigider asa cum se indicd in imaginea de mai jos.
Inveliti alimentele in folie de aluminiu sau folie alimentara sau punefi-le in recipiente inchise.

ZONA FRIGIDERULUI

ZONA FRIGIDERULU

Alimentele congelate pot fi pastrate timp de aproximativ o lun in compartimentele
Consultati tabelul de mai jos pentru i alimentelor in
Alimentele pot fi congelate doar in compartimentele[E3

10-12
LUNI

INTRETINERE

O intrefinere adecvata va asigura o duraté lunga de functionare pentru aparatul dvs.
electrocasnic. Nu uitati s& scoateti stecherul din prizé inainte de a curata/decongela frigiderul,
de a schimba becul frigiderului etc.

Curatarea

Curatati suprafetele exterioare ale frigiderului la intervale regulate, cu o carpa umeda. Folositi
o solutie din bicarbonat de sodiu i apa pentru a curata suprafetele interioare. Nu folositi
produse abrazive.

In mijlocul partii posterioare a frigiderului existd o evacuare pentru apa care se scurge.
Verificati ca aceasta evacuare sa nu fie blocata; curétati-o regulat.

Decongelarea

Se recomanda sa decongelati frigiderul de fiecare data cand se formeaza un strat excesiv de
gheata; lasati apoi usile deschise, Tn timp ce aparatul este oprit si nu folositi obiecte ascutite
sau mecanice (cutite, foarfece etc.) pentru a indepérta gheata de pe elementele interne,
pentru a evita deteriorarea circuitului de racire.

NOTA: o cantitate mica de gheata pe partea posterioara a compartimentului frigider este
normala.

inlocuirea panoul de iluminat cu leduri

Daca produsul este prevazut cu lumini cu leduri, contactati serviciul de asistenta tehnica daca
acestea trebuie fnlocuite.

Fata de becurile traditionale, ledurile au o durata mai lungé de viata si sunt mai prietenoase
cu mediul.

Depanarea

Vé rugam sa contactati departamentul de service daca fntampinati probleme. Cu toate
acestea, adeseori puteti rezolva si dvs. anumite probleme mici sau care pot parea alarmante.
De fapt, problemele pot fi cauzate de utilizarea sau instalarea incorecta sau de conditiile de
mediu inadecvate, iar in acestea situatii veti fi taxat pentru reparatii.

FRIGIDERUL NU FUNC'[IONEAZA

- Asigurati-va ca stecherul este introdus corect in priza.

- Asigurati-va ca termostatul nu este setat pe ,0“ sau Stop.
- Asigurati-va ca aparatul este alimentat cu curent.

FRIGIDERUL NU R;\CE$TE SUFICIENT

- Asigurati-va ca termostatul este setat corect. Reglati pe o treapté superioara.

- Asigurati-va ca usile frigiderului nu au fost lasate deschise prea mult imp.

- Asigurati-va ca nu afi depozitat prea multe alimente in frigider.

- Asigurati-va ca nu ati pus alimente fierbinti in frigider.

S-A FORMAT PREA MULTA GHEATA

- Asigurati-va ca usa nu a fost lasata deschisa prea mult timp. Scoateti frigiderul din priza,
decongelati-l si poriti-| din nou.

- Asigurati-va ca termostatul nu este setat pe o temperatura prea scazuta (treapta ridicata).
Reglati pe o treapta inferioara.

-S-A FORMAT PREA MULT CONDENS

- Asigurati-va ca usa nu a fost Idsata deschisa prea mult timp.

- Asiguraj-vé ca nu ati depozitat prea multe alimente proaspete in frigider.
- Asigurati-va ca nu ati pus alimente fierbinti in frigider.

IN COMPARTIMENTUL FRIGIDER EXISTA APA

Cativa stropi de apé pe pértile laterale ale compartimentului frigiderului sunt normali, in
special cand incaperea este umeda.

- Asigurati-vé ca sistemul de evacuare a apei nu este blocat.

LUMINA NU FUNCTIONEAZA

- Asigurati-va ca stecherul este introdus corect in priza.

- Asigurati-va ca aparatul este alimentat cu curent.

- Urmati instructiunile din fisa tehnica pentru a fnlocui becul. Daca problema persista,
contactati departamentul nostru de service, specificand numarul aparatului si numérul de
serie de pe placuta de identificare.




INDICATOR $I ELEMENT DE CONTROL PENTRU TEMPERATURA
Stimate client, in plus fata de brosura cu instructiuni, va recomandam sa cititi cu atentie instructiunile cuprinse in aceastd fisa informativa. Aceasta va va
prezenta cateva directive importante privind siguranta, precum si cateva instructiuni privind modul de instalare si operare a cadranului de control al
temperaturii. In cazul in care cadranul de control al temperaturii lipseste, solicitati distribuitorului sa vi-| furnizeze.

CEA MAI RECE ZONA A FRIGIDERULUI

Acest simbol indica cea mai rece zona a frigiderului. Zona este de regulé definita de compartimentul/compartimentele
pentru fructe si legume din partea de jos si de simbolul prezentat deasupra.

INDICATOR DE TEMPERATURA

Pentru a va ajuta sa setati corect frigiderul, am inclus un cadran de control al temperaturii, care va monitoriza temperatura in zona definita ca fiind cea
mai rece.

ATENTIE: Indicatorul a fost creat pentru a functiona exclusiv in frigiderul dvs. Nu il puteti folosi in alt frigider sau pentru alte scopuri.

CONTROLUL TEMPERATURII

Daca folositi cadranul de control al temperaturii veti putea verifica in mod regulat daca temperatura din zona cea mai rece e ste corecta. in caz contrar,
va trebui sa modificati pozitia termostatului.

Temperatura camerei si frecventa cu care se deschise usa frigiderului influenteaza temperatura din

interior.

Pentru a mentine temperatura corecté in interiorul frigiderului, verificati cadranul de control sa fie verde

(a se vedea Figura 1).
In cazul in care cadranul devine alb (a se vedea Figura 2), temperatura este prea ridicata. In acest caz. O K
setati termostatul si asteptati 12 ore inainte de a verifica din nou.
Dupé ce introduceti un produs sau deschideti usa, este normal ca acest cadran de control s& devina alb
dupa cateva secunde.

figura 1 figura 2

IGIENA ALIMENTARA $I REGULILE PENTRU FRIGIDER

O utilizare corecta a frigiderului si respectarea regulilor de igiena alimentara contribuie la imbunatatirea depozitarii alimentelor.

Curatati regulat suprafetele interioare ale frigiderului cu produse delicate sau cu apa si dezinfectant pentru a combate eficient bacteriile.
Tndepértagi toate ambalajele alimentelor inainte de a le introduce in frigider (de exemplu
ambalajele din carton de la iaurturi). Tnveliti sistematic produsele pentru a evita contaminarea
reciproca.

Nu introduceti niciun articol de bucatarie sau alte recipiente in frigider dupa ce le-ati folosit deja, —_—
inainte de a le spala (de exemplu, linguri sau cutite contaminate cu alimente).

Asteptati ca alimentele s& fie complet reci inainte de a le depozita (de ex. supele). Limitati
numérul de deschideri ale usii si in niciun caz nu Iasati usile deschise o perioadd mai ZovAmmreoe ]
indelungata de timp, pentru a impiedica cresterea temperaturii din frigider.

Puneti alimentele astfel incat fluxul de aer s& circule liber prin intreg frigiderul. Depozitati
alimentele in conformitate cu natura lor, in compartimente corespunzatoare si, in special, puneti
urméatoarele articole in zona cea mai rece: carne, carne de pui, mezeluri sau carnati, alimente
semipreparate, salate mixte, produse de patiserie pe baza de oua sau smantana, paste
proaspete, aluat, pizza, produse proaspete si branzeturi din lapte integral sau pasteurizat,
semipreparate cu legume véndute fara ambalaj de plastic si, in general, toate produsele
proaspete cu data de expirare si asociate unor temperaturi de depozitare mai mici sau egale cu
+4°C.

ZONA MAI PUTIN

ZONA RECE

JANNA
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Panou de
comanda si
bec

Rafturi de
sticla

Capac(e)
pentru
sertarul de
legume

Sertar(e) de
legume

Sertare

PREZENTARE GENERALA

=

Balcoane

Nota: imaginea de mai sus are doar scop informativ. Este posibil ca aparatul real s fie diferit
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Inversarea usii

Instrumente necesare: Surubelnita in cruce, surubelnita dreapta, cheie hexagonala.

« Asigurati-va ca aparatul este scos din priza si golit.

« Pentru a scoate usa, trebuie sa inclinati aparatul spre spate. Trebuie sa sprijiniti aparatul de un element solid, astfel incat sa nu
alunece in timpul procesului de inversare a usii.

Toate elementele scoase trebuie pastrate pentru a instala din nou usa.

Nu lasati aparatul pe partea posterioard deoarece astfel se poate defecta sistemul de racire.

Este mai bine ca 2 persoane sa manevreze aparatul in timpul asamblarii.

1. Desurubati balamaua de sus. Ridicati apoi usa superioara si asezati-o pe o
suprafata capitonata pentru a evita zgéarierea acesteia.

2. Desurubati balamaua din mijloc, apoi ridicati usa inferioara si asezati-o pe o
suprafata capitonata pentru a evita zgarierea acesteia.

3.  Scoateti tija balamalei inferioare dinspre dreapta spre stanga.

4.  Deplasati bratul din mijloc de la stanga la dreapta. Fixati din nou usa inferioara.

B
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Inversarea usii

5.  Fixati din nou balamaua din mijloc pe partea stanga. Asigurati-va ca usa inferioara
este aliniatd pe orizontala si pe verticald, astfel incat garniturile sa fie inchise pe
toate laturile inainte de a strange balamaua din mijloc.

6.  Desurubati tija balamalei superioare din balama. Rotiti apoi balamaua si insurubati tija balamalei.

7. Fixati din nou usa superioard si apoi balamaua superioard pe partea stanga.
Asigurati-va ca usa superioara este aliniata pe orizontala si pe verticala, astfel incat
garniturile sa fie inchise pe toate laturile inainte de a strange balamaua superioara.
Daca este necesar, folositi o cheie pentru a strange balamaua.
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Instalarea

Seturi pentru instalare

Ghidaj x 4 Capac pentru ghidaj x 4 Glisor x 4

2

4

%

o

Surub scurt x 27 Surub lung x 2 Garnituré de cauciuc x 1
Instalarea aparatului
1. Asigurati-va ca dimensiunea dulapului si ventilatia sunt corespunzatoare.

am———

Capac pentru glisor x 4

Capac pentru bratul din
mijloc x 2

min.

/\ 15mm
P

1036.5mm

1770-1777mm

1769mm

1772mm

>~ » » » 200cm’

671.5mm

'

\
Y
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Instalarea

Tmpingeti aparatul in dulap usor si cu atentie. Asigurati-va ca partea care se deschide
este cat mai aproape posibil de peretele dulapului.

Tnsurubati un ghidaj in orificiile din laterala usii aparatului folosind un surub scurt.
Introduceti glisorul in ghidaj, apoi deschideti si inchideti complet usa aparatului si usa de
lemn pentru a verifica daca usa de lemn se inchide complet si usor.

Deschideti usa aparatului si usa de lemn pentru a marca pozitia glisorului atunci cand
glisorul poate functiona corespunzator la orice unghi in timp ce se inchide sau deschide
usa. Scoateti glisorul din ghidaj si fixati glisorul cu usa de lemn cu ajutorul a doua
suruburi scurte. Fixati apoi capacul glisorului pe glisor.

Desurubati ghidajul de pe usa aparatului.

Repetati pasii de la 2 la 5 pentru a fixa celelalte trei glisoare si capace.

Fixati patru ghidaje cu glisoarele si prindeti-le cu suruburi scurte. Fixati apoi capacele de
ghidare cu ghidajele.

ﬁi
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8.

10.

1.

Instalarea

Verificati de doud ori dacé usa se poate inchide si deschide usor si daca garnitura
aparatului este etansa. In caz contrar, reglati aparatul. Fixati apoi bratul inferior pe
dulapul de lemn, folosind 2 suruburi lungi.

Fixati bratul superior pe dulapul de lemn, folosind suruburi scurte.

Fixati garnitura de cauciuc pe spatiul dintre aparat si dulapul de lemn, pe latura care se
deschide a usii.

Insurubati dou brate din mijloc pe dulapul de lemn, folosind suruburi scurte.
Fixati apoi capacele bratului din mijloc cu bratele pe doua parti.

168

Bral din mijloc: /

1 -
e




PykoBoacTBO
nonb3oBaTens

BcTpanBaemMbIiv XonoauribHUK €
MOpPO3UNbLHON KaMepou
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Bnarogapum Bac 3a npuobpeTeHue gaHHoro Toapa.

Mepen Havyanom akcnnyaTauuu Balero xonogunbHuka, noxanywcTa, BHUMATENbHO NPOYUTANTE AaHHYI0 WMHCTPYKUMIO MO
aKcnnyatauyuu, 4TOBbI MOSHOCTBLIO BOCMOMb30BATHLCS npenmMyLiecTtesamMmu XxonogurbHuKa. COXpaHﬂI?ITe BCHO AOKyMeHTauuo ansa
ucnonb3oBaHus B GydylleM wnu Ans nepefauv nocreaylowum nonb3osatensM. [JaHHoe wsfenue npeaHasHaveHo
WCKIMKYUTENBHO ANS NOfb30BaHUSA B BbITOBbIX 1 @HanorMyHbIX ycnoBusix, a UMeHHO:

- Ha KyXHsiX Ansi nepcoHana marasuHoB, 0(hUCOB U B ApYrvx pabounx ocTaHOBKaX;
- B arpoycagbbax, NocTosbLamMmn oTenemn, MoTenei n Apyrux KOMMIEKCoB roCTUHUYHOTO TUNa;
- BoTensx Tuna «bed & breakfasts» (B & B).

cnyx6amu opraHusaLmm 6aHKETOB UMK aHANOMMYHLIMM (OMPMaMW, HO He NS PO3HUYHON TOProBN.
JJ,aHHbm npuGop [AOMKEH MCMONb30BaTbCH TOMBbKO AMS XpaHeHWs MpOAYKTOB MuTaHusi, Noboe Apyroe Wcnonb3oBaHue
cunTaeTcs onacHelM W OCBOGOXAAeT MPOW3BOAWTENsS OT OTBETCTBEHHOCTW B Criyyae noGbIX WHUUAEHTOB. Takke
PeKoMeHAyeTCst 03HaKOMUTBLCS C FrapaHTUNHBIMU YCIIOBUSIMU.

NH®OPMALINA NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU

B cucteme xonogurnbHUKa COAEPXKMTCA OXxNaxgalowWwuW ras, OH e
xnapareHT (R600a: n300yTeH), MU u3onNUpylOWMIA ra3 (LMKIIONEHTaH),
KOTOpble 006ylagaldT BbICOKOM COBMECTUMOCTbIHO C OKpyXatrowen
cpeaou, Ho, HECMOTPA Ha 3TO, OHU FIerKo BOCMIIaMEHSAIOTCS.
PekomeHgyeTca cobnropgatb cneaylowme Mepbl NpegocTOPOXHOCTH,
YTOObI NPEeAOTBPaTUTL BO3HMKHOBEHME onacHbIX ansa Bac cutyauumi:

Mepen Hayanom npoBefeHUs NOObIX paboT, N3BMEKUTE LWHYP NUTAHUA

M3 ceTeBOW PO3eTKM.

« Cucrema oxnaxpaeHusi, pacnosioXXeHHasa c3agu U BHYTpU npubopa ,
cogepxuUTt xnagareHT. [loaTomy, wu3berante noBpexAeHUN TPyoO
cucTeMsbl.

« B cnyyae oOHapyXeHMsi yTE€YKM B CUCTEME OXIaXAEHMUsA, He
npuKacanTecb K HaCTEHHOW pPo3eTKe U He NOSb3yNTeCb UCTOYHUKaAMMU
OTKpbITOro nrnameHn. OTKponTe OKHO M NMPOBETPUTE KOMHaTy. 3aTemM
NO3BOHUTE B CEPBUCHbIN LIEHT C 3arpOCOM O PeMOHTe.

« He cockabnuBainTe HOXXOM MMM OCTPbIMW NMpeaMeTamMu Hanegb WU
nep, KoTopble MOTyT o6pa3oBbIBaTbCA Ha CTeHKax. TakuMm obpasom
MOXHO MOBpPeAUTb KOHTYp XflagareHta, yTeuka U3 KOTOpPOro MoxeT
cTaTb NPUYNHOWN BO3HUKHOBEHUSA NOXapa UM NoBpeXaeHus rnas.

« He yctraHaBnuBamte npubop B MNOMELIEHUSAX C BbICOKOW
BJTAQXXHOCTbIO, 3HaYUTENbHbIM nbifIeBbIM unu MacnsiHbIM
3arpsisHeHueM; wusberante HeNocpeaAcTBEHHOro nonagaHus Ha
npu6op BoAbl U NPAMbIX COJTHEYHbIX Jy4en.

« He ycrtaHaBnuBante npubop BONM3M HarpeBaTenem WM nerko
BOCMN/laMeHAeMbIX MaTepuanosB.

« He nonb3ayntecb yanuHutensMm u agantepamu.

« He TAHMTE M He cBopauMBanTe 4YPE3MEPHO LIHYP NUTaHUA; He
KacanTeCb BUJIKA MOKPbLIMU PyKaMu.

« He noBpexpante BUNKY u/Mnu LWHYP MNUTaHUSA; 3TO MOXET CTaTb
NPUYMHOM NOPaXKEeHUSA INEKTPUYECKMM TOKOM UK Nnoxapa.

« PekomeHayeTCcAA COXpaHATb BUIKY YUCTOM, Ype3MepHble MbifieBble
HacrnoeHusi Ha BUJIKe MOTYT cTaTb NPUYMHOMN NoXapa.
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He ucnonb3yinte mMexaHuW4Yeckue MHCTPYMEHTbl unu obopypoBaHue
ANs yCKOpeHMUsA npolecca pasMopaxmBaHUs.

KaTteropuyecku 3anpelaetcss ucnonb3oBaTb OTKPbITOE MiiamMsi Unu
aneKkTpuyeckoe obopyaoBaHue, Hanpumep, HarpeBaTenu, naposble
ouncTUTENU, CBEYU, MacnsHble faMnbl U T.N., AN YCKOpPeHUsA
npouecca pasMopaxuBaHusi.

He ucnonb3ynte M He XpaHUTe BOCNlaMeHsieMble a3po3onu BONu3u
npubopa, oHM MOryT cTaTb MPUYNHOW B3pbIiBa UMK NoXapa.

He wucnonb3ynTte anekTpuyeckue npubopbl BHYTPU OTCEKOB AnA
XpaHeHusi NPOAYKTOB, €Cnu TONbKO peyvb He uaeT O npubopax,
peKkoMeHAOBaHHbIX NPOU3BOANTENEM XONOAUIbHMKA.

He ctaBbTe M He XpaHuTe B XxOnoausibHUKE BOCMIIaMeHsieMble U
nerkorneTyume maTtepwanbl, Hanpumep, 3acmp, 6eH3unH, CHI, nponaH,
aspo3oribHble GannoHYMK, Kneswue matepuanbl, YUCTbIA CNUPT U
T.n. 3T MaTepmarnbl MOTyT cTaTb MPUYMHOW B3pbIBa.

He xpaHuTe MeauuMHCKMe npenapaTbl WNW UccrefoBaTesibCKUe
MaTtepuanbl B npubope. XpaHeHWe B XOroAwsibHUKE MaTepuanos,
TpeOyHoWMX CTPOroro KOHTPOJIA 3a TemnepaTypon XpaHeHUs, MOXeT
NPUBECTU K MX MOpPYe WU CNPOBOLMPOBATbL HEKOHTPONMPYEMYIO
peakuuto, KOTopasi MOXeT CTaTb UCTOYHUKOM PUCKOB.

CneauTe, YTOObLI BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUA Ha Kopnyce npubopa
MUNu B CTPYKTYype, B KOTOPYHO OCYLUECTBMsIETCA BCTpavMBaHue, Obinu
CBOOOAHLIMU U HE 3arpOMOXAEHHbLIMM.

He ctaBbTe npeamMeTbl W/UNU eMKOCTU, HanosIHEHHbIE BOAOW, BepXy
Ha npubop.

He npeanpuHumanTe MNOMLITOK CaMOCTOATENbLHONO  pPEeMOHTa
npubopa. Bce peMOHTHble paboTbl AOMKHbI BbIMOJIHATLCA TONbLKO
KBanuuumMpoBaHHbIM NePCOHaNoM.

[daHHbIM NpMGOpPOM MOryT Nonb3oBaTbLCA AeTU B Bo3pacTe 8 neTt u
cTapwe, nuua C OrpaHM4YEeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU W
YMCTBEHHbIMM CMOCOOGHOCTAMMU, a TaKKe C He[OCTaTOYHbIM OMbITOM
M 3HaHUAAMM, eClN OHU HaxoAATCS NoA BHMMaTelNbHbIM NPUCMOTPOM,
NONYYMNM Haanexawmn NHCTPYKTaX no 6esonacHoOMy Nosib30BaHUIO
NpuOOPOM M OCO3HAIOT CBA3aHHbIE C HUM PUCKM.

Hetam 3anpelweHo urpatb ¢ npubopom. [detam 6e3 Haanexaiwiero
npucMoTpa 3anpewjaeTcsi BbINOMHATL OTBEAEHHbIe MOSfIb30BaTernto
ornepauum O4YUCTKA U 06CNyXuBaHus.
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YTUNU3ALIUA CTAPBIX MPUEOPOB

Ha fJaWHblil MpuGOp HaHeceHa MapKiMpoBka B COOTBETCTBMM C
Pupextusoit  EC 112/19]1 06  OTXO4aX  ANEKTPU4EcKOro K
3nekTpoHHoro obopyaosatms (WEEE).

Otxoabl W 3MEKTPOHHOTO cofiepxar kak
3arPASHAIOLLME BEULIECTBA (KOTOPbIE MOTYT CTaTb MPUYMHOM HETaTUBHBIX
MIOCMIEACTBUY ANIA OKPYXalolie! Cpefibl), Tak U OCHOBHIE KOMMOHEHTbI
(koTOpble MOryT BbiTb UCMIONB30BAHBI MOBTOPHO). BaxHO, YTOGbI OTXOAbI BNIEKTPUYECKOrO U

AMEKTPOHHOTO nc crocoGam  o6paBoTku,
[ y BCeX 3ar BElLIECTB, @
Talke BCEX. pi ans pi Kaxapii

13 HaC MOXeT cAenaTh CBoVi BKNaj B aammy OKpyXKaloLLe/i Cpefibl OT 3arpASHEHUs OTXOAaMM
AMEKTPUYECKOT0 U JMEKTPOHHONO AnA storo

Mpun cnepyer
MeBenbio Uni apyrm npuGopoM.

NpOeM MeXay HUM 1

HEKOTOPbIM 0BLMM Npasunam:

- oTxogbl
wmnwsmpoeamcs{ Kak ﬁbnoable OTXDIJH

He [0MKHbI

Xobl p OMKHe!
a CooTBETCTBYOLME HyHbeI cﬁcpa‘ HAaXORAUWECS MOF  YMpaBeHiem
Bnacteit unu og 3aper KoMnaHmit. B
X p: cbop rab: OTXOf0B p [
3NEKTPOHHOrO 06OPYAOBAHMS Ha AOMY.
Bo MHOMIX CTpaHax Mpu MOKYTike HOBOTO MpUGOpa CTapblil MOKHO BEPHYTb PO3HMUHOMY
npoaaBly Ha YCMOBMSX OAMH K OfHOMY, ecnu BoaBpaljaemoe 06OpyAoOBaHMe
9KBMBANEHTHOrO TWNa W oﬁna}:\aeT Takum xe (byHKL(VIOHaﬂOM, KaK W nocraensemoe
oBopyaoBaHme.

CootBetcTBHUe cTaHaapTam EC

Mapkmpoaxa CE, c € HaHeCeHHas Ha JaHHOe u3fenue, yA0CTOBepseT COOTBETCTBIE
8CeM ECk OXpake Yernor 3n0poBast U
it cpepel, K fIHHOMY M3envi0.

NPEAYNPEXAEHNA

BHVMAHVE! Cnieaure, 4T0Gbl BEHTUSLMOHHbIE OTBEPCTMA Ha Kopnyce npuGopa unu B
CTPYKTYpe, B KOTOPYIO OCYLIECTBNAETCS BCTPanBaHUe, GbiniA YiCTBIMM 1 He
3arPOMOKAEHHBIMM.

BHVMAHVE! He it

yCKopeHust npouecca €CIA OHM He
BHUMAHWE! He noepesxpaiiTe KOHTYp Xnagarexta.
BHVWMAHVE! He ucnonb3yiite anektpudeckve npubopel BHYTPU OTCEKOB [NS XpaHEHUs
MPOJYKTOB Camoro Npubopa, €Crivt TOMbKO Pedb He UIET O MPUGOPaX, PeKOMEH/I0BAHHbIX
MPOU3BOAMUTENEM XONOMMIBHMKE.

um ans

Yero cnepyer usberatb...

He it B6M3M

Tenna.

He BMelwmBaiiTeCh B KOHCTPYKUMIO WITENCENbHbIX BUMOK, HE MCTIONb3YyiiTe
NEDEXOAHUKN NN VATMHUTENN.

He ycraxasnuBalite npubop Ha OTpLITOM BO3AYXE.

MpuBop paBGoTaeT AOMKHbIM 06pa3om B patypi
Knumatuyeckuit knacc: SN +10 +32°C

Knumatuyeckmit knacc: N +16 +32°C

Knumatuyeckmit knacc: ST +16 +38°C

Knumatnyeckuin knace: T +16 +43°C

(cm. 3aBoacKylo Tabnuuky npubopa)

EMKOCTH He

BHYTPU npubopa.

i
p==\
i

1
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Al , 4TO

Ecrn, BbInornkue sce
3BYKN, KpOME  3BYKOB,
p B cnyxby

Bau u3nasath
CBS3aHHBIX C HOpManbHoi paBoToii npuBopa, noxanyiicra,

QHEPIOCBEPEXEHUE

e [ina Gonee
HEKOTOPLIX NPUBEACHHLIX nanee npasun.

. npubop B C Xopoleil BeHTUNsALWeW, BAanu OT
MCTOUHVKOB Tenna u MPAMbIX CONHEUHbIX fy4ei.

e He crasuTe ropauyio eay B BO
Temneparype , KOTOPOE BIIeYeT 3a CoBoit HenpepbIBHYIO paGoTy Komnpeccopa

® He 4TO6bI

HaANexXalyHo UMPKYNALMIO BO3AYXE.

e [poBect pasmopaxuBaHue npubopa B cnyyae 06pa3oBaHMA nbAa (CM.
PA3MOPAXUBAHWE), 4ToGbI 06neryuth nepeaayy xonoaa.

e B cnyvae nm, AepxaTb aBepuy
XOMOAMNLHMK 3aKPLITOM.

o Kak MOXHO MeHblue Wnm fepxarh  nBepUy

© He per €10 Ha O4eHb HU3KME TeMnepaTyphl.

YaanaTh Nbinb, MMetoLyOCs aa npuBopom (cM. OYUCTKA).

Total no frost Audy (c aucnneem Ha ABepue): AOCTaHbTe BCE KOP3WHbI M3
MOpO3UNbHOW Kamepbl;

Total no frost (c BHyTp i W pyukodr Ans
MOPO3MNLHO/ Kamepl): AOCTaHbTE APYrMe KOP3uHb! M3 MOPO3NNLHOM Kamepbl,
0CTaBMB Ha MeCTe HWKHUA AWMK,

Mogens He 06pasylowas Haneab: AOCTaHLTE APYTME KOP3UHBI U3 MOPO3NILHOM
Kamepbl, OCTaBUB Ha mecTe HIKHUIA AWMK.
* Bce Mopenu:
Kamepbl.

BCE AMKA U3 MOPO3NNBHOM

MPEAOTBPALLEHUE LLYMOB

Bo Bpems paboTbl XoNOANMbHIK U3AAET Pa3Hble Bibl LLYMa, KOTOpbIE CHMTaloTCA
HOpMarbHbIMM:

+  TYAEHME, paboraet komnpeccop.
« YN, LWYPLUAHVE v LUMNEHUE, xnapareHT TeyeT no Tpybkam.
* TWKAHBE v LLENYKW, paGota Bbiknioyatens koMnpeccopa.

Mepb! A1nsi CHIBKEHUS! LYMOB BUBpaLIM:

+  KouTeilHepb! KacaloTca Apyr Apyra: vaberaiite KOHTaKTa MEXMY KOHTENHepamy 1
CTEKMAHHBIMI EMKOCTAMM.

KoHrakT npubopa ¢ npeaAmMeTaMu: ycraHoBUTe NpuGOp BANK OT ApYTX NpUGOpoB i
npeameToB mebenm.

BuBpauys AWMKOB, NOIOK, KOP3MH: YGEANTECH B NPABUTIbHOCT YCTAHOBKM
BHYTPEHHVIX aKCECCYapoB.

NPUMEYAHUE:

OXNaXAALWWI ra3 U3AAET WYM AAXKE KOTAA KOMNPECCOp BbIKNIOYeH; 3TO He AedheKT, a

HOpMarnbHoe ABNeHue.

Ecnu  BHyTPM npuﬁopa CNbIWHBI  NOLENKUBaHNSA,
pasHbIx

3T0  HOpManbHbI  3BYK,




MaHenb ynpaBnexus

C ormmize L2
it 1— L3
1 2 3 4 5
B1——SE"INGD s | s s | s [ s DMW—— B2
| |
S
L1
Konku
B1-t itTe ons 0TCeKa Ha ofIH 13 Lwknos ot 1,2,3,4 1o 5.

B2- Haxumaitte ns BbiGopa oaHoro u3 pexwumos: Optimize, Super Freeze u HacTpoitkin
nonb3osarens.

CaeToBble WHANKaTOPbI
L1 - nokasblBaeT HaCcTpOViky XONOAMNBLHONO oTceka. L2 — ropuT B cry4ae Bbifopa
pexuma Optimize.
L3 - ropuT B cnyyae Bblbopa pexwma Super Freeze.

Pa6ota

Hactpoiika Temnepartypbl
1. HaxumaiiTe KHonky nepekmioyeHus pexumo (B2), uToBbl BbIGpaTh pexvm
HaCTPOEK N0NIbI0BATENS.
2. HaxwmaitTe kHonky HacTpoitkv (B1) ans perynupoBkM HacTpoeK XONoAUbHIKA.
YeM HUKe HaCTPOiAKa, TeM Hibke TemnepaTypa. Temnepatypa B MOPO3UbHOI
Kamepe aBTOMATU4eCK NoaepxvBaeTCs Ha yposHe -18 C.

Pexum Optimize
HaxumaiiTe kHomky nepekmiodeHms pexumos (B2), 4tobbl BbiGpaTh pesim Optimize.
Mpu6op 6ypet pabotats B pexume B c
TeMnepaTypoit OKpyxalolLiel Cpe/bl, B KOTOPOil HaXOAUTCA NpUGOp.

Pexum Super Freeze
Haxumalite KHOMKY nepekmioyeHms pexumoB (B2), utobbl BbIGpaTb peskim Super
Freeze.
MpuGop 6y/:le'r pabotatb, 4T06bI MaKCUManbHO NOHUAUTL TemnepaTypy B
MOPO3NNbHON KaMepe.
54 yaca cnycta
Temneparypbl.

VICXOHOM

BeiknioueHue npubopa
HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe KHOMKY HacTpoitk (B1) Ha 5 cexyHa, Npubop BbIKMOYMTCS.
Yro6b! BKIOUMTL NPUBOP, HAKMUTE KHOMKY Ha 5 CekyHA.
CurHanusauvs OTKpbITOI ABEPLLbI
CurHanuaaums cpaboTaeT, ecni 1BepLia 0CTaeTCs OTKPLITO Aonblue 90 cekyHp, n
He nepecTaHeT 3Byyarb, Noka ABepLa He Byaer sakpbiTa.

XPAHEHUE U 3AMOPO3KA NMPOOYKTOB

Yrobbl COXPaHWTb BKYCOBbIE Ka4eCTBa, KOHCUCTEHLMIO 1 CBEXECTb NPOAYKTOB, XpaHUTE UX B
oTCeke B C Huke i Tabnuuen.
NPOAYKTbI B (hONIBTY UM MMLUEBYIO NNEHKY, IGO0 NOMECTUTE B 3aKPBITYIO eMKOCTb.

XONOAUNbHbBIN OTCEK

X0nombHei1 OTCEK

3aMOpOXKEHHbIE MPO/YKTbI MOTYT XPaHUTLCS OKOSIO OAHOTO MecsiLia B
oTcekax
Cwm. Tabnuuy ¢ wucpopmauwem o xparerun npoaykros & EIE D orcexax.
npO,L'LyKTbI MOXHO 3aMopaxuBaTb TONMbKO B [ oTCekax.

173

Mszc'asuA = @ %
e T3 S S
s @ O O
R Sy

TEXHWYECKOE OBCITYXUBAHUE

; i CPOK
BaLero npubopa. MomH!Te 0 HeOBXOAUMOCTH YAANWUTb 3arnyLuKy A0 NpoLeaypy
OLIMCTKW/DHSMODGXWBEHMH, CMEHbI NamnoYk1 U T.4.

OuuncTka

PerynsipHo  ouMLaiiTe  BHELLHIOD BAXHOM
Vcnonbayitre pacTsop GukapboHata wnM COAbl C BOAOW ANS OYUCTKNA BHYTPEHHUX
i Hy ) cpeacTea.

il it cnuB Ansi BOAbI 3aHei CTEHKN
Y6enutech, YTO CIMB He 3aCOPEH; O4MLLaNTe ero perynspHo.
Pa3mopaxusaHue
npu TONCcToro
criost nbja. OTKpoiTe ABEPLbI He ocTpbie

MIPEAMETBI Wi MEXaHUIECKE UHCTPYMEHTb! (HO)KVI HOXHYLG! ¥ T.A.) ANS YAANeHWs Nbja ¢
YT CTEHOK, YTOBbI He KOHTYP

MPUMEYAHWE: ToHKuit cnoi Nbjja Ha 3aaHeit CTeHKe kaMepbl XONoaUmbHIKA - 3T0

HOpManbHoe ABneHue.

3ameHa naHenu cBeTOANOAHON NOACBETKU

MpuGop

B CRyx6y

i B cnyyae 3ameHbl.
B c 3nexTpi

U MeHbLLIE 3arpSI3HSIOT OKPYXalolilyio cpeny.

| CRIyXar Aonblue

Mowuck un ycTpaHeHue Henonapok

Moxanyiicta, CBAXWTECb C HalwuM OTAenoM OBCMyXVBaHWA, €cnu Bbl CTOMKHETECH C
NioBLIMA CIOXHOCTAMN. Yalue BCEro Bbl CMOXeTe CaMOCTOSTENbHO pewwnThb HeGonblume
npobnembl, BbiablBalowye onaceHus. HexkoTopsle npobnemsi MOryT 6biTb  Bbi3BaHb!
HEHaZNIeXalLMM UCNIONb30BaHMEM NpUBOPa WM HEMPaBUNIBHOM YCTAHOBKOW, a Takke
B atvx cnyvasx Bbl Gynere Hectn

(DMHAHCOBYIO OTBETCTBEHHOCTH.

XONOAUNBLHUK HE PABOTAET

- YbenuTech, YO BUNKA HaanexaLym 06pasoM BKNIOYEHa B PO3ETKY.
- YbenuTech, YTO TEPMOCTAT He YCTaHOBMEH Ha «0x» MK «Stopy.

- Y6enuTecs, 4To anekTpoceTb paboTaer.

XO]'IO‘:lVIHhHVIK HEOCTATOYHO XONOAHbINA
Y6eautech, YTO TEpMOCTAT HACTPOEH Haanexawym obpasoM. Bbictasbte Gonee
BbICOKME HHUTDOMKM

- YbenuTech, YTO /BEPLbI XONOAUNbHUKA HE b OTKPbITbI B TEYEHUE AMUATENbHOTO
11epUO/a BPEMEHM.

- Yﬁe/:wecb, YTO Bbl HE Pa3MECTUNM CMWLLKOM MHOrO NPOAYKTOB B XONOAWbHUKE.

Y6BeauTech, 4T Bbl HEe PASMECTUIN FOPSIHME NPOAYKTbI B XONOAWIBHUKE.

B XONOAWUNBHUKE CIMLIKOM MHOMO HANEAN

- Y6e/:wecb, YTO ABepubl XONOAWNbHUKE He Bbinn OTKpbITbl B TeYeHWe ANUTenbHOro
nepuosia Bpemenm. Bl 13 PO3ETKN,
Y CHOBA BKITIOHTE.

- Yﬁenmech yT0 TEpMOCTaT He BbICTaBMneH Ha CﬂMLIJKOM XOnogHyto Temnepatypy
(BbICOKME Gonee Huak1e

-B XONOAUNBHUKE CULIKOM MHOTO KOHOEHCATA

- Y6epurec, YTO /ABEPUb! XONOAMMbHMKA He GbinM OTKPLITHI B TEYEHUE ANUTENBHOrO
nepuoaa BpeMeHm.

- YBenuTecs, YTO Bbl He PA3MECTUNY CIILLKOM MHOTO CBEXYX NPOAYKTOB B XONOAUIbHUKE.

- YBepureck, YTO Bbl He Pa3MeCTUNY Tops4Me MPOAYKTL B XONOAUTBHHKE.

B XONOANLHON KAMEPE BOJIA

HeckonbKo kanenb BOAb! B Kamepe XoNoAubHiKa — HOPManbHOE sBNeHie, 0COBeHHO ecn B
KOMHATE MOBbILIEHHAS BNaXHOCTb.

- Y6enuTecs, YTO CNMB BO/b! HE 3aCOPEH.

I'IOLlCBETKA B XONOAUNBbHWKE HE PABOTAET

YbenuTech, 4To BUIKa HaanexalLym 06pa3om BKITOYEHa B POIETKY.

Y6eanTech, 4To MeKTPOCETL paboTaer.

CrieqyiiTe UHCTPYKLMSIM U3 NIACTA C TEXHUIECKAMM JaHHBIMY [T 3aMeHb! NaMIONKA.
Ecnu npo6nema He pelunnace, C oTAenom

Homep Nprbopa 1 CepuitHblit HoMep Ha Tabnuuke C NacnopTHbIMU AaHHbBIMU.




WHOWKATOP TEMMNEPATYPbI U YNIPABNEHUE

YBaxaemblit KJ'II/IeHT, KpOMe WMHCTPYKLUMK MO 3KCnnyaTauun Mbl pekoMeHayem Bam Takxe npo4uTaTb MHCTPYKLMW B AAHHOM VIHd)OpMaLLMOHHOM nucre.
Takum 06pa3om Bbl CMOXeTe 03HAKOMMTCS C BaHbIMM MpaBUnaMi TeXHUKM GE30MacHOCTM, a Takke WHCTPYKUMSIMU MO HAcTPOIiKe U Perynuposke
naHenv ynpaenexus Temnepatypoii. Ecnv naHenb ynpaBnenus TemnepaTypoii OTCYTCTBYET B BalLeM YCTPOICTBE, Noxanyicta, NonpocuTe ero y Ballero
[nmctpubbiotopa.

HAUBOJEE XONOAHAA 30HA XONOAUNBbHUKA

[laHHbI CMMBON YKa3blBaeT HanBoree XONoAHYI0 30HY BaLLEro XonoAuNbHIKa. Takasi 30Ha 0BbI4HO OCHaLLaeTes
OTAENEHNAMI N5t (PPYKTOB ¥ OBOLLIEN BHU3Y M NOA0GHBIM CUMBOTIOM CBEPXY.

WHOVKATOP TEMNEPATYPbI

Y706l NOMOYL BaM HAaCTPOMTb BalLLl XOMOAUNBHIK HAANEXaLLMM 0GPa3oM Mbl A0GaBUIN NaHeNb ynpaBeHUs TeMnepaTypoi, Kotopas Gynet
OTCreXVBaTb TEMMEpaTypy B 3O 30HE, ONPeAENEeHHON Kak Hanbornee XONoAHas B XONOANTBHIKE.

BHUMAHUE: WHaukaTop npeaHasHayeH Ans paboTbl UCKNHOYUTENBHO B BalieM XONnoAunbHUKe. Ero HeBo3MOXHO MCNoNb3oBaTh B ApYroM
XONoANUNbHUKE UNKU ANs APYTUX Lenen.

KOHTPOIb TEMMEPATYPbI

Mcnonb3yst nakenb ynpaenexus TeMnepaTypoil Bbl CMOXETE PErynapHO NpoBepsiTb, YTO TemnepaTypa B 3Toil Haubonee XonofHOM 30He BbiCTaBeHa
npasunbHO. Ecrm Temneparypa BbICTaBneHa HenpaBubHoO, €e MOXHO U3MEHUTL Ha TepMocTaTe.
TemnepaTypa Bo3ayxa B KOMHaTe U 4acToTa OTKpbIBaHWS ABEPeL] XONnoAUNbHIKA BAUSIOT Ha
BHYTPEHHIOI0 TeMnepaTypy.
C Lenblo noaaepxaHus npanu'leon Temnepatypbl B Kamepe XonoaunbHuka yﬁe}:un're(:b, YTO NaHenb
EnpaaneHmn TOpUT 3eneHbIM LBETOM (CM. Puc. 1?.
CNM NaHenb ynpaBneHus 3aropaeTcs 6enbiM UBETOM (CM. Puc. 2), 370 03HauaeT, yTo Temnepatypa
CNULLKOM ?bICOKaﬂ. B atom cnyyae HaCTpOI;ITS TepmocTaTt 1 nogoxaurte 12 yacos nepeg CJ'IS}ZlyIOLLlEI;I
NPOBEPKOIA.
OCre 3arpy3kn NpoAyKTOB UIN OTKPbIBaHUA ABEPEL, NaHenb ynpaBneHna MOXET Ha HECKOIbKO CEeKyHA
3aropeThcs 6enbiM LIBETOM, 3T0 HOPMArbHO. puc. 1 puc. 2

MULLEBASA TMrUEHA U MPABUNA MOJIb30BAHUA XONOAUNBbHUKOM

Ha/:(ne)Kau.(ee CNONb30BaHNe X0noAusbHIKa B COOTBETCTBUN C HOPMaMK rMrueHbl obecneunt YnyyleHHOe XpaHeHWe NpoAYKTOB.

OumLLaiTe BHYTPEHHIOK YacTb XOMOAWUMbHUKA PEryNsipHO AENMKATHBIMU YUCTALLMMU CPEACTBAMMU UMK BOLOM C [E3MH(MLMPYIOLMM CPEACTBOM ANs
3dhekTVBHOTO yaaneHus bakrepuit.

‘/nanmre BCIO NWLLEBYIO YNaKoBKy Nepeq pasmeLleHnem npoaykra B XonoaunbHuke (Hanpmmep,
KapTOHHYl0 ~ ynakoBky ~ iorypTa). — CuctemaTudecku — 3asopaumBaiiTe  MpOAyKTHl — Ans

npe/ynpexXaeHs NepekpecTHoro 3apakeHws. ; OXTAKIEHHAS

e paameLlaiiTe VCMOMb30BAHHbIE KYXOHHbIE MPUHAANEXHOCTU WAM ApYrMe KOHTeWHepbl B 30HA T
XOMOAWIbHHUKE 40 X MOVIKN (HanpUMep, NOXKI UK HOXW, 3arpsisHeHHbIE e[0N). ™
[loxauTech MOMHOTO OCTbIBAHUS MPOAYKTOB, MPEXAe YeM MOMECTUTb WX B XOMOAUMbHUK
(Hanpumep, cynbl). OrpaHudbTe OTKpbIBaHUE ABEPEL U HUKOTAA He OTKpbIBaWTE ABEPLb! HA XONOAHAS 30HA |t

ANUTENbHOE BPEMS, YTOBbI NPeaYNPEAnTL MOBLILIEHIE TEMNEPATYPbI B XONOAULHIUKE.
Pa3wvelaiite NpoykTbl MUTaHMsA Takum 06pasom, 4Tobbl BO3AYX CBOGOAHO MPOXOAMN BHYTPM
XOnoAunbHUKa. Xpaane NPOAYKTbI NUTaHUA B COOTBETCTBUWM C WX TUMNOM B CheunanbHbiX
OT/ENEHNAX, B 4aCTHOCTH, pasmellaiiTe Crieaylolye NpoayKTbl B CaMblX XOMOAHbIX 30HaX:
MACO, NTULY, XONnoAHble MACHbIE 3aKyCku Wnu KOJ'IﬁaCbI, roToBble 6nro/:(a, 3anpasrieHHble
canatbl, My4Hble KOHOMTEPCKME W3AEeNus Ha OCHOBE AWL MU Kpema, CBeXWe MakapOHHble
u3penvs, Tecto, nVILlIéy, CBEXMEe NPOAYKTI WA Cbipbl U3 LEMHOTO WNW NacTepu3oBaHHoro
MOJ10Ka, roToBblE 6000BLIE B MNACTUKOBOI ynakoBske ¥ niobble caexve CcKoponopTALimecsa
npoayKTbl, Tpebytolme TemMnepaTypy XxpaHeHus + 4°C unu MeHee.

HAVBONEE
XONOAHARA 30HA
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MpumeyaHme: n306pakeHne Bbillie NPUBOAUTCS VCKIIOHUTENBHO B uensix. B MPUGOP MOXKET OTNMHATHCS.
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MepeBelwmBaHue aBepLbl

Heo6xoaumbie nHCTpyMeHTbI: OTBepTka Philips, oTBepTKa ¢ NPsSiMbIM LAULEM, LUECTUrPAHHbIN FAeYHbINA KoY.

« YBeauTech, YTO NPMBOP NYCTON U OTCOEAUHEH OT CETU 3MEKTPONUTaHUS.

+ YTOGbI CHATL ABEPLLY, HEOGXOAMMO HaKIMOHUTL XOMOAUMNBHUK Hasas,. Heo6XoaMMO YCTaHOBUTL NOZ, XONOAUIBHUK MPOYHbIi
npegmver, KOTOprI;I He BbICKOJIb3HET BO BpPEMSA npouecca nepeselnBaHns asepubl.

Bce AEMOHTUPOBaHHbIE AeTanu AOSKHbI 6bITb COXpaHeHbl Ansa 06paTHOl7I YCTaHOBKW ABepLbI.

He knapuTe XonogunbHIUK NialuMsi, MOCKOSbKY 3TO MOXET MOBPeAuTL CUCTEMY XrlajareHTa.

PekomeHayeTcsi, YTo6bI OnepaLyim MOHTaXa BbIMOSHANM 2 YerloBeka.

1. OTBMHTUTE BepxHUN LWapHWP. CHUMUTE BEpXHIOK [ABepLy W MONoXuTe Ha
NOBEPXHOCTb C MOACTUNKOM, 4TOGbI M3GeXaThb LiapanuH.

2. OTBUHTUTE CPeﬂ,HMﬁ LapHWp, 3aTeéM CHUMWTE HWXHIOI ABEepLy U MONOXUTe ee Ha
NOBEPXHOCTb C MOACTUIKOM, 4T06bI N3BEXaTH uapanuH.

3. lepemecTuTe OCb HKHETO LUAPHMPa CrpaBa Hamneeo.

4. CmecTuTe CpefHWiA KPOHLUTEH CreBa HanpaBo. YCTaHOBUTE Ha MECTO HWXKHIOW
peepLy. T

B
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MepeBelwmBaHue aBepLbI

5. YcraHoBWTe CpefHWii LiapHWp Ha neBoW cTopoHe. [pexae 4em OKOHYaTenbHO
3aTAHyTb KpEenneHus CcpefHero liapHupa, y6eauTech, YTO HWXHSS [Bepua
BbIPOBHEHA B TOPWU3OHTAIbHOM W BEPTUKANbHOM MIOCKOCTSX, YTOGbI YNAOTHATENM
npuneranun co BCeX CTOPOH.

6.  OTKpyTUTE OCb BEPXHETO LWapHUpa C Camoro LapHupa. MepesepHUTe WapHUp Ha APYrylo CTOPOHY 1 NPUKPYTUTE OCb LapHUpa.

7. YcTaHOBMTE BEpXHIOIO [BepLly, a 3aTeM M BEepXHWI LiapHUp Ha NeBYI0 CTOPOHY.
Mpexae YeM OKOHYATEmNbHO 3aTsIHYTb KPEMneHusi BEpXHero LapHupa, y6eautecs,
4YTO BEPXHSIA [BepLa BbIPOBHEHA B TOPWU3OHTANbHON U BEPTUKArbHOM MIIOCKOCTSIX,
4TOBbl  YNMOTHUTENM Mpureranu Cco BCeX CTOpoH. Ecnu  motpeGyercs,
BOCMOMNb3YNTECh ra€4HbIM KOSIOYEM ANs 3aTSHKK LIapHUpa.
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YcTtaHoBKa

KomnnekTt gna YCTaHOBKM

=0 ) e

Q)

Hanpasnsiowas x 4

¥ ()
Haknapka Ha cpepgHuin

KopoTkuit BUHT X 27 [nVHHBIA BUHT X 2 Pe3nHoBbI ynnoTHUTENb X 1 9
KPOHLUTENH X 2

)

Haxnanka Ha HiﬂpaBJ‘lﬂlOu.Lle x MonayH x 4 Haknapgka Ha nonsyH x 4

YctaHoBKa npubopa

1. Heobxoanmmo obecneuntb 4OCTaTO4HOE NPOCTPAHCTBO U BEHTUNSALMIO LWKada YCTaHOBKU.

7
7 min.
>~ »~ » » 200cm’
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2.

YcTtaHOBKa

MeaneHHo 1 akkypaTHO nomMecTuTe Npubop B Lkad. Y6eanuTecs, 4To CTopoHa
OTKPbIBaHWS HAXOAUTCS MaKCUMasbHO BNM3KO K CTEHKe Lukada.

MpuKpyTUTE HanpaBsoLLYIO K OTBEPCTUSIM Ha GOKOBOI HacTy ABEepLib NpuGopa
KOPOTKUMW BUHTamun. BCTaBbTe NON3yH B HanpaBnsioLLyto, 3aTeM MOMHOCTLIO OTKPONTE
1 3aKkpoiiTe asepLy npubopa n AepeBsiHHY0 ABEpb, YTOObI y6eanTbes, YTo AepeBaHHas
ABEpb MOXET 3aKpblBaTbCA NErko U NOMHOCTbLHI.

OTkpoiiTe BMecTe ABepLly Npubopa 1 AepeBsHHYI0 ABEPb, OTMETLTE MOOXeHne
nonayHa Ans npaeunbHoW paGoTbl Mo BCEMY YITy BO BPEMs! 3aKpbITUS U OTKPLITUS
ABepLibl. M3BnekuTe NonsyH n3 HanpaensioLLeii U 3akpenuTe MonayH K epeBsiHHOM
[BEPY ABYMSA KOPOTKUMM BUHTaMU. 3aTeM yCTaHOBUTE Ha NON3YH HaKnazky.

OTBUHTUTE HanpaBIsioLLYI0 OT ABepLbl Npudopa.

MoBTopuTe onepauuu oT nyHKTa 2o nyHKTa 5, 4TGB! YCTaHOBWUTb OCTarbHble TpU
non3yHa n nx Haknagku.

COlTlaCylhTe nonoXeHue HanpaenAwLWMUX U NON3YHOB, 3aTeM 3aKpenuTte n3 KOpoTKUMU
BUHTamu. 3aTem YCTaHOBWUTE HaKNaAku Ha Hanpasnaoowune.
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YcTaHoBKa

8. TLuaTeJ'II:HO npoBepbTe, YTO ABEPb MOXET CBO60[Z{HO OTKpbIBaTbCA U 3aKpblBaTbCA,
obecneuvBas npubopy XopoLuy M3onsLumMio. B NpoTUBHOM criyyae, BbINOMHUTE
HeoBXoaNMble Peryn1poBku. 3aTeM 3aKpenuTe HUKHWIA KPOHLLTENH K AepeBSHHOMY
wkady 2 ANVHHLIMKA BUHTaMK.

9. 3akpenuTe BepXHWI KPOHLLTEWH K AePEBSHHOMY LUKady KOPOTKUMU BUHTAMMU.

10. TMpYKpennUTe Pe3nHOBLIN YNIOTHUTENL B MECTE NPOEMa MeXxay NpuGopom u
LiepeBsiHHbBIM LKAadOM Ha CTOPOHE OTKPLIBAHUS [ABEPH.

1. MpuBUHTUTE ABa CPeAHUX KPOHLUTENHA K AePEBAHHOMY LKady KOPOTKUMU BUHTAMMU.
3aTem ycTaHOBUTE HaKNaaKku Ha CPeAHNE KPOHLUTENHBI C 06enX CTOPOH.

Cpew rpouTen /
LTQ:,
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Navod na pouzitie

Zabudovana chladnicka s mraznickou
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Dakujeme vam, Ze ste si kupili nas vyrobok.

Pred pouzivanim svojej chladni¢ky si pozorne precitajte navod na pouzitie, aby ste maximalne vyuzili vSetky jej vlastnosti.
Vsetky dokumenty si odlozte pre dalSie pouzitie alebo pre dalSich pouzivatelov. Tento spotrebi¢ je ur€eny iba na pouzitie v
domacnosti alebo na podobné vyuZzitie, napriklad:

- v kuchynkach pre pracovnikov v obchodoch, v kancelariach alebo na inych pracoviskach
- v podnikoch, pre hostov v hoteloch, moteloch a v inych prostrediach rezidencialneho typu
- v ubytovniach a v prenajimanych izbach (B & B)
Pre kateringové sluzby a podobné pouzitie mimo maloobchodného predaja.
Tento spotrebi¢ sa smie pouzivat iba na skladovanie potravin, kazdé iné pouzitie sa povaZuje za nebezpe¢né a vyrobca v
pripade porusenia pokynov neprebera Ziadnu zodpovednost. Okrem toho sa odporuca nezabudat na podmienky zaruky.

BEZPECNOSTE PREDPISY

Chladnicka obsahuje chladiaci plyn (R600a: izobutén) a izolaény plyn
(cyklopentan), ktory nie je Skodlivy pre zivotné prostredie, ale je horlavy.
Odporuéame vam dodrziavat' nasledujiuce predpisy, ¢im zabranite
nebezpeénym situaciam:

Pred vykonanim akéhokolvek ukonu vytiahnite elektricki zastréku z

elektrickej zasuvky.

« Chladiaci systém na zadnej stene spotrebic¢a a v jeho vnutri obsahuje
chladivo. Preto nedovolte, aby sa poskodili rurky.

o Ak by ste spozorovali Uniky z chladiaceho systému, nedotykajte sa
vystupu na stene a nepouzivajte otvorené plamene. Otvorte okno a
miestnost’ vyvetrajte. Potom zavolajte servisné stredisko a objednajte
opravu.

« Namrazu ani fad nezoskrabujte nozom ani ziadnym inym ostrym
predmetom. Mohli by ste nimi poskodit’ chladiaci okruh, Uniky z
ktorého by mohli spoésobit’ poziar alebo by vam mohli poskodit’ zrak.

« Spotrebi¢ neinstalujte vo vihkom, mastnom ani praSnom prostredi a
nevystavujte ho priamemu slneénému svetlu ani vode.

« Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti ohrieva¢ov ani horlavych materialov.

« Nepouzivajte predizovacie kable ani adaptéry.

« Elektricky napajaci kabel priliS net'ahajte a neohybajte, ani sa ho
nedotykajte mokrymi rukami.

« Neposkodzujte zastréku elektrického napajacieho kabla ani samotny
kabel, mohlo by to spdsobit’ zasah elektrickym prudom alebo poziar.

« Odporuca sa udrziavat' zastrcku kabla cistu. ZvySky prachu na
zastrcke by mohli spoésobit’ poziar.

« Na urychlenie odmrazovania spotrebi¢a nepouzivajte mechanické
nastroje ani iné metddy.

« Na urychlenie odmrazovania je absolutne zakazané pouzivat’
otvoreny plamen alebo elektrické zariadenia ako ohrievace,
naparovace, sviecky, olejové lampy a podobne.
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V blizkosti spotrebica nepouzivajte ani neskladujte horfavé spreje,
ako su sprejové farby, pretoze by mohli spésobit’ vybuch alebo
poziar.

Vnutri oddelenia na skladovanie potravin nepouzivajte elektrické
spotrebi¢e, s vynimkou typov spotrebicov povolenych zo strany
vyrobcu.

Do spotrebic¢a nevkladajte ani v hom neskladujte horlavé ani prchavé
latky, ako éter, benzin, LPG, propan, aerosodlové tlakové nadobky,
lepidla, Cisty alkohol a pod. Tieto materialy mézu spdésobit’ vybuch.
Vnutri spotrebica neskladujte lieky ani vyskumnymaterial. Pri
skladovani materialu, ktory si vyzaduje prisnu kontrolu teplé6t
skladovania sa moéze stat, Ze sa material znehodnoti alebo moéze
dojst’ k nekontrolovanej reakcii, ktora spésobi ohrozenie.

Vetracie otvory na kryte spotrebic¢a alebo na Strukture zabudovania
udrziavajte nezakryté, bez prekazok.

Na vrchnu stranu spotrebica nekladte Ziadne predmety alalebo
nadoby s vodou.

Spotrebi¢ neopravujte sami. Akykolvek zasah smie urobit’ iba
vysSkoleny personal.

Toto zariadenie smu pouzivat’ deti starSie nez 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti, len ak si pod dozorom
alebo dostali pokyny o pouzivani zariadenia bezpeénym spésobom a
ak chapu nebezpecenstva s nim suvisiace._

Deti sa nesmu hrat so spotrebicom. Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.
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LIKVIDACIA STAREHO SPOTREBICA

Toto zariadenie je oznacené podla europskej smemice 2012/19EU o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
OEEZ obsahuje znecistujlice latky (ktoré mozu mat negativny dopad na
Zivotné prostredie) a zakladné komponenty (ktoré sa daji zhodnotit). Je
doleZité, aby sa s OEEZ manipulovalo ako so $pecialny odpadom, aby sa
odstranili a spravne zlikvidovali vietky znegistujlce latky a aby sa zhodnotili a recyklovali
vietky materialy. Pri zabezpecovani, ze sa OEEZ nedostane volne do prostredia, zohravaji
dolezitt tlohu jednotlivei.
Preto je nevyhnutné dodrZiavat niekolko zakladnych pravidiel:

S OEEZ sa nesmie manipulovat ako s domovym odpadom;

- OEEZ je potrebné odovzdat v pi zbernych
obcou alsbo registrovanymi spolocnos(‘aml ) mnohych krajinach sa vykonava
vyzdvihnutie velkého OEEZ v domécnostiach.

V mnohych krajinach mozete pri kipe nového spotrebica vratit stary predajcovi, ktory je
povinny vyzdvihnut ho bezplatne systémom jedného starého zariadenia za jedno nové
zariadenie ekvivalentného typu a s rovnakymi funkciami ako ma odovzdavané zariadenie.

ES zhoda

Oznagenim tohto vyrobku znackou c E potvrdzujeme zhodu so vetkymi
; ! ) i 2 envi A

predpisoch platnych pre tento spotrebic.

VAROVANIA

VAROVANIE: Vetracie otvory na kryte spotrebica alebo na Struktire zabudovania udrziavajte
bez prekazok.

VAROVANIE: Na urychlenie spotrebica nepouZivaj
iné prostriedky, pokial ich neodporucil vyrobca

VAROVANIE: Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE: Vnttri oddelenia na skladovanie potravin v spotrebici nepouZivajte elektrické
spotrebice, s vynimkou typov spotrebicov povolenych zo strany vyrobcu.

é nastroje ani

Comu sa vyhybat...

Chladnicku neinstalujte v blizkosti tepelnych zdrojov.

ymiefiajte zastréku ani adaptéry ani p ie napajacie kable.
Spotrebi¢ neinstalujte vonku.

Spotrebi¢ funguje spravne pri nasledujicich teplotnych rozsahoch:

Klimaticka trieda: SN +10 +32 °C

Klimaticka trieda: N +16 +32 °C

Klimaticka trieda: ST +16 +38 °C

Klimaticka trieda: T +16 +43 °C

(Pozri 8titok s idajmi na spotrebidi)

tak, aby medzi

G
:

a ostatnym nabytkom ostala
medzera.

Uistite sa, Ze prisluSenstvo je nainstalované spravne.

Ak ste dodrzali pokyny, ale vyrobok je este stale hlucny a vydava zvuky odlisné od normainej
prevadzky, kontaktujte technicky servis.

USPORA ENERGIE

Ak chcete zvysit' isporu energie, odporii¢ame vam:

Spotrebi¢ nainstalujte daleko od zdrojov tepla a nevystavujte ho priamemu

slnecnému ziareniu. Umiestnite ho v dobre vetranej miestnosti.

Do spotreblca nevkladajte teple jedna, aby ste zabranili zvySeniu teploty vnutri, ¢o

by zase sposobil U éinnost’ p

Potraviny neklad'te tesne blizko seba a okolo stien, aby sa zaistila cirkulacia

vzduchu.

Ak je vnutri spotrebi¢a fad a namraza, odmrazte ho (pozrite ¢ast ODMRAZOVANIE),

ulahéi sa tym prestup tepla.

V pripade vypadku elektrického napéjania sa odporii¢a nechavat’ dvere chladnicky

zatvorené.

Dvere otvarajte a nechavajte ich otvorené ¢o najkratsie.

Nenastavujte termostat na prili$ nizke teploty.

Odstraiite prach zo zadnej mriezky spotrebica (pozrite CISTENIE).

Model s automatickym odmrazovanim Audy (s displejom na dverach): vyberte

vetky kose z oddelema mraznicky;

Model s (s internym pre
icku a s il pre ic vyberte ostatné kose z oddelenia

mraznicky, ale spodnii zasuvku nechajte na mieste.

Model bez tvorenia namrazy: vyberte ostatné koSe z oddelenia mraznicky, ale

nechajte spodni zasuvku na mieste.

Vsetky normalne statické modely: vyberte vSetky zasuvky z oddelenia mraznicky.

PREDCHADZANIE NADMERNEMU HLUKU

Pocas prevadzky vydava chladnicka normalne zvuky, ako napriklad:

HUCANIE, v prevadzke je kompresor.
RACHOT, $UM a SYCANIE, chladivo preteka rurkami.
TIKANIE a KLIKANIE, kompresor sa vypina.

2Zvuky vyplyvajlice z vibracii sa daju obmedzit nasledujicimi opatreniami:

Nadoby sa vzajomne dotykaju: Zabrarite vzajomnému kontaktu nadob a sklenenych
flias.

Spotrebi¢ sa dotyka nabytku: Spotrebi¢ nainstalujte dalej od ostatnych kusov nabytku
alebo elektrickych spotrebicov.

Zasuvky, police, nadoby vibruju: Skontrolujte, ¢i je vnutorné prisludenstvo
nainstalované spravne.

POZNAMKA:

Chladiaci plyn

je Sum aj ked' je vypnuty. Nie je to chyba, je to

normalny jav.
Ak pocujete vnitri spotrebica klikanie, je to normalne, pocut to v désledku rozpinania
roznych materilov.
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Ovladaci panel
C ormmize L2
oM 413
B1——seme[_] chcheacacs  [Jee- 62
| !
L1

Tlagidla
B1- Stlatenim sa nastavuje oddelenie chladnicky v cykle 1, 2, 3, 4 az 5.
B2- Stlacenim zvolte rezim Optimalizovat, Super mrazenie a viastné nastavenie.

Kontrolky
- zobrazuje nastavenie oddelenia chladnicky. L2 — rozsvietenie kontrolky
znamena aktivovanie rezimu Optimize (Optimalizovat).
L3 - rozsvietenie kontrolky znamend volbu rezimu Super Freeze (Super mrazenie).

Obsluha

Nastavenie teploty
1. Stlacenim tlacidla rezimu (B2) sa zvoli viastné nastavenie.
2. Stlacenim tlacidla nastavenia (B1) sa upravuje nastavenie chladnicky.
Nizsie nastavenie znamena nizsiu teplotu. Teplota mraznicky je automaticky
nastavena na priblizne -18 °C.

Rezim Optimize (Optimalizacia)
Stlagenim tlacidla rezimu (B2) sa zvoli reZim Optimize (Optimaliz4cia).
Spotrebi¢ sa uvedie automaticky do prevadzky v zavislosti od teploty prostredia.

Rezim Super Freeze (Super mrazenie)
Stlacenim tlacidla rezimu (B2) sa zvoli rezim Super Freeze (Super mrazenie).
Spotrebi¢ sa prepne do rezimu, v ktorom sa dosahuje najnizsia teplota v mraznicke.
Po 54 hodinach sa automaticky obnovi pévodna teplota.

Vypnutie spotrebica
Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo nastavenia (B1) 5 sekind, spotrebi¢ sa tym vypne.
Ak tlacidlo podrZite znovu stladené 5 sekind, spotrebié sa zapne.
Alarm otvorenych dveri
Ak dvere nechéte otvorené dihsie ako 90 sekind, zaznie alarm, ktory ostane aktivny,
az kym dvere znovu nezatvorite.

SKLADOVANIE A ZMRAZOVANIE POTRAVIN

Aby sa zaistilo, Ze si potraviny udrZia svoju chut, konzistenciu a Cerstvost, uskladnite ich v
chladnicke podfa obrazku nizsie. Potraviny zabalte do fdlie alebo ich viozte do hermeticky
uzavretych nadob.

CHLADIACA OBLAST

CHLADIACA 0BLAST

Mrazené potraviny mozete skladovat v oddeleniach riblizne jeden mesiac.
Pozrite si tabulku skladovania potravin v oddeleniach EX- % . Potraviny sa daju
zmrazovat iba v oddeleniach [E3 .

b PG
b AR,
esioy @ O O
R eV S

Sprévne vykonavana Udrzba zaruci diha Zivotnost spotrebica. Pred gistenim, odmrazovanim

chladnicky, pred vymenou Ziarovky a pod nezabudnite vytiahnut zstrcku z elektrickej
zasuvky.

Cistenie
Povrch chladnicky pravidelne Cistite vihkou utierkou. Na vycistenie vnutra pouZite roztok sody
bikarbony vo vode. NepouZivajte abrazivne pripravky.

(Odtok rozmrazenej vody je v strede zadnej steny chladnicky. Uistite sa, Ze tento odtok nie je
upchaty a pravidelne ho Cistite.

Odmrazovanie

Odporti¢ame vam chladnicku odmrazit vzdy, ked sa na stenach vytvori nadmema vrstva
namrazy. Vypnite spotrebi¢ a nechajte otvorené jeho dvere. Na odstrafiovanie ladu z
(torny i Zivajte ostré ani ické i (noze, noznice a pod.), aby

stien
ste neposkodili okruh chladiva.
POZNAMKA: malé mnozstvo namrazy na zadnej stene chladnicky je normalny jav.

Vymena LED Ziarovky
Ak je spotrebi¢ vybaveny LED osvetlenim, poZiadajte o vymenu Ziarovky servisné stredisko.

V porovnani s tradiénymi Ziarovkami maju LED Ziarovky dihsiu Zivotnost a neskodia
Zivotnému prostrediu.

Riesenie problémov

Ak by ste mali nejaké problémy, kontaktujte nase servisné stredisko. Malé alebo zdanlivo
alarmujlice problémy v3ak mdZzete Casto odstranit aj sami Problemy mozu byt sposobene

pouzivanim, 4 instalaciou alebo i prostredia
a pri volani technika by ste museli zasah zaplatit.
CHLADNICKA NEFUNGUJE

- Uistite sa, Ze je zastrcka spravne vsunuta do zasuvky elektrickej siete.
- Uistite sa, Ze termostat nie je nastaveny na 0" alebo Stop.
- Uistite sa, Ze v sieti je elektricky prid.

CHLADNICKA NECHLADI DOSTATOCNE
Uistite sa, Ze termostat je nastaveny spravne. Upravte na vyssie ¢islo.
- Uistite sa, Ze dvere chladnicky neostali otvorené prili§ diho.
- Uistite sa, Ze ste do chladnicky nevloZili prili$ vela potravin.
- Uistite sa, Ze ste do chladnicky neviozili teplé jedla.

PRILIS VELA NAMRAZY

- Uistite sa, Ze dvere neostali otvorené prili§ diho. Odpojte chladnicku od elektrického
napéjania, odmrazte ju a znovu zapnite elektrické napajanie.

Uistite sa, ze termostat nie je nastaveny na prili$ niZe teploty (vysoké Cislo nastavenia).
Upravte nastavenie.

-PRILIS VELA KONDENZATU

- Uistite sa, Ze dvere neostali otvorené prili§ diho.

- Uistite sa, Ze v chladnicke nie je prilis vela cerstvych potravin.
- Uistite sa, Ze ste do chladnicky nevioZili teplé jedla.

NA DNE CHLADNICKY JE VODA

Niekolko kvapiek vody na boénych stenach chladnicky je nomaliny jav, predovietkym vo
vihkych miestnostiach.

- Uistite sa, Ze nie je upchaty odtok vody.

NESVIETI OSVETLENIE

- Uistite sa, Ze je zastrcka vsunuta do zasuvky elekirickej siete.

- Uistite sa, Ze v sieti je elektricky prid.

- Dodrzte pokyny v technickom liste a vymefite Ziarovku. Ak problém pretrvava, kontaktujte
servisné stredisko, oznamte Cislo spotrebica a sériové Cislo, ktoré st uvedené na stitku s
(dajmi.



TEPLOTNY INDIKATOR A RIADENIE TEPLOTY
Vazeny zakaznik, okrem prirucky s pokynmi vam odporu¢ame doékladne si precitat ak pokyny v tomto informa¢nom harku.

Obsahuje délezité bezpecnostné smernice, ako aj pokyny na instalaciu a obsluhu ovladaca teploty. Ak by ovlada¢ teploty
chybal, poziadajte or distributora.

NAJCHLADNEJSIA OBLAST CHLADNICKY
Tento symbol indikuje najchladnejSiu oblast vasej chladni¢ky. Tato oblast je zvy¢ajne uréena na
uskladnenie ovocia a zeleniny na dne a symbol je rovno nad zasuvkami.

TEPLOTNY INDIKATOR

Aby sme vam pomohli pri nastavovani chladni€ky, namontovali sme do nej ovladac teploty, ktory monitoruje teplotu v oblasti
definovanej ako najchladnejsia.

UPOZORNENIE: Indikator bol navrhnuty vyhradne na prevadzku vo vasej chladnicke. Nesmie sa pouzivat’ v inej
chladnicke ani na iné tcely.

RIADENIE TEPLOTY

Pouzitim oviadaca teploty budete moct pravidelne kontrolovat, ¢i je teplota v najchladnejSej oblasti spravna. Ak by teplota nebola spravna, budete
musiet zmenit nastavenie termostatu.
Vnuatornt teplotu chladnicky ovplyviiuju teplota v miestnosti a frekvencia otvarania dveri.

Ak cheete udrzat vnutri chladnicky spravnu teplotu, kontrolujte, ¢i je ovladac zeleny (pozri Obratok 1).
Ak sa farba ovladaca teploty zmeni na bielu (pozri Obrazok 2), znamena to, Ze teplota je prili§ vysoka. V

takom pripade nastavte termostat a pockajte 12 hodin, potom ho znovu skontrolujte.
Po vloZeni potravin alebo po otvoreni dveri je normalne, Ze sa farba ovladaca po niekolkych sekundéch
zmeni na bielu.
obrazok 1 obrazok 2

HYGIENA POTRAVIN A PREDPISY PRE CHLADNICKU

Spravne pouzivanie chladnicky a dodrziavanie hygienickych predpisov prispievaj k zlepSeniu uskladnenia potravin.

VnUtro chladnicky Cistite pravidelne Setrnymi Cistiacimi pripravkami alebo vodou a dezinfekénym pripravkom, ¢o pomdze nicit baktérie.
Pred viozenim potravin do chladnicky z nich odstrante vSetky vonkajSie obaly (napriklad
papierovy obal z kelimkov jogurtu). Vyrobky balte jednotlivo, aby nedochadzalo k vzajomnej
kontamingcil. CHLADNA OBLAST
Do chladnicky nevkladajte nadoby s priborom bez toho, Ze by ste ho predtym neumyli (napriklad —
lyZice, noze za3pinené jedlom).

Pred viozenim jedal do chladnicky pockajte, kym Uplne nevychladnt (napr. polievky). Dvere
neotvarajte Casto a v Ziadnom pripade nenechavajte dvere otvorené dlho, predidete tym NAJCHLADNEUSIA
zvydeniu teploty v chladnicke. O8LAST
Potraviny ukladajte tak, aby okolo nich mohol volne prudit vzduch v celej chladnicke. Potraviny
ukladajte do prislusnych oddeleni podfa ich vlastnosti, konkrétne, do najchladnejsieho oddelenia
ukladajte: méaso, hydinu, mésové narezy alebo klobéasky, hotové jedna, mieSané Salaty, vajicka
alebo smotanové vyrobky, cerstvé cestoviny, cesto, pizzu, Cerstvé vyrobky a syry z pinotucného
alebo pasterizovaného ,mlieka, hotové strukovinové jedla bez plastovych vreciek a vSeobecne
vSetky Cerstvé produkty, ktoré maju uvedeny datum spotreby a st uréené na uchovavanie pri
teplotach nizsich alebo rovnych + 4 °C.

STUDENA OBLAST
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Ovladaci
panel a
osvetlenie

Sklenené
police

Kryt (kryty)
zasuvky

Nadoba na
ovocie a
zeleninu

Zasuvky

PREHLAD

Poznamka: obrazky vyssie st iba ilustracné. Realny spotrebic sa od nich moZe lisit.
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Obratenie smeru otvarania dveri

Potrebny nastroj: Krizovy skrutkovac, plochy skrutkovag, klug.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny od elektrickej siete a prazdny.

Aby ste mohli odmontovat dvere, budete musiet spotrebi¢ naklonit dozadu. Mali by ste ho opriet o nie¢o pevné, aby sa pocas
prace na obrateni dveri nepoSmykol.

Vsetky odmontované diely musite odloZit, aby ste ich mali poruke pri opatovnej montazi dveri.

Spotrebi¢ nekladte lezat na zem, pretoze by sa pritom mohol poskodit’ chladiaci systém.

Bude lepsie, ak budu so spotrebi¢om manipulovat 2 osoby.

1. Odskrutkujte horny zaves. Potom nadvihnite horné dvere a poloZte ich na podlozku
na zemi, aby ste zabranili ich poskriabaniu.

2. Odskrutkujte stredny zaves a potom nadvihnite spodné dvere a polozte ich na
podloZku na zemi, aby ste zabranili ich poSkriabaniu.

3. Vyberte kolik spodného zavesu z pravej strany a vlozte ho vlavo.

4. Presurite strednt konzolu zlava doprava. Potom spodné dvere znovu namontujte.

B
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Obratenie smeru otvarania dveri

5. Znovu namontujte stredny zaves na lavl stranu. Uistite sa, Ze spodné dvere su
zarovnané vodorovne aj vertikalne, aby boli tesnenia na oboch stranach zatvorené,
potom utiahnite stredny zaves.

6.  Odskrutkujte horny kolik zo zavesu. Potom zaves obratte a zaskrutkujte kolik zavesu.

7. Znovu namontujte horné dvere a potom horny zaves na lavu stranu. Uistite sa, Ze su
horné dvere zarovnané vodorovne aj vertikalne, aby boli tesnenia na oboch stranach
zatvorené, potom utiahnite horny zaves. Podla potreby pouZite na utiahnutie kItG¢.
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InsStalacia
InStalaéné supravy

T

am———

4

Lista x 4 Kryt listy x 4 Posuvac x 4 Kryt posuvaca x 4
Kratka skrutka x 27 DIha skrutka x 2 Gumové tesnenie x 1 Kryt strednej konzoly x 2

InStalacia spotrebica

1. Uistite sa, Ze rozmery a vetranie skrinky su dostatocné.
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InStalacia

2. Pomaly a opatrne vsurite spotrebi¢ do skrinky. Uistite sa, Ze stena s otvormi je ¢o

3. Zaskrutkujte listy na otvory na boku dveri spotrebi¢a, pouzite kratku skrutku. Vsurite do
listy postvag, potom dvere spotrebi¢a aj drevené dvere Uplne otvorte a zatvorte, aby ste
skontrolovali, ¢i sa drevené dvere hladko a Uplne zatvoria.

4. Otvorte dvere spotrebi€a a drevené dvere a oznacte si polohu posuvacéa, ked funguje
spravne vo vSetkych uhloch pocas zatvarania a otvarania dveri. Vyberte posuvac z lista
a upevnite ho na drevené dvere dvoma kratkymi skrutkami. Potom upevnite kryt
posuvaca na posuvac.

5. Odskrutkujte listu z dveri spotrebica.

6. Zopakuijte krok 2 az 5 a upevnite ostatné tri postvace a kryty.

7. Nasadte $tyri listy s postivacmi a upevnite ich kratkymi skrutkami. Potom upevnite kryty
listy k listam.
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InStalacia

Este raz skontrolujte, ¢i sa dvere spravne zatvaraju a ¢i tesnia dvere spotrebica. Ak nie,
upravte polohu li$t a postvacov. Potom upevnite spodnu konzolu k drevenej skrinke 2
dlhymi skrutkami.

Upevnite hornt konzolu k drevenej skrinke kratkymi skrutkami.

Pripevnite gumené tesnenie medzi jednotku a drevenu skrinku na strane otvarania dveri.

Zaskrutkujte dve stredné konzoly k drevenej skrinke kratkymi skrutkami.
Potom upevnite kryt strednej konzoly v konzole v dvoch miestach.

Strednd onzdia /
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Uporabniska navodila

Hladilnik z vgrajenim zamrzovalnikom
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Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka.

Preden boste hladilnik zaceli uporabljati, prosimo, da pazljivo preberete ta uporabniska navodila in tako zagotovite, da boste
izdelek najbolj ucinkovito uporabljali. Dokumentacijo shranite, ker je koristna tudi za kasnejSo uporabo. Ta izdelek je
namenjen izkljuéno za domaco uporabo ter za naslednje namene:

- Cajne kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in podobnih poslovnih objektih
- na kmetijah, hotelskih sobah, motelih in ostalih nastanitvenih objektih, ki nudijo
- noditev zajtrkom (B & B)
za namene nudenja hrane izven obratov ter podobne namene, kjer ne gre za obi¢ajno prodajo.
Napravo morate uporabljati le za shranjevanje Zivil, kajti vsaka drugacna uporaba je lahko nevarna, zato proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za morebitne neZelene posledice. Priporo¢amo tudi, da se seznanite z garancijskimi pogoji.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Hladilnik vsebuje hladilni (R600a: izobuten) ter izolacijski plin (ciklopentan),
ki sta mozno zdruzljiva z zrakom, zato pa tudi izjemno vnetljiva.

Zaradi preprecevanja nevarnih situacij, priporoéamo, da natan¢no
sledite naslednjim dolo¢ilom:

Pred vsakim posegom na napravi, odklopite napajalni kabel iz vti¢nice.

« V napeljavi hladilnega sistema, ki je na zadnji strani naprave in v
njeni notranjosti, je hladilno sredstvo. Zato pazite, da ne boste
poskodovali napeljave.

« Ce opazite pusc¢anje hladilnega sredstva, se nikakor ne dotikajte tega
mesta in v nobenem primeru ne uporabljajte odprtega ognja. Odprite
okno in prezradite prostor. Nato se s serviserjem posvetujte glede
popravila.

« Ledu ali ivja, ki se nakopi€i nikoli ne odstranjujte z nozem. Pri tem bi
namre¢ lahko poskodovali napeljavo in uhajajo¢e hladilno sredstvo
bi se lahko vnelo ali poskodovalo vase og¢i.

« Naprave ne namesc¢ajte v vlazne, zamascene ali prasne predele, niti j
ene izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi ali tekoci vodi.

- Naprave ne namesg¢ajte blizu grelnikov ali vnetljivih snovi.

« Za priklop naprave ne uporabljajte podaljSkov ali adapterjev.

« Napajalnega kabla ne raztegujte prekomerno, niti ga pretirano ne
upogibajte, vtikaca pa s ene dotikajte z mokrimi rokami.

- Pazite, da vtikaca ali napajalnega kabla ne boste poskodovali; to bi
lahko privedlo do elektricnega udara ali pozara.

« Poskrbite, da bo vtika¢ vedno ¢ist, kajti preve¢ prahu na njem lahko
povzroéi pozar.

« Za pospesitev odmrzovanja nikoli ne uporabljajte mehanskih naprav
ali ostale opreme.

« V nobenem primeru pa za pospesitev odmrzovanja ne uporabljajte
odprtega ognja, elektricne opreme kot so grelniki, parni istilniki,
svece, oljne svetilke in podobni pripomocki.
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V blizini naprave ne uporabljajte ali shranjujte vnetljivih razprsil kot
so barve v razprsilu, kajti obstaja nevarnost eksplozije ali pozara.

V predelih za shranjevanje zivil ne uporabljajte elektricnih naprav,
razen tistih, ki jih priporoc¢a proizvajalec.

Na napravo ne postavljajte, niti v njej ne shranjujte vnetljivih in
mozno hlapljivih snovi kot je eter, bencin, LPG plin, propan, aerosoli
v razprsilu, adhezivi, Cisti alkohol itd. Te snovi lahko povzroéijo
eksplozijo.

V napravi ne shranjujte medicinskih ali raziskovalnih snovi. Snov, ki
zahteva natan¢en nadzor temperature shranjevanja bi se pri
shranjevanju v tej napravi lahko zacela kvariti ali nekontrolirano
reagirati kar bi privedlo do nevarne situacije.

Prezracevalne odprtine, v ohisju naprave ali vgrajene v napravo, naj
bodo vedno ¢Ciste in pretocne.

Na napravo ne postavljajte predmetov in posod napolnjenih z vodo.
Naprave, ki je v okvari, ne popravljajte sami. Vsak poseg v napravo
lahko opravi le ustrezno usposobljeni serviser.

Otroci, ki so starejsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi telesnimi, s
cutnimi ali z razumskimi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkanjem izkuSenj ter znanja, lahko uporabljajo to napravo le
pod nadzorom ali €e so bili ustrezno poduéeni glede varne uporabe
naprave in se tudi zavedajo nevarnosti, ki jih njena uporaba prinasa.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. CiS€enja in vzdrzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora
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ODLAGANJE STARE NAPRAVE

Ta naprava je oznacena skladno z dolocili Evropske direktive 2012/19/EU
o0 odpadni elektricni in elektronski opremi (WEEE).
Ta oprema vsebuje tako strupene snovi (ki imajo lahko negativne vplive
na okolje) kot tudi osnovne komponente (ki jih je mozno ponovno
uporabiti). Tovrstno odpadno opremo je obvezno potrebno specificno
obravnavati in ustrezno odstraniti strupene, hkrati pa obnoviti in ponovno uporabiti dolocene
$e uporabne materiale. Posamezniki lahko pri tem odigrajo pomembno vlogo, kaiti tovrstna
odpadna oprema ne postane breme okolja; zato je pomembno upostevati dolocena osnovna
pravila
- Odpadne elektricne in elektronske opreme ne smemo obravnavati kot
gospodinjske odpadke;

Odpadno elektricno in elektronsko opremo je obvezno dostaviti na predpisana
mesta za zbiranje tovrstnih odpadkov. V veliko drzavah je organizirano
prevzemanje odpadne elektriéne in elektronske opreme na domu.

V veliko drzavah lahko ob nakupu nove naprave staro lahko brezplacno dostavite trgovcu, ce
je le ta oprema iste vrste, kot tista, ki ste jo kupili.

Skladnost CE

Oznaka c E na izdelku potrjuje, da je oprema skladna z Evropskimi predpisi o
varnosti, zdravju in okoljskimi dolo¢ili, ki se nana3ajo na uporabo tovrstnih izdelkov.

OPOZORILA

OPOZORILO: Prezracevalne odprtine, v ohisju naprave ali vgrajene v napravo, naj ne bodo
prekrite z ovirami.

OPOZORILO: Za Sevanje procesa ne j ih naprav ali
drugih nacinov, razen fisti, priporocenih s strani proizvajalca.

(OPOZORILO: Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

OPOZORILO: V notranjosti predelov za shranjevanje Zivil ne uporabljajte elektricnih naprav,
razen Ge so tipa, priporocenega s strani proizvajalca.

Kaj je potrebno prepregiti...
Hiadilnika ne name$¢ajte v blizino virov toplote.

Za priklop ne uporabljajte podalj$kov ali adapterjev vtikaca.

Naprave ne name3cajte zunaj.

Ta naprava deluje pravilno v naslednjih temperaturnih pogojih:
Klimatski razred: SN +10 +32 °C

Klimatski razred: N +16 +32 °C

Klimatski razred: N +16 +38 °C

Klimatski razred: T +16 +43 °C

(Glejte podatkovno plo€ico na napravi)

Poskrbite, da se steklene posode ne bodo dotikale naprave.

i

Pri namestitvi hladilnika poskrbite, da bo okoli njega zadosti prostora za krozenje

[ 1

Ce ste pri namestitvi naprave upostevali vsa navodila, pa slednja med delovanjem oddaja

Poskrbite tudi za pravilno namestitev naprave.
neobicajne zvoke in hrup, se posvetuite s sluzbo za tehniéno podporo strankam.

VARCEVANJE Z ENERGIJO

Za boljSe varcevanje z energijo priporocamo:

Napravo montirajte pro¢ od virov toplote v sobi z dobrim prezracevanjem, tako da
ni izpostavljena neposredni sonéni svetlobi.

V hladilnik ne dajte vroce hrane, da preprecite porast notranje temperature in,
zaradi tega, nenehno delovanje kompresorja.

V hladilnik ne zlozite prevelike koli¢ine hrane, da zagotovite dobro prezracevanje.
Ce opazite, da se kopici led, napravo odmrznite (glejte ODMRZOVANJE) in
omogogite prenos hlajenja.

V primeru izpada elektricnega napajanja priporo¢amo, da vrata hladilnika pustite
zaprta.

Vrata odpirajte le toliko kot je potrebno in takrat, ko je to nujno

. ne jajte na prenizko

Z zadnje strani naprave odstranite prah.

Tehnologija Total no frost Audy (s pril i na vratih): od: ite vse
kosare iz zamrzovalnika;

Tehnologija Total no frost (z notranjim uporabniskim vmesnikom za hladilnik in
gumbom za zamrzovalnik): odstranite druge kosare iz zamrzovalnika, vendar
pustite spodnji predal.

Model Frost free: odstranite druge kosare iz zamrzovalnika, vendar pustite spodnji
predal.

Vsi obicajni statiéni modeli: odstranite vse predale iz zamrzovalnika.

PREPRECEVANJE HRUPA

Med delovanjem hladilnik oddaja neobicajne zvoke, kot so:

+  BRNENJE, kompresor deluje.

+  KLOPOTANJE, SELESTENJE in SIKANJE, hiadilno sredstvo se pretaka po ceveh.
+  TIKTAKANJE in KLIKANJE, ugasanje kompresorja.

Blagi ukrepi za zmanj$anje hrupa zaradi vibracij:

+ Posode zadevajo ena ob drugo: Poskrbite, d ase posode ne bodo dotikale steklenih
pregrad.

+ Naprava se dotika stene: Poskrbite, da bo med napravo in steno ali pohistvom prostor.

+  Predali, police in kosare vibrirajo: Preverite, ali so vsi notranji deli pravilno namesceni.

OPOMBA:

Hiadilno sredstvo ustvarja zvoke tudi kadar kompresor ne deluje; to je obi¢ajen pojav.

Ce iz naprave prihajajo Klikajoci zvoki, slednji nastajajo zaradi Sirjenja in kréenja

razliénih materialov.



Nadzorna plos$ca

C ormmize L2
O +— L3
1 2 3 4 5
B1——SEWING|:| s | e s s [ s I:IM°DE—— B2
| |
L1
Gumbi

B1- Pritisnite za prilagoditev intenzivnosti hlajenja, v ciklih 1,2, 3, 4, do 5.
B2- Pritisnite za izbiro nacina, moznosti so Optimize (Optimalno), Super Freeze (intenzivno
zamrzovanje) in nastavitev po meri
Luci
L1 - osvetljuje predel hladilnika. L2 - sveti, ¢e je izbran nacin Optimize (Optimalno).
L3 - sveti, Ce je izbran nacin Super Freeze (Intenzivno zamrzovanje).

Delovanje

Nastavitev temperature
1. Zaizbiro nastavitve po meri, pritisnite gumb Mode (Nacin) (B2).
2. Za prilagoditev intenzivnosti h\ajema pritisnite gumb Setting (Nastavitev) (B1).
NiZja nastavitev pomeni nizjo
se samodejno uravnava na vrednosti okoli -18 °C.

Nacin Optimze (Optimalno)
Za izbiro nacina Optimze (Optimalno), pmlsmte gumb Mode (Nacin) (B2).
Naprava bo prilagodila i hlajenja glede na predela
okoli naprave.

Nacin Super Freeze (Intenzivno zamrzovanje)
Za izbiro nacina Super Freeze (Intenzivno zamrzovanje), pritisnite gumb Mode
(Nacin) (B2).
Naprava bo delovala v rezimu, ki bo omogocil najbolj intenzivno ohlajanje predela
zamrzovalnika.
Po 54 urah se bo prvotno

Izklop naprave
Pritisnite in zadrZite gumb Setting (Nastavitev) (B1) za 5 sekund in naprava se bo
izklopila. Za ponovni vklop, drZite gumb pritisnjen 5 sekund.
Alarm odprtih vrat
Ce boste pustili vrata odprta dije kot 90 sekund, se bo vklopil alarm, ki bo deloval
dokler vrat ne boste zaprli.

SHRANJEVANJE IN ZAMRZOVANJE ZIVIL

Zaradi ohranjanja okusa in sveZine Zivil, slednja shranjuite tako, kot prikazuje spodnja slika.

Zivila pred shranjevanjem ovijte s tanko folijo ali jih dajte v ustrezno posodo.

PREDEL ZAMRZOVALNIKA

PREDEL ZANRZ0VALN K

Zamrznjena Zivila lahko shranjujete priblizno en mesec v predelih z oznako €3]
Za shranjevanie Zivil v predelih lud glejte tabelo. Zivila lahko zamrzujete v predelih
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VZDRZEVANJE

Pravilno vzdrZevanje naprave lahko podalja njeno Zivijenjsko dobo. Poskrbite, da boste pred
¢icenjem/odmrzovanjem hladilnika, menjavo Zamice itd., vedno najprej odklopili elektricno
napajanje.

Ciscenje
Zunanjost hladilnika redno Cistite z viazno krpo. Notranjost Cistite s krpo, ki ste jo namocili v
raztopino sode bikarbone in vode ali ustrezno pripravijeno raztopino. Za ¢iséenje ne
uporabljajte abrazivnih izdelkov.

Odprtina za odtekanje kondenza je na zadnji strani hladilnika. Poskrbite, da bo ta odprtina
vedno Cista.

Odmrzovanje

Priporo¢am, da opravite odmrzovanje hladilnika vsaki, ko slednji zacne glasneje delovati ali
se v njem zaéne kopiciti ivje. Hladilnik izklopite in pustite vrata odprta, nikakor pa ledu in ivja
ne odstranjujte z ostrimi predmeti (nozem, $karjami itd.) ker bi pri tem lahko poSkodovali
stene napeljave.

OPOMBA: ¢e je na zadnji notranji steni hladilnika malce ledu, je to povsem obicajno.

Menjava LED plosce

Ce je namescena LED lutka, se za njeno menjavo posvetujte z usposobljenim serviserjem.
V primerjavi s tradicionalnimi zamicami, LED lu¢ke trajajo dije in so okolju prijazna resitev.

Odpravljanje tezav

Ce imate kakr$nekoli tezave, se posvetujte z nasim oddelkom za servisiranje. Seveda pa v
vecini primerov lahko manje napake odpravite sami. Dejansko tezave pogosto izvirajo iz
neustrezne uporabe ali namestitve, zato se po odpravi teh nepravilnosti tudi tezave
samodejno odpravijo.

HLADILNIK NE DLEUJE

- Prepricajte se, ¢e je vtikac pravilno vstavijen v vticnico.
- Preverite, ¢e termostat ni nastavijen na »0« ali Stop.

- Prepricajte se, Ce je elektriéno napajanje aktivno.

HLADILNIK NE HLADI ZADOSTI
Preverite, Ce je termostat pravilno nastavijen. Nastavite visjo intenzivnost hlajenja.
- Prepricajte se, ¢e morda vrata hladilnika niso bila predolgo odprta.
- Prepricajte se, ¢e v hladilnik morda niste shranili preve¢ Zivil.
- Prepricajte se, ¢e v hladilnik morda niste shranili vrocih Zivil

NA NOTRANJIH STENAH JE PREVEC IVJA

- Prepricajte se, ¢e morda vrata niso bila predolgo odprta. Odklopite hladilnik z napajanja in
ga priklopite nazaj.

- Prepricajte se, ¢e termostat morda ni nastaviien na preve¢ intenzivno hlajenje (visoke
vrednosti). Nastavite nizjo intenzivnost hlajenja.

-NA NOTRANJIH STENAH JE PREVEC KONDENZA

te se, ¢e morda vrata niso bila predolgo odprta.

jte se, Ce v hladilnik morda niste shranili izjemno svezih Zivil
- Prepricajte se, ¢e v hladilnik morda niste shranili vrocih Zivil.

V PREDELU HLADILNIKA SE KOPICI VODA
Nekaj kapljic vode na stenah hladilnika je obi¢ajno, $e posebej, Ce je prisotna visoka vlaznost.
- Preverite, ¢e odprtina za odvajanje kondenza ni zamasena.

LUCKA NE DLEUJE

- Prepricajte se, Ce je vtikac pravilno vstavljen v vticnico.

Prepricajte se, ¢e je elektricno napajanje aktivno.

Sledite navodilom za menjavo zamice. Ce lucka $e vedno ne sveti, se posvetujte z nasim
oddelkom za servisiranje.




INDIKATOR TEMPERATURE IN NADZOR TEMPERATURE
Spostovani kupec, priporoéamo vam, da poleg uporabniskih navodil, preberete tudi vsebino te broSure. V njej so navedene nekatere pomembne
varnostne smernice ter navodila za namestitev naprave ter uporabo indikatorja za nadzor temperature. Ce slednjega nimate, se posvetujte z
distributerjem naprav.
NAJHLADNEJSI PREDEL HLADILNIKA

Ta simbol oznacuje najhladnejsi predel hladilnika. V tem predelu obi¢ajno na spodjem delu shranjujemo sadje in zelenjavo,
simbol pa prikazuje zgornji del tega predela.

INDILATOR TEMPERATURE

Zaradi zagotavljanja pravilnega hlajenja, smo razvili indikator za nadzor temperature, ki spremlja temperaturo predela, ki ve lja za najhladnej$ega.

POZOR: Indikator je

posebej za va$ hladilnik. Zato ga tudi ne morete uporabiti v drugem hladilniku ali za drugaéen namen.

NADZOR TEMPERATURE

Z uporabo indikatorja za nadzor temperature lahko redno preverjate temperaturo najhladnejsega predela. Ce slednja odstopa, morate prilagoditi
nastavitev poloZaja termostata.

Na temperaturo v notranjosti hladilnika imata velik vpliv tudi pogostost odpiranja vrat hladilnika ter

temperatura okolice.

Zaradi vzdrzevanja ustrezne temperature v notranjosti hladilnika, preverite, ¢e je indikator za nadzor

temperature zeleno obarvan (glejte Sliko 1).

Ce se slednji obarva belo (glejte Sliko 2), to pomeni, da je temperatura previsoka. V tem primeru

nastavite termostat na drugacno vrednost in po¢akajte 12 ur, ter ponovno preverite stanje.

Po vstavljanju Zivil ali odprtju vrat je obicajno, da se indikator za nekaj sekund obarva belo. Slika 1 Slika 2

HIGIENA ZIVIL IN PRAVILA NJIHOVEGA SHRANJEVANJA V HLADILNIKU

Pravilna uporaba hladilnika in upo$tevanje ustrezne higiene Zivil lahko znatno prispevata k uspeSnemu shranjevanju.

Notranje dele hladilnika redno ¢istite s predpisanimi sredstvi ali vodno raztopino za dezinfekcijo ter prepreCevanje razvoja bakterij.
Preden Zivila vstavite v hladilnik, odstranite vso nepotrebno embalazo (npr. kartonaste $katle z
lonékov od jogurta). Zivila sistematiéno zapakirajte v ovoje, da prepregite mnoziéno
kontaminacijo. HLADEN PREDEL L1
V hiadilnik ne vstavljajte kuhinjskih posod ali ostalih posod, ki ste jih Ze uporabljali in so na njih ™
ostanki Zivil (tudi nozi, Zlice in vilice).

Vroca zivila naj se pred shranjevanjem v hladilniku ustrezno ohladijo (npr. juhe). Omejite _MRZELPREDEL _—
intenzivnost odpiranja vrat in slednjih ne puscajte odprtih dije Casa, sicer bo temperatura v NAJBOLJ MRZEL

notranjosti hladilnika narasla. PREDEL L
Shranjena Zivila razporedite tako, da bo okoli njih lahko kroZil zrak. Zivila iste vrste shranjujte v
predpisanih predelih in skupaj, Se posebej poskrbite, da boste v najhladneje predele shranili:
meso, perutnino, hladne mesnine ali klobase, ze pripravijene jedi, meSane solate, jajca ali jedi na
smetanovi osnovi, sveze testenine, testo, pice, sveze izdelke in sire iz polnomastnega ali
posnetega mleka, pripravijene strocnice brez embalaze in na splo$no vse sveze izdelke z
omejenim rokom trajanja, katere je potrebno shranjevati pri temperaturi do +4 °C.
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PREGLED

Nadzorna
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Steklene _ > Vratne police
police 7 1
Pokrovi =
predalov za
sveza zivila ﬁ
—— |
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Predali za ——
sveza zivila
=3

—————————
Predali ik N
zamrzovalnika N —

\

Opomba: zgomja slika je referencna Dejanska naprava se lahko malce razlikuje.
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Obracanje vrat

Potrebno orodje: Krizni izvija¢, plo$¢ati izvijag, vili¢asti klju¢.

Poskrbite, da bo enota odklopljena z napajanja ter prazna.

Pri snemaniju vrat iz vodil, morate napravo nagniti nazaj. Zato jo morate nasloniti na trdno oporo, da med obracanjem vrat ne bo
mogla zdrsniti.

Vse odstranjene dele morate shraniti in jih uporabiti.

Naprave pri tem ne polagajte, kaiti hladilni sistem bi pri tem lahko utrpel poSkodbe.

Priporo¢amo, da postopek izvajata 2 osebi.

1. Odvijte zgornji te€aj. Nato dvignite zgornja vrata in jih postavite na oblazinjeno
povrsino, da se ne bodo opraskala.

2. Nato odvijte srednji te€aj in dvignite spodnja vrata ter jih postavite na oblazinjeno
povrsino, da se ne bodo opraskala.

3.  Odstranite sornik spodnjega tecaja iz lezis¢a.

4. Konzolo srednjega te¢aja prestavite z leve na desno. Nato namestite spodnja vrata.

B
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5.

6.

Obracanje vrat

Srednji te¢aj prestavite na levo stran in ga pritrdite. Poskrbite, da bodo spodnja vrata
enakomerno poravnana tako vodoravno, kot tudi navpi¢no in se bodo tesnila na
vseh straneh enakomerno prilegala robovom, na koncu pritrdite srednji te¢aj.

Odvijte sornik zgornjega te€aja. Nato te¢aj obrnite okoli in vanj privijte sornik.

Namestite zgornja vrata in nanje nasadite zgornji te€aj. Poskrbite, da bodo vrata
enakomerno poravnana tako vodoravno, kot tudi navpi¢no in se bodo tesnila na
vseh straneh enakomerno prilegala robovom, na koncu pritrdite zgornji te¢aj. Ce je
potrebno, z viliastim klju¢em privijte te¢aj.
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Namestitev

Pribor za namestitev
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Vodilo x 4 Pokrov vodila x 4 Drsnik x 4 Pokrov drsnika x 4
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Kratek vijak x 27 Dolg vijak x 2 Gumijasto tesnilo x 1 Pokrov srednje konzole x 2
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Namestitev naprave

1. Poskrbite, da bo okoli naprave lahko nemoteno kroZil zrak.
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Namestitev

2. Pocasi in pazljivo potisnite napravo v omarico. Poskrbite, da bo stran, kjer se naprava
odpira ¢imbolj blizu stene omarice.

3. Vodilo s kratkima vijakoma privijte v luknje na stranskem delu vrat naprave. Drsnik
vstavite v vodilo in do konca odprite in zaprite vrata naprave ter vrata omarice, da
preverite, ¢e se slednja gladko ter v celoti zaprejo.

4. Odprite vrata naprave in vrata omarice ter oznacite polozaj drsnika, ki mora biti takSen,
da se vrata lahko gladko odpirajo ter zapirajo. Nato drsnik izvlecite iz vodila in ga, s
kratkima vijakoma, privijte na vrata omarice. Nato nanj namestite pokrov.

5. Vodilo odvijte z vrat naprave.
6. Postopek ponovite 2 do 5 krat, da namestite e ostale drsnike in pokrove.
7. S kratkimi vijaki pritrdite Stiri vodila z drsniki. Nato namestite pokrove vodil in vodila.

203




Namestitev

Dvakrat preverite, ¢e se vrata gladko odpirajo in zapirajo ter tesnilo na vratih ustrezno
tesni. V nasprotnem primeru opravite ustrezne prilagoditve. Nato z 2 dolgima vijakoma
pritrdite spodnjo konzolo na dno omarice.

S kratkima vijakoma pritrdite zgornjo konzolo omarice.

V rezo med omarico in enoto, na strani kjer se odpirajo vrata, vstavite gumijasto tesnilo.

S kratkima vijakoma pritrdite dve srednji konzoli omarice.
Nato na obeh straneh namestite pokrove konzol.
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UPUTSTVO ZA
KORISNIKE

Ugradni frizider sa zamrzivacem

SR



Hvala Vam $to ste kupili ovaj uredaj.

Pre nego $to pocnete da koristite frizider, paZljivo procitajte ovo uputstvo kako biste postigli najbolji u¢inak. Sacuvajte sva
dokumenta za kasniju upotrebu ili budu¢e vlasnike uredaja. Uredaj je predviden samo za upotrebu u domacinstvu ili slicne
upotrebe, kao na primer:

- u kuhinjama za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i slicnim radnim okruzenjima
- nafarmama, u sobama dostupnim gostima hotela, motela i drugih okruzenja boravisnog tipa
- na mestima koja nude noc¢enje s doru¢kom (B&B)
u ugostiteljstvu i za slicne namene koje ne spadaju u maloprodaju.
OvaJ uredaj namenijen je isklju¢ivo za ¢uvanje namirnica i svaka druga upotreba smatra se opasnom i proizvoda¢ nece snositi
odgovornost za bilo kakve propuste. Takode Vam savetujemo da obratite paznju na uslove garancije.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Frizider sadrzi rashladni gas (izobutan R600a) i izolacioni gas
(ciklopentan) koji nisu Stetni za okolinu, ali su zapaljivi.
Pridrzavajte se sledecih pravila kako biste izbegli opasne situacije:

Pre svake radnje/popravke/naknadnog podesSavanja treba da izvucete

kabl za napajanje iz uticnice.

- Sistem za rashladivanje koji se nalazi iza uredaja i unutar njega sadrzi
rashladno sredstvo. Zato pazite da ne oStetite cevi.

« Ukoliko primetite curenje iz sistema za rashladivanje, ne dodirujte
utiCnicu i nemojte izlagati uredaj otvorenom plamenu. Otvorite prozor
i provetrite prostoriju. Zatim pozovite servisni centar koji ¢e popraviti
uredaj.

« Nemojte koristiti nozeve ili oStre predmete za otklanjanje leda ili inja.
Oni mogu ostetiti rashladno kolo, a sadrzaj koji iz njega iscuri moze
prouzrokovati pozar ili ostetiti Vase oci.

« Uredaj ne sme biti postavljen na mesto na kom ima vlage, ulja ili
prasine i ne sme biti direktno izlozen sunéevoj svetlosti i vodi.

« Uredaj ne sme biti postavljen u blizini izvora toplote i zapaljivih
materija.

« Nemojte koristiti produzne kablove i adaptere.

- Nemojte preterano vudi ili savijati kabl za napajanje i nemojte dirati
utika¢ mokrim rukama.

. Pazite da ne ostetite utika¢ i/ili kabl za napajanje; to moze da
prouzrokuje elektricni udar ili pozar.

« Utikac treba da bude cist jer viSak prasine na utikaCu moze da
prouzrokuje pozar.

« Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili drugu opremu kako biste
ubrzali proces odmrzavanja.

« Ni slu¢ajno nemojte koristiti otvoren plamen ili elektricnu opremu
poput grejaca, parnih Cistaca, svec¢a, uljanih lampi i slicnih uredaja
kako biste ubrzali proces odmrzavanja.
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Nemojte koristiti ili drzati zapaljive sprejeve, kao Sto su boje u spreju,
u blizini ovog uredaja jer bi to moglo dovesti do eksplozije ili pozara.
Nemojte koristiti elektricne uredaje unutar odeljaka predvidenih za
cuvanje namirnica, osim ako su oni odobreni za ovu namenu od
strane proizvodaca.

Nemoijte stavljati u uredaj ili u njemu cuvati zapaljive materije ili
materije koje lako isparavaju kao $to su etar, benzin, te€ni naftni gas,
propan gas, aerosol limenke, lepak, Cist alkohol, itd. Ove materije
mogu da prouzrokuju eksploziju.

Nemojte cCuvati lekove ili sredstva koja koristite za istrazivanje u
ovom uredaju. Prilikom skladiStenja materija koje zahtevaju ¢uvanje
na tacno odredenim temperaturama, postoji moguénost da ¢e se one
pokvariti ili da ¢e doé¢i do potencijalno rizicnih nekontrolisanih
reakcija.

Obezbedite da ventilacioni otvori koji se nalaze oko uredaja ili su
ugradeni u njegovu strukturu ne budu zapuseni.

Nemojte stavljati predmete i/ili posude s vodom na ureda;.

Nemojte sami popravijati ovaj uredaj. Sve intervencije mora da
obavlja iskljucivo kvalifikovano osoblje.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i viSe, i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su dobili
uputstva kako da koriste uredaj na bezbedan nacin i ako razumeju
opasnosti koje ta upotreba ukljucuje. ;

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem. CiS¢enje i odrzavanje koje
obavlja korisnik ne smeju obavljati deca bez nadzora.
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ODSTRANJIVANJE STAROG UREDAJA

Ovaj uredaj je oznaten u skladu sa direktivom Evropske unije

2012/19/EU o otpadnoj elektronskoj i elektriénoj opremi (OEEQ).

OEEO obuhvata i zagadujuce materije (koje mogu da imaju negativne

posledice po okolinu) i osnovne komponente (koje se mogu ponovo

koristiti). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u cilju
pravilnog ja i odlaganja svih ivaa, kao i vraanju i liranju svih materijala.
Uloga pojedinca u obezbedivanju da OEEO ne postane problem za okolinu je znacajna;
veoma je vazno pridrzavati se sledecih pravila:

- OEEO se ne sme tretirati kao kuéni otpad.

OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima
upravljaju opstina ili registrovana preduze¢a. U mnogim zemljama, za velike
OEEO, postoji sakupljanje kod kuce.

U mnogim zemljama, kada kupite novi uredaj, stari mozZete da vratite prodavcu koji treba da
ga preuzme besplatno jedan-za-jedan, sve dok je oprema odgovarajuceg tipa i ima iste
funkcije kao isporu¢ena oprema.

CE Uskladenost

Postavljanjem oznake c e na ovaj proizvod, mi potvrdujemo uskladenost sa svim
relevantnim evropskim zahtevima o bezbednosti, zadtiti zdravija i Zivotne sredine koji vaze u
zakonodavstvu za ovaj proizvod.

UPOZORENJA

UPOZORENJE: Obezbedite da ventilacioni otvori koji se nalaze oko uredaja ili su ugradeni u
njegovu strukturu ne budu zapuseni.

UPOZORENJE: Nemajte koristiti mehanicke uredaje ili druge nacine za ubrzavanje procesa
odmrzavanja, osim onih koji su preporuceni od strane proizvodaca.

UPOZORENJE: Pazite da ne otetite rashladno kolo.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti elektricne uredaje unutar odeljaka predvidenih za ¢uvanje
namirmica, osim ako su oni odobreni za ovu namenu od strane proizvodaca.

Izbegavaite...
Nemojte postavijati frizider u blizini izvora toplote.

Nemojte menjati utikae, koristiti adaptere za utikace ili produzne vodove.

Nemojte postavljati uredaj napolju.

Uredaj pravilno radi na sledec¢im temperaturama:
Klimatska klasa: SN izmedu 10°C i 32°C
Klimatska klasa: N izmedu 16°C i 32°C
Klimatska klasa: ST izmedu 16°Ci 38°C
Klimatska klasa: T izmedu 16°C i 43°C

(Vidi etiketu s osnovnim podacima uredaja)

Obezbedite da se staklene posude u uredaju ne dodiruju.

I

==

—

Vava

Prilikom postavijanja uredaja ostavite dovoljno prostora izmedu frizidera i drugog

namestaja i uredaja.

Proverite da li je unutradnja oprema pravilno postavljena.

[ 1

Ukoliko ste se pridrzavali uputstava, a Va$ uredaj i dalje proizvodi neuobicajene zvuke koji
nisu rezultat normalnog rada frizidera, obratite se tehnickoj podrsci.

STEDNJA ELEKTRICNE ENERGIJE

* Saveti za Stednju elektricne energije:

o Postavite uredaj u prostoriju sa dobrom ventilacijom dalje od izvora toplote i pazite
da ne bude direktno izloZen suncevoj svetlosti.

e Nemojte stavljati vruéu hranu u frizider jer se time povecava unutrasnja
temperatura $to dovodi do neprekidnog rada kompresora.

e Nemojte pretrpavati frizider namirnicama da biste omogucili neometan protok
vazduha.

e Ukoliko se nakupi led, odmrznite uredaj (vidi ODMRZAVANJE) kako biste omogucili
rashladivanje.

o Ukoliko nestane struje, preporucuje se da vrata frizidera ostanu zatvorena.

o Sto rede otvarajte vrata frizidera i drzite ih otvorenim Sto krace.

e Temperatura na termostatu ne treba da bude previe niska.

o Brisite prasinu sa zadnjeg dela uredaja (vidi CISCENJE).

e Total no frost Audy modeli (sa ekranom na vratima): izvadite sve korpe iz
zamrzivaca.

o Total no frost model (sa ugradenim korisnickim interfejsom za frizider i termostat
zamrzivaca): izvadite iz zamrzivaca sve korpe, ali ostavite donju fioku na svom
mestu.

o Frost free model: izvadite iz zamrzivaca sve korpe, ali ostavite donju fioku na svom
mestu.

® Svi standardni staticki modeli: izvadite sve fioke iz zamrzivaca.

SMANJENJE BUKE

Prilikom rada, frizider ispusta normalne zvuke, kao $to su:

+ ZUJANJE, prilikom rada kompresora.

+ KRCANJE, SUSTANJE i SISTANJE, pri prolasku rashladnog sredstva kroz cevi
+  KUCKANJE i KLIKTANJE, pri obustavi rada kompresora.

Mere za ublazavanje zvuka usled vibracije:

+ Ukoliko se posude dodiruju: Obezbedite da se posude i stakleni sudovi ne dodiruju.
Ukoliko se uredaji dodiruju: Postavite uredaj dovoljno daleko od drugog namestaja i
elektricnih uredaja.

Ukoliko vibriraju fioke, police ili posude: Proverite da li je unutrasnja oprema pravilno
postavljena.

NAPOMENA:

Rashladni gas proizvodi zvuk ¢ak i kada je kompresor iskljucen; to je uobicajeno i nije
posledica kvara.

Ukoliko u frizideru ¢ujete kliktanje, to je normalna posledica Sirenja razlicitih materija.
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Upravljacka ploca
C ormmize L2
ot 1— 13
1 2 3 4 5
B1—1— semng| o s [ e Move — B2
(e > []
L1
Dugmad

B1 - Pritisnite da biste odabrali podesavanja frizidera u ciklusu od 1, 2, 3, 4ili 5.
B2 - Pritisnite da biste odabrali Rezim optimizacije, Rezim super zamrzavanja ili korisnicka
podesavanja.

Svetla
L1 - prikaz pode3avanja frizidera. L2 - svetlo se pali kada se odabere Rezim
optimizacije.
L3 - svetlo se pali kada se odabere ReZim super zamrzavanja.

Rad

Podesavanje temperature
1. Da biste odabrali korisnicka podesavanja, pritisnite dugme za Rezim (B2).
2. Da biste odabrali podesavanja frizidera, pritisnite dugme za PodeSavanje (B1)
(Odabirom nizeg 3 ja birate nizu Te ¢ase
kontrolise automatski i iznosi oko -18°C.

Rezim optimizacije
Da biste odabrali Rezim optimizacije, pritisnite dugme za Rezim (B2).
Uredaj ¢e raditi automatski u skladu sa temperaturom okoline u kojoj se nalazi.

Rezim super zamrzavanja
Da biste odabrali Rezim super zamrzavanja, pritisnite dugme za Rezim (B2).
Uredaj e raditi tako da zamrziva¢ bude najhladniji
Nakon 54 sata, automatski ce se vratiti na poslednju podesenu vrednost.

Iskljucivanje uredaja
Da biste iskljucili uredaj, pritisnite i drzite dugme za Podesavanje (B1) 5 sekundi.
Pritisnite i drZite jo$ 5 sekundi da biste ponovo ukljuéili uredaj
Alarm u slu¢aju otvorenih vrata
Alarm ce se oglasiti ukoliko su vrata otvorena 90 sekundi i zaustavice se tak kad se
vrata zatvore.

CUVANJE | ZAMRZAVANJE NAMIRNICA

Kako bi namimice zadrzale ukus i hranljive vrednosti i ostale sveze, cuvajte ih u odeljcima
frizidera kako je prikazano na slici u nastavku. Umotajte namimice u aluminijumsku ili
providnu foliju, ili ih Guvajte u zatvorenim posudama.

FRIZIDER

FRIZIDER

Zamrznute namimice mogu se Cuvati u proseku jedan mesec u odeljcima
Pogledajte tabelu za Guvanje namimica u * odeljcima. Namimice se mogu
zamrzavati samo u ‘ odeljcima.

23 @
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ODRZAVANJE

Pravilno odrzavanje ¢e obezbediti da va$ uredaj dugo traje. Nemojte zaboraviti da pre
ciscenja/odmrzavanja frizidera, zamene sijalice i sl. iskljucite uredaj sa elektricne mreze.

Ciscenje
Redovno G&istite spoljadnji deo uredaja viaznom krpom. Za ciscenje
unutradnjosti uredaja koristite rastvor sode bikarbone i vode. Nemojte
koristiti abrazivna sredstva.

Otvor za oticanje vode nalazi se na sredini zadnjeg dela frizidera. Proverite
da li je otvor zapusen; redovno distite otvor.

Odmrzavanje

Odmrzavanje frizidera preporucuje se svaki put kad se stvori suvisan sloj leda; u tom slucaju
iskljucite uredaj i ostavite vrata otvorena; nemojte koristiti ostre ili mehanicke predmete
(nozeve, makaze, itd.) da sastruzete led sa unutradnjih delova, kako ne biste ostetili
rashladno kolo.

NAPOMENA: pojava male kolicine leda na zadnjem delu unutra$njosti frizidera je normalna.

Zamena LED svetala

Ukoliko je uredaj opremljen LED svetlima, pozovite servis za tehnicku pomo¢ u slucaju da ih
treba zameniti
U poredenju sa obiénim sijalicama, LED sijalice traju duZe i nisu Stetne po Zivotnu sredinu

Resavanje problema

Pozovite nase odeljenje za servis ukoliko imate poteskoca. Medutim, esto mozete sami resiti
manje ili samo naizgled zabrinjavajuce probleme. Do problema zapravo moze doci usled
nepravilne upotrebe ili ugradnje ili usled nepovoljnih uslova okoline, a u tim sluajevima,
usluga servisa bice vam naplacena.

FRIZIDER NE FUNKCIONISE

- Proverite da li je utika¢ ispravno stavijen u uti¢nicu.

- Proverite da i je termostat podesen na ,0“ili na ,Stop®.
- Proverite da liima struje.

FRIZIDER NE HLADI DOVOLJNO

- Proverite da li je termostat ispravno podesen. Podesite ga na jace hladenje.
- Proverite da i su vrata bila predugo otvorena.

- Proverite da i ste stavili previde namirnica u frizider.

- Proverite da li ste stavili vrelu hranu u frizider.

IMA PREVISE LEDA

- Proverite da li su vrata bila predugo otvorena. Iskljucite frizider iz struje, odmrznite ga i
ponovo ukljucite.

- Proverite da li je termostat podeSen na previse nisku temperaturu (jace hladenje).
Podesite ga na slabije hladenje.

-IMA PREVISE KONDENZACIJE

- Proverite da i su vrata bila predugo otvorena.

- Proverite da i ste stavili previse namimica u frizider.
- Proverite da i ste stavili vrelu hranu u frizider.

U FRIZIDERU SE SKUPLJA VODA

Pojava nekoliko kapljica vode na unutrasnjim zidovima frizidera je normalna, pogotovo
ukoliko je u prostoriji visoka viaznost vazduha.

- Proverite dai je odvod za vodu zapusen.

SVETLO NE RADI

Proverite da i je utika¢ ispravno stavijen u uticnicu.

Proverite da liima struje.

Pratite uputstva u tehnickom listu kako biste zamenili sijalicu. Ukoliko ne uspete da resite
problem, pozovite nade odeljenje za servis i recite im broj uredaja i serijski broj s etikete s
osnovnim podacima.



POKAZATELJ | KONTROLA TEMPERATURE
Postovani korisnice, preporucujemo Vam da, osim uputstava za upotrebu, pazljivo procitate i uputstva u ovom informativnom listu. Ovde cete pronaci
neke vazne bezbednosne smernice, kao i uputstva za postavljanje brojéanika za kontrolu temperature i upravljanje istim. Ukoliko broj¢anik za kontrolu
temperature nedostaje, zatrazite ga od svog distributera.

NAJHLADNIJI DEO FRIZIDERA

Ovaj simbol oznacava najhladniji deo frizidera. Ovaj deo uglavnom u dnu sadrzi jednu ili vie posuda za voce i povrce i
oznacen je simbolom koji je prikazan ovde.

POKAZATELJ TEMPERATURE

Kako biste ispravno podesili frizider, obezbedili smo vam broj¢anik za kontrolu temperature pomo¢u kog moZzete proveravati temperaturu u najhladnijem
delu frizidera.

OPREZ: Indikator je napravljen tako da funkcionise iskljucivo na vasem frizideru. Ne moze se koristiti na drugom frizideru ili u druge svrhe.

KONTROLA TEMPERATURE

Upotrebom brojcanika za kontrolu temperature moci ¢ete redovno da proveravate da li je temperatura u najhladnijem delu ispravna. Ukoliko nije,
moracete da promenite poziciju termostata.
Sobna temperatura i frekvencija otvaranja frizidera uti¢u na njegovu unutra$nju temperaturu.
Kako biste odrzali ispravnu temperaturu unutar frizidera, proverite da li je brojéanik za kontrolu zelene
boje (vidi sliku 1).
Ukoliko brojcanik za kontrolu pobeli (vidi sliku 2), to znaci da je temperatura previsoka. U tom slucaju,
podesite termostat i saCekajte 12 sati pre nego $to ponovo proverite.
Pri ukljucivanju uredaja ili otvaranju frizidera, normalno je da broj¢anik za kontrolu pobeli nakon nekoliko

sekundi. slika 1 slika 2

HIGIJENA NAMIRNICA | PRAVILA ZA UPOTREBU FRIZIDERA

Pravilna upotreba frizidera i pridrzavanje pravila higiiene doprinose efikasnijem skladistenju namirnica.
Redovno distite unutrasnjost frizidera blagim sredstvima ili vodom i dezinfektivnim sredstvom kako biste uspesno otklonili bakterije.
Otpakujte namirnice pre nego $to ih stavite u frizider (npr. kartonsko pakovanje jogurta).
Zapakujte proizvode sistematicno kako ne bi doslo do njihovog meSanja.

Nemojte stavijati posude za kuvanje ili druge posude u frizider nakon upotrebe ukoliko ih niste DHERENO HLADAN -

oprali (npr. kaSike i nozeve sa ostacima hrane). -

Sacekajte da se hrana potpuno ohladi pre nego $to je stavite u frizider (npr. supa). Nemojte

otvarati frizider precesto i nikada nemojte dugo ostavijati vrata frizidera otvorena, kako FLADANDEO |1
T~

temperatura u frizideru ne bi porasla.

Namirnice redajte tako da vazduh moze da struji kroz ceo frizider. Skladistite hranu u skladu s
vrstom u odgovarajuce delove frizidera, a slede¢e namirnice skladistite u najhladnijem delu:
meso, Zivinsko meso, suhomesnate proizvode i kobasice, gotova jela, meSane salate, peciva sa
jajima ili mle¢nim proizvodima, svezu testeninu, testo, picu, sveze proizvode i sireve od
punomasnog ili pasterizovanog mleka, preradene mahunarke koje se ne prodaju u plasti¢noj kesi
i uopste sve sveze proizvode koji imaju rok trajanja i koje treba Cuvati na temperaturama od
najvise +4°C.

VEOMA HLADAN DEO
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PREGLED

Upravljacka
ploca i svetlo
Staklene > Posude na
police _ ; 1 vratima
- frizidera
Poklopac/poklopci =
za posudu/posude
za voce i povrée \ ﬁ
————7) |
B
Posuda/posude e —|
za voce i povrée ’
=l
—
Fioke t y
T ———
\

Napomena: slika iznad sluzi samo kao model. Uredaj se u stvarnosti verovatno razlikuje.
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Promena smera otvaranja vrata

Neophodan alat: Krstasti Srafciger, ravni Srafciger, klju¢ za pritezanje vijaka sa $estostranom glavom.

Proverite da li je uredaj iskljucen iz struje i prazan.

Morate nagnuti uredaj unazad kako biste skinuli vrata. Naslonite uredaj na nesto stabilno kako ne bi skliznuo tokom procesa
promene smera otvaranja vrata.

Morate sacuvati sve skinute delove kako biste ponovo postavili vrata.

Nemojte polagati uredaj na zadnju stranu kako ne biste ostetili sistem hladenja.

Preporucuje se da 2 osoba ucestvuje u sklapanju uredaja.

1. Odvijte gornju $arku. Zatim podignite gornja vrata i odloZite ih na obloZenu povrsinu
kako bi se izbegle ogrebotine.

2. Odvijte srednju Sarku, podignite donja vrata i odloZite ih na obloZenu povrSinu kako
bi se izbegle ogrebotine.

3. Skinite donju osovinu Sarke zdesna na levo.

4.  Pomerite srednji drza¢ sleva na desno. Ponovo postavite donja vrata.

B
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Promena smera otvaranja vrata

Postavite srednju Sarku na levu stranu. Pre nego $to konaéno pricvrstite srednju
Sarku, proverite da li su donja vrata poravnata horizontalno i vertikalno, tako da

guma prianja na frizider sa svih strana.

6.  Odvijte gornju osovinu Sarke sa Sarke. Zatim okrenite Sarku i zavijte osovinu Sarke.

Postavite gornja vrata, a zatim i gornju Sarku na levu stranu. Pre nego $to konaéno
pri€vrstite gornju Sarku, proverite da li su gornja vrata poravnata horizontalno i
vertikalno, tako da guma prianja na frizider sa svih strana. Ukoliko je to neophodno,

priévrstite Sarku kljucem.
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Postavljanje

Kompleti za postavljanje

Vodilice x 4 Poklopac vodilice x 4 Kliza¢ x 4

am———

Poklopac klizac¢a x 4

4

%

o

Kratki vijak x 27 Dugi vijak x 2 Zastitna guma x 1 Poklopac srednjeg drzaca x 2
Ugradnja uredaja
1. Proverite da li je kuhinjski element dovoljno velik i da li je ventilacija omogucena.
V,
2 min.

>~ ~ » » 200cm’

v

-z 15mm

f

1036.5mm

1770-1777mm

1769mm

1772mm

N

671.5mm

'

l:} 52mm A I

W
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2.

Ugradnja

Polako i paZljivo gurnite uredaj u element. Proverite da li je strana sa koje se uredaj
otvara $to blize zidu elementa.

Kratkim vijcima zasrafite vodilicu u rupice na vratima uredaja. Stavite kliza¢ u vodilicu, a
zatim skroz otvorite i zatvorite vrata uredaja i drvena vrata kako biste proverili da li
drvena vrata mogu lako i potpuno da se zatvore.

Otvorite vrata uredaja i drvena vrata zajedno i oznacite polozaj klizaca u kom on moze
ispravno da funkcioni$e u svim uglovima prilikom otvaranja i zatvaranja vrata. lzvucite
kliza¢ iz vodilice i pri¢vrstite ga za drvena vrata pomocu dva kratka vijka. Zatim
pri¢vrstite poklopac klizaca na kliza¢.

Odsrafite vodilicu sa vrata uredaja.

Ponovite korake 2-5 kako biste pri¢vrstili ostala tri klizaca i poklopca.

Podesite Cetiri vodilice sa klizacima i u¢vrstite ih pomocu kratkih vijaka. Zatim pricvrstite
poklopce vodilica za vodilice.
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Postavljanje

Dobro proverite da li vrata mogu lako da se zatvore i otvore, kao i da li uredaj moze
dobro da se zatvori. Ako ne moze, podesite uredaj. Zatim pricvrstite donji drza¢ za
drveni element koriste¢i 2 duga vijka.

Pri¢vrstite gornji drza¢ za drveni element koristeci kratke vijke.

Pri¢vrstite zastitnu gumu izmedu uredaja i drvenog elementa na strani na kojoj se vrata
otvaraju.

Pri¢vrstite dva srednja drzaca za drveni element koristeci kratke vijke.
Zatim pri¢vrstite poklopce srednjeg drzaca za drzace sa dve strane.
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